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Euskera Euskaltzaindiaren agerkari ofiziala da, 1920. urtetik argitaratzen dena. Urtean hiru zen
ba ki argitaratzen ditu, lehena eta hirugarrena, Euskaltzaindiaren lana eta bizitza akademikoa bil tzen 
dituztenak (sarrerahitzaldiak, hizkuntzaarauak, jardunaldiak...), eta bigarrena, Akademiaren lan 
espa rrue tako ikerketaartikulu originalak, liburuaipamenak eta antzekoak jasotzen dituena.

Euskerako artikuluak bananbanan katalogatzen eta indexatzen dira Azkue Bibliotekaren ka ta lo-
goan (http://www.euskaltzaindia.net/azkue) eta erakundearen web guneko bilatzaile berezi batean 
(http://www.euskaltzaindia.net/euskera), aldi berean formatu digitalean eskainiz. Orobat, Inguma 
(http://www.inguma.org), Dialnet (http://dialnet.unirioja.es/), ISOC (http://bddoc.csic:8080/isoc.
html) datu-baseetan eta Latindex katalogoan (http://www.latindex.unam.mx/) jasotzen dira.

La revista Euskera es el órgano oficial de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzain-
dia y se publica desde 1920. Publica tres números al año, de los cuales el primero y el tercero 
recogen los trabajos y actos académicos de Euskaltzaindia (discursos de ingreso, normas lingüís-
ticas, co lo quios...), mientras que el segundo se dedica a publicar artículos de investigación origi-
nales en los va rios ámbitos de trabajo de la Academia, reseñas de libros y similares.

Los artículos de Euskera son catalogados e indexados en el catálogo de Azkue Biblioteka, la 
bibliote ca de la Real Academia de la Lengua Vasca (http://www.euskaltzaindia.net/azkue) así 
como en un buscador específico disponible en su página web : (http://www.euskaltzaindia.net/
euskera) donde además se ofrecen en formato digital. Asimismo se re cogen en las bases de datos 
Inguma (http://www.inguma.org), Dialnet (http://dialnet.unirioja.es/), ISOC (http://bddoc.
csic:8080/isoc.html) y en el catálogo Latindex (http://www.latindex.unam.mx/).

La revue Euskera est la publication officielle de l’Académie de la langue basque / Eus  kal tzain-
dia, elle paraît depuis 1920. Trois numéros sont publiés par an, dont le premier et le troisième 
rassemblent les travaux et activités académiques d’Euskaltzaindia (discours d’intronisation, 
normes linguistiques, colloques, etc.), tandis que dans le deuxième sont publiés des articles ori-
ginaux de recherche portant sur l’un des différents domaines de travail de l’Académie, comptes 
rendus de livres et autres publications.

Chaque article d’Euskera est répertorié et indexé dans le catalogue de la Bibliothèque Azkue, la 
bibliothèque de l’Académie de la langue basque (http://www.euskaltzaindia.net/azkue) ainsi que dans 
un moteur de recherche spécifique disponible sur son site Web : (http://www.euskal tzaindia.net/
euskera), où ils sont également proposés au format numérique. Par ailleurs, ils sont enregistrés dans 
les bases de données Inguma (http://www.inguma.org), Dialnet (http://dialnet.unirioja.es/), ISOC 
(http://bddoc.csic:8080/isoc.html) et dans le catalogue Latindex (http://www.latindex.unam.mx/).

Euskera is the official journal of the Royal Academy of the Basque Language/Euskaltzaindia 
and has been published since 1920. Issues are published three times a year: the first and third 
contain the work and academic activity of Euskaltzaindia (induction speeches, language rules, 
symposia...), while the second is dedicated to publishing original research articles in the various 
areas of the Academy’s work, book reviews and the like.

Euskera articles are catalogued and indexed in the Royal Academy of the Basque Language’s Azkue 
Library, (http://www.euskaltzaindia.net/azkue) as well as on a specific search engine available on its 
website (http://www.euskaltzaindia.net/euskera), where they are also provided in digital format. They 
are also held on the Inguma (http://www.inguma.org), Dialnet (http://dialnet.unirioja.es), ISOC (http://
bddoc.csic:8080/isoc.html) databases and on the catalogue Latindex (http://www.latindex.unam.mx/).
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Ongietorria
etCHebest, Mixel
Mauleko aüzapeza

Eüskaltzaindiako eüskaltzainbürü den Andres Urrtia jaunari eta heben 
diren Eüskaltzain güzier (eta memento egiazki ahalkegarria (lotsagarria) da 
enetako), honki jin beroa Xiberoan eta Maulen. Maulerako bidea lüze izan 
da züentako zonbaiten goiz hontan, eta eskertzen zütüet ere horregatik.

Nolaz ez keinü berheizi bat egin bi Eüskaltzain xiberotarrer direnak Txo-
min Peillen eta Jean-Louis Davant!

Bai eta ere, heben diren haütetsi, ardüradün, kargüdün, eüskaldün oroer, 
honki jin Xiberoan eta bereziki heben Mauleko Maule Baitha zinegela hontan.

Xiberoa eta Mauleko herriek gozatzen düe egün, Eüskaltzaindiari batzarri 
egitearekila emanik izan zaien parada. Lehenik Battittu Coyos eta gero Au-
relia Arkotxa, Maulerat jin dira egünaldi honen gureki prestatzeko. Eta 
ontsa ohartü gira zer gertakari ezohizkoa zatekean gure herriarentako.

Beste gertakari bat ere badügü Maulen egün berean, hau da Xiberoan 
Eüskaraz Bai Egüna. Bi gertakarien üztartzea honartü dü Eüskaltzaindiak, 
eta uste düt bi gertakariek bata bestea hazten düela. Alde batetik, Xiberoan 
Eüskaraz Bai Egünak, Eüskaltzaindiak ekarten beiteio beharrezkoa den ofi-
zialtarzün marka, eta bestalde, Eüskaltzaindiak xiberotar gizarteari edo jen-
tarteari, bere lanen eta ebilmoldearen hobeki erakusteko parada beitü, he-
ben izatez.

Izena badakigü, bena züen ikustea eta entzütea beharra badügü eta hor-
taz zinez egarri gira.
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Eta denek dakigü holaxe ofizalizatü eta indartü beharra düan eüskarak 
Iparralde hontan, eta bereziki Xiberoan. Damürik, aski seinala badügü 
erraiten deiküena zer egoeretan den xiberotar eüskalkia, ohartzen girelarik 
zonbat gaitz den maskarada elibaten antolatzea eüskaradün gazte eskazaga-
tik, bena bai eta ere, zer problema baden pastoralak folklorealat lerratzetik 
etxekitzeko!

Eüskaltzaindia berme azkarra eta beharrezkoa da ofizializatze bide hortan.

Ürrentzen düt batzarri hau agur bero bat lüzatzez mementoan gordatzen 
deiküzüen gizon bati, erran nahi düt Battittu Coyosi, Mauleri, bere sorte-
rriari, pentsatü beitü bere kargühartze ofizialarentzat, eta gisa horrez Eüs-
kaltzaindiaren errezebitzeko parada eman beiteikü. Gehit niro erranez oho-
re handia dela Mauleko herriarentako ere, Eüskaltzain baten kontatzea bere 
semeetan orai! Eskerrik hanitx Mauletar semea den Battittu Coyos jaunari!

Ordüan, bihotz zolatik, ene baitatik eta Xiberoaren izenenan, batzarri 
hon eta ohore Eüskaltzaindiari, eskerrik hanitx eta egünaldi hon eta beroa 
oroer.
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Agurra
urrutiA, Andres
Euskaltzainburua

Agintariok,
Euskaltzainok,
Mauleko auzapeza eta zinegotziok,
«Battittu» Coyosen etxekook,
Jaun-andreok,
Egun on,

Berrikitan etorri zait eskura Paben 1692. urtean argitaraturiko testua. 
Zuetariko askok aspalditk ezagutzen duzue. Titulua: Zuberoako ohitura edo 
lege nagusia. Testuaren hizkuntza nagusia biarnesa. Hasierako oharra fran-
tsesez egina eta tartean martean, euskarazko hitzak, hainbat artikulutan 
ageriko direnak, garai bateko zuberoako erakundeak zirenak: kaiolar, zain-
goa…

Testuaren argitarazleak honetara zehazten zuen euskararen estatusa: he-
rriaren hizkuntza zela esaten zuen, esan ere. Horrek beste galdera bat egite-
ra eramaten gaitu, hain zuzen ere, hiru mende geroago, kontuek hala jarrai-
tzen duten ala ez galdetzera.

Orduko hartan biarnesa zen goi mailako hizkuntza, legeetan erabiltzen 
zena. Euskara, aldiz, gizarte osora hedatua eta zabaldua, hizkera mintzatua-
ren gisan.

Galdetu diezigun , bada, geure buruari, hiru mende geroago, ia gauza bera 
gertatzen den. Biarnesaren ordez, egun frantsesa da nagusi legeetan eta goi 
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mailako erabileran, euskara, berriz, lehen oro mintzatua zena, eskas eta urri 
dabil gure ezpainetan.

Bazen garai hartako zuberoarren artean lege hori maisuki aztertu zuena. 
Jakes Belakoa legelaria protestanta. Jakituria handiko gizona izanik, berak 
idatziriko tabletak eta iruzkinak egoki erakusten dute orduko zuberoaren 
giroa.

Lehen hala, orain hula, gero, ez dakit nola, halakoa izan zen belatarren goi-
burua. Halakoa ere geurea, lehengoa aintzakotzat hartzen duena, oraingoa 
lantzen duena eta gerokoa eskuratu behar duena, asmoz eta gogoz.

Gerogarren horren esperantzan, fermuki hartzen dugu egun Euskaltzain-
dian, euskararen akademian, Battittu Coyos zuberoarra, jakin badakigulako 
geure zeregina ez ezik, euskalgintza osoaren egitekoak ere berrindatzera da-
torrela.

Berrindartze horren barruan, aspalditik erakutsi du Coyosek kezka bizia 
euskararen baitan, nahiz hizkuntzalaritzan nahiz soziolinguistikoan, hizkun-
tza bera eta hizkuntzaren gizarte arloa aintzat hartu dituelako bere ahalegi-
netan. Ezagunak dira, halaber, bere zuberoar erroak eta horretara, bi zube-
roar adixkide kausituko ditu akademian, hain juxtu ere, berori gure artera 
ekarri dutenak, Txomin Peillen eta Jean Louis Davant.

Bai eurok eta bai beste euskaltzainok ere ongi etorria ematen diogu gu-
rekin batera eguneroko lanean, akademiaren barruan, euskararen mesede-
tan arituko den euskaltzain oso berriari.

Goresmenak eta zorionak Coyosen etxekoei eta orain joan daitezela Xar-
les Bidegain azken euskaltzain oso izendatua eta Jean Louis Davant, euskal-
tzain oso berriaren proposatzailea, Battittu Coyosen bila eta ekar dezaten 
gure artera, sarrerahitzaldia egin dezan.
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Eüskararen	bi	dikotomia
Coyos, Jean-Baptiste
Euskaltzain osoa

Sarrera-hitzaldia
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Mintzaldi honetan euskarak eta euskaldunek bizi dituzten bi dikotomia aztertzen dira. 
Batetik, euskaldun berri eta euskaldun zahar dikotomia, bestetik, euskalkia eta euskara batua. 
Zergatik bi dikotomia horiek aztertzea? Gaur egun euskaldunen eta neurri batean euskaldun 
ez direnen euskararen ikusteko moldea egituratzen baitute. Euskara, euskaldunak eta euskal 
komunitatea iragazki horren bidez so egiten baititugu; gure ikusmoldea baldintzatzen du.

Dikotomia bakoitzaren bi osagaiak kontrajarten ohi baldin badira, txanpon bakar baten 
bi aldeak dira. Bata bestea gabe ezer ez da eta kontzeptua bere osotasunean ulertzeko bi osa-
gaien arteko erlazioa aztertu behar da.

Zuberoako euskararen kasua eta bizitza propioaren adibideak baliatuz, hizlariak bi ohiko 
dikotomia horiek aztertzen ditu ohiko eskemetatik at joaten saiatuz.

Lehen dikotomiari dagokionez, euskaldun berriaren eta euskaldun zaharraren arteko be-
reizketa hain zehatz ez denik agertzen da. Kontzeptua definitzeko irizpidea sinpleegi ote da? 
Hizkuntzatransmisioaren bilakaerak testuinguru berriak dakartza eta ikastolek, era batez, 
euskaldun kategoria berri bat sortu dute. Nola sailkatu bi urte betetzen dituenean Sohütako 
amaeskolan sartu den frantsesdun gurasoen haurra, lizeora arte murgiltze ereduan euskaraz 
ikasiko duena?

Euskara dagoen egoera ez normalizatuan, dikotomia horren beste alderdietatik bat sufri-
mendua daukagu. Sentimendu horren bi aldeak agertzen zaizkigu, lotsa eta gabezia. Batzuen-
tzat, euskaldun zaharrentzat hain zuzen, lehena; besteentzat, euskaldun berrientzat, bigarre-
na. Euskaldun zaharrak sufritu du bere amahizkuntza baliorik gabe zela ohartzen zelarik, 
besteak beste, eta euskaldun berria, aldiz, euskaldun zaharra ez dela sekula izanen ohartuz, 
euskara ikasteko indar asko eginik ere.

Euskararen transmisioa familian ala transmisioaren eza da dikotomia horren egilea. Zu-
beroan ere gurasoek semealabei euskara eman ez izanaren arrazoiak ikertu behar dira, eus-
kararen geroa segurtatu nahi baldin bada, hizkuntza gutxituentzat familiatransmisioa bizin-
darraren eragile eraginkorrena baita.

Bigarren dikotomiari dagokionez, argi da gaur egun euskara batua tresna beharrezkoa bali-
katu dela, Zuberoan ere. Bistan da, lehenlehenik, beste euskaldunekin elgar ulertzeko. Baina 
ere bearnesak eta ondotik frantsesak Zuberoan hartu zuten lekua hartzeko. Ingelesa kontuan 
ez hartuz, diglosia baino, triglosia ikusten da, orain batua euskalkia sendotzen ari baita frantse-
saren aurre. Noski triglosia nozio hori ez da zentzu prototipikotzat hartu behar, esan nahi baita 
hiru hizkuntza edo hizkuntza barietaten arteko funtzioen eta erabilera eremuen banaketa ore-
katu eta egonkorra litzakeela. Alderantziz, frantsesak, zubererak eta euskara batuak funtzio eta 
erabilera eremu ezberdinak dauzkate, etengabe aldatzen ari den prozesu batean.

Optimistegi ez izan nahiz, zubereraren atzerakako higidura gelditu dela iduri luke edo 
bederen posizio berri batzuk eskuratzen dituela, familiatransmisioa orain arte segurtatu ez 
baldin da ere.
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Bi dikotomia ikertü nahi nüke1. Bi dikotomia horik arren eüskaldün 
berria eta eüskaldün zaharra alde batetik, eüskalkia eta euskara batua 
bestetik dira2. Haatik hasteko ohar eli bat egin dezagün mintzagei horren 
argitzeko.

1. Lehenik	ohar	elibat	mintzageiaren	argitzeko

1.1. Zertako	haüta	bi	dikotomia	horik?

Zertako eüskaldün berri / eüskaldün zahar eta eüskalkia / euskara batua 
dikotomiak haüta ene mintzageitako?

Zeren eta gure eüskararen ikusteko moldea egitüratzen beitüe, eta ha-
nitx errepikatzen diren ohiko ikusmoldeetarik eta usteetarik at haiekin zer 
iker eta zer entelega badügüla uste beitüt. Bahe horren bidez eüskara, eüs-
kaldünak ikusten eta epaiten dütügü. Horren bidez eüskaldünek berek be-
ren mintzajea, beren mintzatzeko moldea eta besteena epaiten dütüe, bena 
manera batez ere eüskaldün ez den Eüskal Herriko biztanleriaren parte 
batek eüskara epaiten dü. Ikusmolde bat badüe euskara batuaz edo eüskal-
kietzaz.

Ordüan bai inportanta da bi dikotomia horien erranahiaren eta pezüaren 
ontsa ezagützea. Prefosta ez dütüt hemen lüzez begistatüko eta barnatüko. 
Badakit soziolinguistikaren eta psikolinguistikaren alorretan horietzaz gaü-

1 Sarrerahitzaldi hau zubereraz da. Zergatik zubereraz eta ez euskara batuaz? Arrazoia argiargia 
da. Euskaltzaindiaren 4.1. barneerregelak erraten du: «Euskaltzain osoek, sortzez edo jatorriz, Eus-
kal Herri guztikoak izan behar dute, euskalki guztiek Euskaltzaindian beren ordezkaria izan dezaten». 
4.2. artikuluak zubererak euskaltzain oso bat izan behar duela zehazten du: «Euskaltzainak hauta-
tzeko garaian euskalkien ordezkaritza kontuan hartuko da, banaketa honen arabera: Arabak, bat; Biz-
kaierak, hiru; Gipuzkerak, hiru; Nafarrerak, hiru; Behenafarrera-Lapurterak, hiru; Zubererak, bat». 
Beraz Zuberoako euskaltzain berriak zubereraz idatz dezan harrigarria ez litzateke izan behar.
2 Xiberotarrez nola deit ahozko bilakatü den eüskara mota hori? Eüskara batüa ala euskara batua? 
Ene ustez, bigerren erranmoldea hobe leite, izen berezi mota bat beita. Bestalde, mintzaje baten 
bateratzea aipatü nahi bada, hobe da estandarra hitzaren erabiltea edo holako zerbait. Euskara 
batua erranmoldea izen berezi bat dela erran dezakegü, euskara batua bakotxa beita, bena itxüra 
hanitxetako tresna bat erabilirik denean lürraldearen arabera, mintzatzen denaren arabera.
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za hanitx erranik izan direla, eta, erran bezala, eüskaldünek oroek bena ere 
Eüskal Herrian bizi diren erdaldünek zerbait erraitekorik badüe, aitziniri-
tziak barne. Ikusmolde horiek üsüenik analisi serios gabeko ustekerietan 
eraikirik dira, hots erran bezala aitziniritzietan.

Azken horik dira hitzaldi honen abiapüntüetarik bat, beste bat ene ebilbi-
de propioa eüskal mundüan bizitzearen gainti dateke, haurtzarotik orai artino.

1.2. Dikotomia	hitza	zertako	erabil?

Zertako erabil dikotomia hitza eziz eta pare edo binoma hitzak? Alkarre-
ki joaiten diren bi nozioneak oposatzen beitütügü, pare hori moldatzen 
düen bi geiak, bi osagaiak. Gü ez bada, opinione püblikoa pürü. Eüskaldün 
berria eta eüskaldün zaharra oposatzen dira. Halaber eüskalkiak eta euska-
ra batua bürüzbürü ezarten dira.

Logikan, halere, hau da dikotomiaren definizionea: kontzeptü baten par-
tekatzea beste bitan, bere hedadüra osoa tapatzen düenetan. Dikotomia bi 
nozione ezbardinetan erdiratzen da, kontzeptü osoa argialatzeko. Bena gük 
heben bi dikotomia horik ez dütügü ikusiko bi kontrako izatezko eraikidü-
rak bezala, eretzekoak diren bi nozionekilanko kontzeptüak. Aitzitik, ene 
ustez bakotxa sos baten bi aldeak bezala ikusi behar dütügü. Alde bat bestea 
gabe deüs izatez, batak besteareki kontzeptü hori bere osotarzünean entele-
gatzen lagüntzen gütü. Hots, dikotomia horik kontzeptü bakoitx bat gisa 
gogoan hartü behar dütügü.

1.3. Sortzarozko	eta	iraganaren	eraginaz

Hitzaldi honen beste abiapüntüetarik bat Pierre Bourdieuren gogoeta eli 
batetan hartüko düt, gogoetatze kuadro bezala eta ez ihardesle, berme zien-
tifika gisa. Mintzaldi honek ez beitü bere bürüa zientifika ikusten, teoria 
batetan eraikirik.

Sortzez gure aüzoa zen soziologa biarnes famatüak 2001eko Science de la 
science et réflexivité libürüan erraiten züan, ützültzen düt: «Oharmenak, ikus-
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menak, sinesteak, egürükitzeak, esperantxak denak eta beste, sozialki egitüratürik 
eta sozialki balintzatürik dira» (185. or.). 

Bourdieuren arabera lege sozial bat indar düana badügü. Berriz aipatzen düt: 
«Sortzarozko güne geografika eta soziala jokülari erabakigarri da gure egitateetan», 
gure egün orozko pratiketan erran niro (ibid.: 211. or.). Bestelan erranik, gure 
iragan sozialak bizi orotan eragina badü, haur denborako güneek ere.

Ikerzaleaz hori emendatzen züan Bourdieuk, ützültzen düt berriz: «Iragan 
sozialari lotürik den esperientzia erabili izaten ahal da ikertzean eta erabili behar 
da, aitzinetik begistatze kritika zorrotz bati emanik izan balin bada. Iraganareki-
lanko harremana oraialdian indar düana eta habitus gisa ari dena sozioanalisatü 
izan behar da3. (...) Sozioanalisiak (...) joküaren entelegatzea ahalbideratzen dü, 
jokü hori egari edo sofritü orde, eta haboro ere, püntü batetara, erakaspen zon-
baiten ardiestea ahalbideratzen dü» erraiten dü (ibid.: 218. or.). Hots, eta ar-
giago izateko nahian, erran dezagün gizarte zientzietan bere ikerketetan 
ikerzalearen esperientzia propioa baliagarri izan daitekeala.

Beste erregistra batetan eta hitz ezbardinetan eüskalzain bat aipa dezaket 
ere, Bernardo Atxaga idazlea. Beste ikusmolde bat ekarten deigü, Bourdieu-
renari lot dezakegüna. Lekuak libürüan hau izkiribatzen dü Atxagak: «eta 
gainera munduok ez dira izarrak edo planetak, asteroidak edo kometak, baizik eta 
lekuak, eta ez daude kanpoko hutsune infinitu ilunean bakarrik, gehienak gure 
barruan daude, oroimenean jiraka» (Lekuak: 2526 or.). Ezagütü dütügün 
leküen eragipena agerrarazten deigü, molde batez Bourdieuren güne geo-
grafika eta sozialarena. 

Filosofa edo soziologa izan gabe, ene baitan den mündü hori ere baliatzen 
düt hitzaldi hontan, ene sentimentüak, ene interpretazionea, sortzaroan eta 
iraganean eraikirik direnak.

Ohar horik kontüan hartzez, ikertü nahi dütüdan bi dikotomietarat joan 
gitean, ene igaranarekilanko harremanetarik mauletar, xiberotar, eüskaldün 

3 Bourdieuren « habitus » kontzeptü hori barnatü gabe, erran dezagün habitusa gure norberako 
bizimoldeen sortzailea dela. Gure bizitzearen aldeak oro eragiten dütü (kültüra, lana, hezküntea, 
aizina, jateko moldea…). Bakoitxaren biziebilbidearen, bakoitxaren iraganaren ondorioa lizate.
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gisa abiatzez4. Holaxe, ebilbide pertsonal batetan bermatzez, gure alkarreki-
lako abentüraren entelegatzen iseatüko niz, erran nahi beita oraiko eüs-
kaldünen mintzajea, hots eüskara. Jakitüsek parka dizadaela, ez beitüe gaü-
za handirik ikasiko ene bizitzeko gertakari elibatetarik kanpo.

2.  Lehen	dikotomia	-	Hiztüna:	Eüskaldün	berri	versus 
eüskaldün	zahar

Eüskaldün berri / eüskaldün zahar dikotomia har dezagün lehenik.

2.1. Definizione	irizpidea	sinple	da,	sinpleegi	?

Eüskaldün zaharra da amamintzaje gisa eüskara üken düana edo lehen 
mintzaje gisa eüskara ikasi düana; hau da soziolinguistikak erraiten deigü-
na5. Ez da hemen lehen mintzajearen eta ama-mintzajearen arteko ezbar-
dintarzüna hizkatüko6. Halere, üdüri zait lehen edo amamintzajearen iriz-
pide sinple hori ez dela üdüri düan bezain argi. Hori erakutsiko düt sarri.

Eüskaldün berria, aldiz, beste lehen mintzaje edo amamintzaje üken on-
doan eüskara ikasi düana da. Kritera, irizpidea arren da lehen mintzajea 
zoin izan zen.

Errealitatearen ezbardintarzünaren deskribatzeko, lehen mintzajearen 
irizpide hori osotzeko, beste kategoria elibat sortü düe soziolinguistek. Eüs-
kaldün horrek eüskara erabilten düanaren heinean ala ez, eüskaldün berri 

4 Prefosta ene kasüa ez da ezarrunt, gizaldi baten edo biren planta izan zen, Maulen sortürik ziren 
gazteena bena bai ere ordüan edo ondotik kantüko kanpainan, bazterretan bizi zirenena, Pettarran 
bereziki.
5 Euskaldun zahar: «Lehen hizkuntza euskara izanik, euskaraz ondo ulertzen eta hitz egiten duen per-
tsona» (Eusko JaurlaritzaIVAP, Soziolinguistika Hiztegia: 60. or.); euskaldun berri : «Lehen hizkun-
tza erdara izanik, euskaraz ondo ulertzen eta hitz egiten duen pertsona» (ibidem: 59. or.).
6 Ama-hizkuntza:Haurrak etxean gurasoengandik ikasitako lehen hizkuntza» (Eusko Jaurlari-
tza-IVAP, Soziolinguistika Hiztegia: 20. or.); lehen hizkuntza: «Haurtzaroan lehenbizi ikasitako hiz-
kuntza, gero erabiltzen jarraitu dena» (ibidem: 22. or.).
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aktiba, eüskaldün berri pasiba, eüskaldün zahar aktiba ala eüskaldün zahar 
pasiba izan daiteke.

Lehen mintzajeak bi balira, eüskara eta frantsesa ala espainola, hatsarre-
ko elebidün aktiba (jatorrizko elebidun aktibo) günüke bi mintzajeak erabil-
ten balütü; hatsarreko elebidün pasibak eüskara entelaga lezake eta min-
tzatü ere, bena etxen fransesa ala espainola erabilten dü. Eta holaxe 
eüskaldün edo erdaldün mota ezbardinak sailkatzen dütüe. Ikus Eusko Jaur-
laritzak eta IVAPek 2010ean argitaratü düen Soziolinguistika Hiztegia (43.
45. eta 58.70. or.)7. Irizpideak mintzajegeitarzüna eta, elebidün izanik, bi 
mintzajeen alkarren erabiltea dira.

Halerik ere, kategoria ezbardin horik emendatürik ere, ama mintzajearen 
edo lehen mintzajearen irizpidea bera ez da argi. Parka ezadazüe bena ene 
kasüa hartzen düt. Aitetamak bata besteari xiberotarrez ari ziren, beren sor-
tetxeetan eta askazieki ere. Bena gure aintzinean seküla, gü haurrak, edo bai, 
testüngürü bakoitx batetan, aharratzeko. Behar ere ez zen üsü agitzen! Noiz-
tenka, aita zena kexatzen zelarik, zer telepete!, gaixo tipula! edo zurzuil! ozen 
bat igorten züan, eta ontsa konprenitzen günüan zerbait oker egin günüala. 
Halere, ene bi anaie gehienentzat ez bazen ere, eüskara mintzaje arrotz bat 
zeitan ordüan, soinü harrigarrieki. Zentzügabeko erranaldi horietan, hafla 
hafla, zirta-zarta, truku-truku, ziuntaz, hapatakaz, ala jinjin txoria edo holakorik 
entzüten nüanean senditzen nüan nola eüskara aberatsa zen, bizi, indartsü...8. 
Bena eneki beti frantsesez ari ziren, frantsesa ontsa ikasi behar nüala pentsa-
tzez ikasketen kaüsitzeko, lan hon baten ükeiteko, eta beste.

Haatik bada zerbait xüxentü behar düdala, lehen mintzajearen irizpidea-
ren müga agertaraziko düana. Ama zenak erran zeitan ni eskolalat joan 
beno lehen eüskaraz mintzatzen zela eneki. Bena errejentsa zen eta bi urte-
tan eskolalat joan nintzan. Alta, bi urte altexean hasten gira mintzatzen. 
Eta enetzat hoik dira erantzünik gabeko galtoak: zoin izan ziren ene lehen 

7 Sailkapena hanitxez konplika daiteke: «euskaldun berri bietan aktibo (63. or.), partzialki erdaldun-
du bietan aktibo (68. or.), partzialki euskaldun berri bietan aktibo / pasibo (69.70. or.)», etab.
8 2000an xiberotarraren onomatopeia horietzaz ikerketa zientifika bürütü nüan: Les onomatopées 
rédupliquées en basque souletin, Lapurdum, V: 13-97.
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hitzak? Eta eüskaraz ala frantsesez? Erantzünik gabe izanik ere, honartü 
behar da lehen mintzajearen irizpide hori ez dela lehen begikaldüan uste 
genezan bezain zorrotz, uste genezan bezain xüxen. Eüskara izan zen entzün 
nüan lehen mintzajea, bena heltü bada frantsesa lehen eman nüana. Ene 
bigerren urtean mintzaje ordarikatzea ezagütü düt. Ordüan, noiztenka, 
lehen mintzaje entzüna eta lehen mintzaje mintzatüa berezi behar günütü-
ke, mintzazü beno lehen entzüten beitügü. Kronologiak bi lehen mintzaje 
ezbardin sor dezake, entelegatzeari eta mintzamenari lotürik direnak.

Holatan kontüan hartzeko den beste irizpide bat agertzen da eüskaldün 
berri / eüskaldün zahar dikotomia aztertü nahi denean, haur denborako 
mintzaje ikaste prozesüaren kronologia.

Beste gogoeta bat. Egün beste eüskaldün mota bat badügüla üdüri lüke, 
eüskara eskolan ikasi düen gazteak, etxen errezebitü ez düenak. Kategoria 
horrek ere molde batez eüskaldün berria / eüskaldün zaharra dikotomia ez-
tabadan jarten dü. Nola sailkatü bi urte betatzen düenean Sohütako 
amaeskolan sartü diren frantsesdün aitetamen haurrak, lizeoalat artino 
murgiltze eredüan eüskaraz ikasiko düenak?

Ikastolako eüskaldün gazte horik berri ala zahar dira? Zentzü hersian eüs-
kaldün berriak dira entzün düen lehen mintzajea frantsesa izan beitzen, 
Xiberoko kasüan. Bena gero amaeskolan eüskara entzün eta eman düe eta 
etxen frantsesa. Oro har, zer dira?

2.2. Sosaren	bi	aldeak:	kutx	ala	pil	-	Ahalkea	ala	gabezia

Orai beste gogoeta elibat egin nahi nüke, eüskaldün berri / eüskaldün 
zahar dikotomia horri lotürik. Sofrimentüaren bi aldeak deitüko dütüt: 
ahalkea ala gabezia. Zonbaitentzat lehena, besteentzat bigerrena.

Ahalkea

Nola ez aipa eüskaldün zaharren sofrimentüa, beren mintzajea baliorik 
gabe zela ikusten züelarik, eskolan sartzeko tenorean baztertzeko zela ikus-
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tean. Hareki zoan ahalke gorria aski aipatü izan da, haurtzaroan sortzen da 
eta bizi osoan bürüko xoko batetan egoiten da üsüenik.

Ama zenak kontatzen züan nola eskolalat joan beno lehen bere ahizpa 
gehienak frantses hitz elibat erakasten zütüan aurrideer, eskolalat joaiteko 
haien aldia jiten zelarik bospasei urteko anaiak edo ahizpak osoki galdürik 
ez izan zitean Idauze-Mendiko eskolan.

Kontatzen züan ere nola gero errejentsa izan ondoan, bigerren Mündüko 
gerla beno lehen zen ordüan, haurrak eüskaraz errezebitzen zütüan, frantse-
sa ez beitzakiaen. Haurren lehen lana zen üküztea, noiztenka ere zorrien 
elkitzea, eta gero bai eskola has zitekean. Bena batbatetan ikasgelan eüska-
rak bere leküa galtzen züan. Akademiako gomendioaren betatzez, amak, 
egünaren bürütik burü, txotx ttipiñi bat, büxeta deitzen zena, iganarazten 
züan ikasleengan. Istorioa ezagüna da. Eüskaraz mintzatzen zenak büxeta 
errezebitzen züan eta norbait eüskaraz mintzatzen entzüten bazüan büxeta 
hori emaiten zeion, pünitürik ez izateko. Egünaren ürrentzean büxeta züan 
azken hori pünitü behar züan amak.

Zer sentimentü nahasirik üken behar zütüan ber egünean ikasleeki ama
mintzajearen baliatzez eta gero horrengatik pünitzez! Behar ere egünko 
egünetan eüskara eskoletan sartürik da eta haboro sartüko da, hain segür. 
Ildo hontan, Xiberoko ikastoletako oraiko arrakasta bozgarri da.

Gabezia

Bena nola ez aipa ere, sosaren, mirailaren beste aldetik, eüskara ez za-
kien edo ez dakien herritar gazteen edo zaharragoen gabezia. Ikasi nahi 
edo ikasten düenentzat gaizki mintzatzeko ahalkea. Edo sordei, eüskara-
ren ez jakitea. Aitetamen mintzajeaz, erran nahi beita eüskaraz, gabetürik. 
Nork ez dü entzün eüskaldün zahar zonbaiten galto hau gazte bati: «Ba-
dakika eüskara?», edo «Eüskara etxen ikasi düka?». Eta arrapostüa, ahape-
tik, frantsesez da: «Non, malheureusement, mes parents voulaient que 
j’apprenne bien le français pour faire quelque chose dans la vie» «Ez zori-
txarrez, aitetamek nahi zizüen frantsesa ontsa ikas nezan bizitzean zerbaiten 
egiteko».
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Aspaldiko istorioa erranen düzüe, bai bena Xiberoan beste Eüskal Herri-
ko lürraldeetan bezala gizaldi batez edo biz eüskararen transmisionea ükü-
ratü züana. Eta bere ondorioak hor dira orano iraüten düenak. Geroa fran-
tsesean zen eta ez eüskaran eta hori, ene ustez, ez da osoki kanbiatü, 
kanbiatzen hasten balin bada ere. Hortakoz izagarri inportanta da fenome-
no horren entelegatzea, erran nahi beita familian haurrer eüskararen ez 
emaitea, bere osotarzünean entelegatzea, gogoeta motz elibaten haratago.

Halere, beste gabezia mota izan daitekeala ere ohart gitean, eüskaldün 
zahar zonbaitentzat. Euskara batuaren ez ezagützea. Holaxe, ama zenak ez 
züan deus konprenitzen Euskal Telebistako eüskal katean. Eüskara ez ika-
sirik eskolan, beren eüskara hon ez dela pentsa dezakee eüskaldün zahar 
horiek.

Ezkiribatzearen ez jakitea ere gabezia mingarri izan daiteke adineko eüs-
kaldün zaharrentako. Eskolalat frantsesa jakin gabe joanik, eüskararen baz-
tertzera bortxatürik, eta orai eüskararen izkiribatzen ez jakiten, edo frantse-
saren ortografiaz baizik.

Eüskaltzaindia hortaz ohartü da, aspaldidanik. «Hala ere, hiztun batzuek, 
noizean behin eta okerretara, baztertuta ikusten dute euren burua, bizi duten 
euskalkia euskara batutik urrun dagoelako; baina ez dute bazterturik sentitu 
behar. Euskaltzaindiak, behintzat, ez du horrelako bazterkeriarik nahi; baizik eta 
nahi du euskaldun bakoitzak bere euskararekin bat egitea eta, era berean, euska-
ra batuarekin bat egitea, batua harturik goi mailako erregistrotzat gainerako eus-
kaldun guztiekin harremanak izateko» erraiten züan (Adierazpena - Euskalkien 
erabileraz…: 2). Eta hau da helbürüa: eüskaldünek oroek, batua ezagütü ez 
ükenik ere, ala bestalde eüskalkirik ezagütü ez ükenik, beren leküa ediren 
behar düe üngürüan diren mintzaje indartsüen eretzean. Eüskarak eüs-
kaldün oroen beharra badü!

2.3. «Berri»	ala	«zahar»	irizpide	horren	izatea

Hona orai eüskaldün berria / eüskaldün zaharra ezbardintarzün horri 
bürüz beste gogoeta bat. Eüskaldün zaharra zira, nahi ala ez, halaber eüs-
kaldün berria. Eüskaldün berriak eüskara ikasi dü. Kalitate horrez, izate 
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horrez jabetü da; frantsesez erran ginirio acquis dela. Bena nahitaez eüs-
kaldün berria ez da seküla eüskaldün zaharra izanen. Ordüan izate hori, 
eüskaldün berri izate hori, azkenean berezko da ere, frantsesez inné. Sortzez, 
berez, bata ala bestea ziradee. Eta gero marka hori ez düzüe elkitzen ahal, 
zueki badoa sekülakoz, sexüa bezala, larrüaren kolorea bezala...

Zentzü batetan izentatze hortan arrazisma mota bat ediren ginirio, hitz 
hori ontsa joaiten ez bada ere. Eüskaldün berri erranmoldearen gibelean 
hierarkia bat leite zonbaiten gogoan, ideologia herexa bat pürü. Eüskaldün 
berria egiazko eüskaldün ez lizateala, eüskaldün ez oso lizateala, eüskaraz ez 
beita ontsa mintzatzen, bere eüskarak haurtzaroareki edo herri, güne bateki 
estekarik ez beitü.

Ordüan bai, ikusmoldea hau balin bada, estigmatizazionea balin bada, 
kontüan har dezagün eüskaldün berriek indar handiak egin dütüela eüska-
raren ikasteko, eüskaldün zaharrek egin ez düena. Behar ere eüskaldün 
zaharretarik haboroena ez da gaitzeste hortan erorten.

2.4.  Eüskararen	familia	transmisione	baratzea	–	Ikerketa	zabal	
baten	beharra

Ama mintzajea haurrer ez emaitea eüskaldün berri / eüskaldün zahar di-
kotomia horri güziz lotürik da. Ama mintzajearen transmisioneak ala trans-
misione eskasak dikotomiaren egilea da. Fenomeno horren arrazuen ente-
legatzea zinez inportanta da, ene ustez, eüskararen geroa segürtatü nahi 
balin badügü. Ontsa konprenitzen balin badügü zertako gure aitetametarik 
gehiengoak bere amamintzajea ez düan eman, eüskara transmititzeko zoin 
balintzak, zoin alteko testüngürüa indarrean eman beharko dütügün argia-
go zaizkegü.

Prefosta fenomeno hori familia batetan ez da baizik gertatü. Eüskal Herri 
osoan ezagütü da. Halere uste düt Ipar Eüskal Herrian bere zernolakoak 
badütüala Frantziako estatüko ordünko politika eta gizarteegoerari lotürik 
beitzen. Ez emaite hori gizaldi bakotx batez igaran da, prefosta bazter orotan 
ez ber heinean. Maulen pürü ageri zen, Basabürüan berantago.
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Badakigü Frantziako herrialde ezbardinetan bigerren mündüko gerlatik 
landako urteetan gaüzatü dela, molde ezbardinetan bada ere. Bretainian ber 
fenomenoa, erran nahi beita mintzaje propioaren ez emaitea, bretua hots, 
ezagütü da ere eta ber denboran apür edo hanitx, bigerren mündüko gerla-
tik landa, bietan hogeita hamargerren urteetan. Ordüan, Frantziako ordün-
ko gizarte, ekonomia eta politikabalintzei lotürik zela erran dezakegü.

Fenomeno hori ontsa entelegatzeko, talde langei baten beharra badügü. 
Ikergei inportanta badügu konprenitzeko nola Frantzian esküaldeetako 
mintzajeak ordüan oroz gainti eta ez lehenago edo berantago ützirik izan 
zirela. Erran gabe doa lan talde zabal bat izan behar lizateala, soziolinguisti-
kan, psikolinguistikan bena bai ere ekonomian, soziologian jakintsüak üz-
tartü behar lütükeana. Ikerketa hori beharrezko da orai kontrako bidea 
hartü nahi beitügü, eskolan xiberotarraren ikasteaz gain familian mintzajea 
emanik izan dadin nahi beitügü, transmisionearen arrapiztea hots.

Hau da desafio berria, eskolako ikastearen indartzeaz gain xiberotarra 
familiako mintzajea izan dadin Xiberoan, lehen izan zen bezala.

Ildo hontan, Joseba Intxaustiren züzendaritzaren pean Euskaltzaindiaren 
Joanes Etxeberri egitasmoa eramaiten düan lan taldeak datü inportantak 
ekarriko deizgüla pentsa dezakegü. Mintzajeen Historia Sozialak «hizkuntzen 
denboran zeharreko gizarteko izaera-bizierak aztertu nahi ditu; iraganaren ja-
rioan datozen gizarteko hizkuntzekiko usteak, zientziak, antolaerak, jarrerak, al-
dakuntzak eta abar ikertu nahi ditu (…) gizarteko gertakari bezala hartzen ditu 
hizkuntzak; komunitate linguistikoa du gogoan, bere baitan eta inguruko beste 
komunitate linguistikoekin harremanetan» (2007, Joanes Etxeberri egitasmoa: 
241. or.). Epe lüzeko ikerketa handi horrek eüskararen historia sozial osoa 
begistatü nahi dü, bena, nork daki, Iparraldeko eüskararentako bigerren 
mündüko gerlatik landako aldi berezi horren entelegatzen lagüntüko gütü.

3.  Bigerren	dikotomia	-	alkarte	linguistika:	Eüskalkia,	
xiberotarra	versus euskara	batua

Orai arte hiztünari interesatü ginen, eüskaldün bi mota horier. Oraidanik 
kuadroa alkarte linguistika dateke, komünitate linguistika, eta horrek era-
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bilten düan mintzaje mota. Hau da eüskalkia eta euskara batua dikotomia. 
Eüskalkia, gure kasüan xiberotarra, komünitate linguistika bati lotürik da 
eta Xiberoko eüskaldünen eüskara mota da.

Bigerren dikotomia hori hanitx eztabadatü izan beita, llabürrago nizate. 
Berriz ere, analisi zientifika eta kontzeptü teoriken bazter üztez, anekdota 
bat baliatüko düt hasteko.

3.1. Euskara	batuaren	beharraz

Züen artean balin bada orano deitzen den euskara batuaren beharra 
ikusten ez düana, hona istorio ttipi bat. Hiruretan hogeigerren urteak 
dira. Gipuzkoan gira, Azkoitian edo Azpeitian, bigerrenean segürrago. Xi-
berotar espartiña salerosle batek mila bat erosi behar deio hanko espar-
tiñegile bati. Eüskaldün zela jakitez xiberotarra, aita zena egia erran, eüs-
karaz hasten da. Besteak, gipuzkoarrak, ez dü deüs entelegatzen, bena 
eüskara zela konprenitzez hura ere bere eüskaran ari zaio, giputzez. 
Ordüan xiberotarra, hura ere ezin entelegatüz, espainolez hasten da min-
tzatzen, gaizki prefosta, Mauleko arrüetan ikasi beitzüan gehienik. Eta 
holaxe tratüa egin züen.

Zer erakusten deigü anekdota honek? Lehenik, hain hürrün ez diren bi 
eüskalkidünek ez züela alkar konprenitzen. Ber mintzajea ükenik ere, beste 
baten beharra üken züela, komünikatzeko mintzajea.

Bigerrenik, alkar konprenitzeko eüskaldünen beharra hau dela, alkarre-
kilako eüskalki bat edo hobe erranik eüskara mota bat, lürralde, lekü bati 
lotürik ez dena. Hau da orai euskara batuak betatzen düan egitekoa. Hatsa-
rrean eüskararen idazteko sortü züen eta ondotik gero eta haboro ahozko 
eüskara gisa erabili izan da.

Deitzen güntüan espainolak gü bezalako eüskaldünak zirela agertü 
zen, manexak ziren bezala. Ondotik, eta behar ere, hegoldekoak erranmol-
deak espainolak ordaritü dü, Atharratze Donostia edo Bilbo beno hegoan 
haboro balin bada ere. Izen ordarikatze hortan euskara batuak ere bere era-
gina üken dü.
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Gaüza hanitx erraiteko lizate euskara batuaz eta erranik izan dira. Hau 
da nik aitzinatüko düdan bat. Deitzen dügün euskara batua, ahozkatürik 
denean, bakotxa ez dela, ütxüra hanitxeko dela. Tresna bat da alkar kon-
prenitzeko, eüskaldünek moldatzen düena beren eüskalkiaren arabera bat 
balin badüe, solaskidearen, testüngürüaren arabera. Haütüa sinple da, eus-
kara batua ala eüskararik ez. Bestelan, beste eüskalkiak oro ikasi beharko 
güntüke. Hori ezinezko da, dilektologa edo eüskalzale errabiatü elibatentzat 
salbü.

3.2.  Euskara	batuaren	lehen	ürratsak	(1964)	–	Eüskaltzaindia	eta	
eüskalkiak

Parada da zuetarik ez dakiener jakinarazteko, besteer oritarazteko, xi-
berotar baten partehartzea euskara batuaren abentüra hortan, JeanLouis 
Davantena. 19631964 ikasturteko Baionako bilküretan izan zen. Aste 
oroz beste zonbaiteki lan egiten züan eta han ordüan ezagützen dügün 
euskara batuaren lehen ürratsak egin ziren, Txillardegiren bürüzagigoan, 
1964ko agorrilaren 2930eko biltzarrean ürrentüz. «Euskara batuari bürüz-
ko lehen ürratsak hor finkatü güntüan, bereziki ortografiako lege orokorrak. 
Proposamen bezala Euskaltzaindiari eskeini ginitzon, eta honek bere gain hartü 
zütüan, 1968ko üdan, Arantzazuko Biltzarrean» erraiten deigü (Da-
vant, 2011: 172.or.). 

Eüskaltzaindiak 2005ean Nirekin yaio nun - Txillardegiri omenaldia argita-
ratü düan libürüan, JeanLouis Davantek ordünko erabakiak emaiten 
deizgü (210216. or.). Aitzinsolasean partaideek hori galtatzen züen: «Ba-
tasunari buruz, euskaltzale guziei erabaki hauek betetzen hasteko eskatzen diegu; 
eta bereziki Euskaltzaindiari egiten diogu dei bat, bere aipamen guziaz gure era-
baki hauek aztertu ondoren onar ditzan».

Ordüan bai, Xiberoak ere JeanLouis Davanti esker euskara batuaren 
lehen hatsartzea lagüntü züala erran dezakegü. Ondotik, batarzün helbürü 
hori xiberotarrari aitzi eginik ez zela argiki agertü zaigü, gero eta argikiago. 
Batak bestearen beharra badü eta ükenen dü, batak bestea osotzen dü. Lana 
da mintzaje bakoitxaren leküaren definitzea eta plantan ezartea, Xiberoan 
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beste eüskalkien lürraldeetan bezala. Hau da eüskalzaleen, agintarien, haü-
tetsien lana eta azkenenean oroz gainti eüskaldünena. Horiek noiz, nola, 
noreki, zertaz eüskara erabilten düen deliberatzen beitüe9.

Argi izan behar da hori ez dela igaranezina, euskararen bi moten arteko 
egoera dinamika beita. Molde batez egünoroz aldatzen da, mintzaje barie-
tate bakoitxaren erabileraren arabera. Prefosta, xiberotarraren aldeko min-
tzaje politika pübliko ausarta lagüngarri dateke, ez xiberotarra batutik zain-
tzeko bena bai, oroz gainetik, frantsesetik zaintzeko.

Oritaraz dezadan Eüskaltzaindiaren xede eta egitateetan eüskalkiek be-
ren lekü osoa bazüela eta badüela. VIII. Eüskaltzaindiaren Biltzarreko Adie-
razpenak 5. puntuan hau zioan: «Euskalkiak eta tokian tokiko hizkerak aztertu 
eta landu behar direla uste du Euskaltzaindiak, ortografia eta hizkuntzaren azpe-
gitura zainduz» (Euskera, XXIV2: 103). Idatzian, ortografia bakarra onartuko 
da batuan nahiz euskalkietan; izan ere, euskara hizkuntza bakarra baita, ez hiz-
kuntza asko» (Adierazpena - Euskalkien erabileraz…: 1). Eta hau da Xiberoan 
egiten dügüna alkarrekilanko ortografiaren erabiltez, Eüskaltzaindiarena, 
orai eüskaldün oroena, püntü bakant eli bat orano argitürik ez balin badira 
ere. Mintzajearen azpiegitüra begiratzen dügü ere, bürüa idaztez adibidez eta 
ez bürüia edo büia, izen hau bürü (buru) beita.

«Euskalkiak baino lehen hor da euskara» argitzen dü Eüskaltzaindiak 
(Euskera, XXIV2: 105). Hau da: eüskara Xiberoan xiberotarraren bidez 
gaüzatzen da, bena xiberotarra eüskara da, eüskararen Xiberoko itxüra. 
«Zuhaitzek ez diezagutela basoaren ikusbidea galeraz, otoi» (ibidem: 105). Xi-
berotarra zühaitz bat da, besteen artean; alkarreki eüskararen oihana egi-
ten düe.

9 2001ean, Souletin et batua: pour un duo plutôt qu’un duel artikuluan, xiberotarraren eta eus-
kara batuaren arteko funtzioer eta erabilte alorrer gogoemaiten hasi nintzan (Madeleine de Jauré-
guiberry Omenaldia – Hommage, Donostia, Eusko Ikaskuntza: 7784).
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3.3.  Diglosia	eta	triglosia	nozioneetzaz	Xiberoan	-	Xiberoko	
mintzajeetzaz10

Azkenean, orai, Xiberoan, gure herriala jileen mintzajeen kontüan ez 
hartzez (gaztelania eta portugesa bereziki), bi, hiru edo lau mintzaje ginirio. 
Zoin dira?

Lehenik xiberotarra, eüskararen hebenko forma mentez mente mol-
datü zena. Ondoan edo gainen, frantsesa, eüskara abantxü jan düana. 
Behar ere ihardokitzea adelatzen eta indartzen da eüskalzaleer, ikastoler, 
eüskal irratier esker, besteak beste. Ondotik, jin berri den bat badügü, 
batu famatü hori, gero eta haboro sartzen dena ez Xiberoko frantsimen-
ten frantsesean, bena bai eüskaldün zonbaiten eüskaran, gazteen eta eüs-
kalzaleenean bereziki. Halere, batuak ez dü xiberotarra ordarikatzen. 
Ezagützen düenek baliatzen düe xiberotar ez diren eüskaldeneki mintza-
tzeko.

Batuaren eragina da nola xiberotar lexikan sartzen den gero eta haboro. 
Berri txarra dea hori? Ene ustez, ez, frantsesak hartü züan leküa hartzen 
beitü apür edo hanitx frantses hitzen ordarikatzen. Eta hari esker beste eüs-
kaldünekin eüskaraz elesta gaiteke.

Azkenean joküan sartzen ari lizatean laugerren aztaparlüze bat günüke, 
Xiberoan mementoko lekü zinez ttipia düana, inglesa, komünikatzeko na-
zioarteko mintzajea. Xiberoan bizi direnen artean, enpresa elibatetan baizik 
edo bigerren mailako edo ünibertsitateko ikasle zonbaitentzat eraginik bai-
zik ez dü.

Hots Xiberoan, oro har, triglosia mota bat ginirio, xiberotarra Xiberoko 
mintzajea, ezagütü beharko dügün batua, entelegatü pürü, eta nahitaez in-
dartsü den frantsesa.

Prefosta triglosia nozio hori ez da zentzü prototipikotzat hartü behar, 
erran nahi beita hiru mintzaje edo mintzaje barietaten arteko funtzioen eta 

10 Hortaz ikus adibidez Txomin Peillenen Les langues de la Soule artikülüa (Le Pays de Soule, 
1994, Pierre Bidartek bildü dütüan testüak, Baigorri, Izpegi: 259274).
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erabilte alorren banaketa orekatü eta egonkorra lizatekeala. Aitzitik, fran-
tsesak, xiberotarrak eta euskara batuak funtzio eta erabilte sail ezbardinak 
badütüe, etengabe kanbiatzen ari den prozesü batetan.

Xiberotarren artean batua erabilirik ez da; lehen mailako erakaskuntzan 
ez da erabili, ikasleer amiñi bat erakusten balin badeiee ere. Orai artino bere 
eragina hiztegian borogatzen baizik ez da eta errezebitzen diren Xiberotik 
kanpoko euskal ikusentzünezko medietan. Batua ez da Fergusonen 1959ko 
diglosia kontzeptü klasikan bezala goi mailako mintzajea, Euskadin den be-
zala. Xiberoan administrazioko mintzajea frantsesa da, ez batua. Bena fran-
tsesxiberotar diglosia hori ez da ere Fishmanena, lehen heltü bada izan zen 
bezala. Xiberotarra erakaskuntzan sartürik da eta bere leküa handitzen ari 
da, herriko etxeetan bere lehen ürratsak egiten dütü. Mintzajeen eta eüs-
kararen barietateen arteko zatikatzea ez da iraünkor. Hots, Xiberoan stricto 
sensu diglosiarik ez dügü, ez ere triglosiarik11.

4. Ürrentzeko.	Eta	gero?

Ene mintzaldia ürrentzen da. Parka ezadazüe, nitzaz sobera mintzatü niz, 
uste beinüan eüskaldünen denen ebilbidea bezala, enea ere baliagarri zela 
aipatü nahi nütüan bi dikotomia horien amiñi bat argitzeko. Azpimarra de-
zadan dikotomia horik ez direla eüskararenak baizik. Mintzaje gütitü dene-
nak dira, molde batez edo bestez, eta Mündüko beste mintzajeen salbatzeko 
eta indarberritzeko esperientzietarik hanitx ikastera badügü.

Mintzaldi honetan deitzen den corpusa ez düt aipatü, Xiberoko eüskal-
kiaren forma bera. Halere, bi hitzez erran dezakegü xiberotarra gero eta 
haboro batuari hüilantzen zaiola, nahitaez.

Eüskal Herri osoan gazteen hizkera gero eta nahasirik dela ohartzen da: 
batua, eüskalkia, ezagützen balin badüe, eta deitzen diren erderakadak 
nahasten dira. Xiberoan ere holako zerbait gertatzen dela uste düt, ikertü 

11 2011an, Bat aldizkariak Mikel Zalbideren diglosia kontzeptüaren ikerketa kritika lüzearen ba-
liatzez diglosiari bürüzko dozier monografika argitaratü dü: Diglosiaren inguruan.

Euskera 2011_1-2.indd   33 16/11/12   12:55



34 Coyos, j.-b.: Eüskararen bi dikotomia

Euskera. 2011, 56, 1-2. 17-36. Bilbo
issn 0210-1564

ez badüt ere, zerbait legezko dena lingüistikaren ikuspüntütik. Eüskaldün 
gazteek xiberotarra etxen edo ikastolan üsüago ikasi düe, gero eüskara üz-
ten ez badüe batua ikasten düe eta nahi ala ez frantsesa esküko badüe, az-
ken hau bazter orotan entzüten eta irakurtzen baita. Arren gure eüskaldün 
gazteek hiru ütürri ezbardin badüe mintzatzeko; hiruak baliatzen dütüe. 
Ondorioz, xiberotarra batuari gero eta haboro hüilantüko zaiola pentsa de-
zakegü. Gure lana da xiberotarraren berezitarzünen begiratzea.

Hatsarrean Xiberoak eta xiberotarrak bat egiten züela erran düt. Bai hau 
da, bata bestea gabe deus ez da, lürraldea mintzajea gabe. Egia hori beste 
manerala eta nik beno hanitxez hobeki erran züan JeanLouis Davantek. 
Aipatzen düt:  «…Euskal Herria da hau, bere nortasun berezia daukana zalan-
tza barik: euskara dugu hemen lehenbiziko hizkuntza, herriko tontor eta erreka 
guziek mintzo dutena toponomia guzian. Ez da zuzen ez egoki euskara bere ka-
biatik bota dezan bigarren hizkuntza dugun erdarak, kukuak egin ohi duen beza-
la» (Euskera, 2002: 648. or.) 

Behar ere, erran bezala, xiberotarraren itzaltzeari ihardokitzearen adela-
tzen eta azkartzen ari da eüskalzaleer, eüskal alkarteer, ikastoler, gaü esko-
lari, Xiberoko Botzari esker, bena ere haütetsier esker Herri elkargoak era-
kusten düan bezala. Düala güti Ziurtagiriaren elkarteak Xiberoko Herri 
elkargoari «Bai Euskarari» ziurtagaria eman deio «Bidean» labelareki. Ziur-
tagari hori esküratzen düan Iparraldeko lehen herri alkargoa da. Eskolak, 
ikastolak bereziki, gero eta pezü handiago dü xiberotarraren transmisio-
nean, familia-transmisionea arrapitz dadin anartean12.

Euskaltzaindiak bere aldetik ere hortan partehartzen dü eta partehartü 
nahi dü, erran gabe doa bere jakitate alorretan. Aurten Jüje Etxebarnek 
Xiberoko Gaü Eskolarekin izkiribatü düan Gramatika Emendakinak. Zube-
roako euskaraz libürüa argitaratü dü eta Txomin Peillenek adelatü düan 
Egiategiren filosofo huskaldunaren ekheia (bigarren liburukia), azken hau 
XVIII. mentekoa. Euskaltzaindia lehen xiberotarrezko argitaletxea dela 
erran dezakegü. Sü Azia alkartea lagündüko dü haren toponimia biltze la-

12 20112012 ikasturteko sartzean lehen aldikotz ehün ikasle beno haboro hartü düe Sohütako 
ikastolan.
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netan Euskaltzaindiak; halaber Ikas pedagogia zerbitzuarekin lan egiten dü, 
dokümentüen xiberotarrezko bertsioen moldatzen.

Egün berean ere Eüskararen egüna ospatzen da Maulen, eta hori lehen 
aldikotz. Zonbaitek erranen düe marka hona ez dela, norbait edo zerbait 
trenpü txarrean denean edo iraganeko ala hil denean ospatzen dügüla, 
lagüntzeko edo oritarazteko. Bena esperantxa keinü gisa ere ikus genezake. 
Eta hori dateke ene ikusmoldea.

Hots, xiberotarraren geroa gure esküetan eta, hobe, gure ahoetan da. Nik 
lüzez biziko dela sinesten düt, zinez. Nola, zer plantan? Beste galto bat da.
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Mintzo	haren	ohoreagatik
peillen, Txomin
Euskaltzain emeritua

Jusef Egiategik düala berrehün eta hogei ta zazpi hala idatzi züan. Begie-
tarik hürrün bihotzetik hürrün hala ziozüe hanitxek, halere, Frantzian 
Behera lanak edo sortzeak bizitzera bortxatüak izan giren frankok eüskara-
ren ikasteak eta ikertzeak Kartielean egoiteak bezainbeste berotü gütü. 
Püntü batez, eüskaraz ezkiribazale zuberotarren erdiak paristarrak ginen 
erran nahi beita lauetarik biga.

Alta gure gazte denboran eüskara mintzatüa bizi bizirik zen eta gerla ai-
tzinean züberotar ezkiribazale zonbait izan zen. Geroago, pastoralak ezkiri-
bazaleak berriz sortüko dütü eta hortan eseiatü direnak hamarna bat dira. 
Halaber, eüskaltzale sühar zonbaitez medioz eüskara irakasten hasi da, gure 
mintzajea gibel ari zelarik.

Halere gure, mintzaje arraro eta txipia, gure üskara, manex mintzajeak 
beno haboro estüdiatürik izan da. Leizarragak düala lauehün eta berrogei ta 
bat urteetan, 1571.urtean bere ützülpenen ondotik bildü eta eman zütian 
hitzak badütügü ; Oihenartek 1638.an hantik 67 urte gure mintzaje süber-
tea aipatzen dü; Notitia Utriusque Uasconiae delakoan.

Artean, hamazortzigerren mentean Egiategik gure euskalkian idatzi badü 
ere ez dü gramatikarik ez eta hiztegirik egin Larramendirenak baizik erabili. 
Haleikere, hamazortzigerren mente hortan Jean Philippe de Bela sohütar 
generalak Zuberoako üskararen aipamen lüzea egin züan, hiztegi txipi bate-
tan lau ehün hitz eman zütian herrokatürik: herroka bat ziberotarrez, beste 
herroka bat Larramendiren Diccionario trilingüetik hartürik eta beste biga 
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espainolez eta latinez. Lista hori Iruineako Fontes Linguae Vasconum dela-
koan agerrarazi nüan.

Oihenarteren ondotik, hantik berrehün bat urte geroago Intxauspe zü-
berotar kalonjeak, Züberoako aditzaren lehen estüdio handia egin züan. 
Emmanuel Inchauspek 1858 Baionako Lamaignèrenean, Le Verbe basque 
ederra agerrarazi züan, bena ez bilha Lur entziklopedian haren izena nahiz 
urteetan lapurtarrez eta zuberotarrez idazten ibili den, hamabost aldiz agertü 
den Eüskaldünaren gütüna Napoleon III.aren denboran,1855.an idatzi.

Denbora berean 1856.urtean Agosti Xahok eta Urrüstoiko Antoine 
d’Abbadie jaunek argitaratü Dictionnaire basque français, espagnol et latin 
delakoan züberotarra aipatzen delarik, azitzin solazean, bearnesa eta gaskua 
ontsa ezagützen zütialako lehentze erakusten dü ez dela eüskara suberterik 
xahü edo garbi denik.

Hemeretzügerren mentean, Berboaz, aditzaz baliatüz, agertü ziren edo 
agertü gabe ziren Intxausperen lanez baliatzez, Louis Gèzek Eléménts de 
grammaire basque (Dialecte souletin) izenarekin Züberoako mintzajea nola 
ahoskatzen den eta zer ortografiarekin, gero zer gramatika düan eta azkenik 
Vocabulaire Basque-français, eta vocabulaire français-basque. Baionan La-
maignèrenean 1875. urtean agertü zena. Mintzajea osoki esplikatzen zaikü 
ben, bena txikana güzietan sartü gabe denek egiten dütügün hüts zonbait 
badutü, bena familiaz eüskaldün ez zen horrek merezimentü izigarria badü.

Hogeigerren mentean de Jaureguiberryk jauna atzinekoen bien aditz bil-
keta berritüko dü bena lana lo egonen da. Hogeigerren mentean ere bospa-
sei hiztegi aski hunak agertü edo bildü ziren, denak apezek eginak Foix la-
rraintarrarena, Mizpiratzegirena; Erbinena eta Larrasquetena. Azken honek 
züan berriz züberotarraren ikertzea gorenik eraman Le Basque souletin 
nord-oriental 1934, Le Basque de la Basse-Soule Orientale, Klincksieck, Paris 
1939 direlakoak agertüz, baita Larrasquet mintzaje horren fonetika, min-
tzoa metoda berrienekin bildü.

Orhit gitean ere aita Junes Casenave Harigilek züberotarraren gramatika 
oso bat ezkiribatü düala, güti ezaguna Sü Aziak Maulen agerrarazi züana 
Ziberotar gramatika Züberoatik kanpo eta hobeki ezagütürik izan zedin. Bes-
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tainez, bi hiztegi egin zütian HIZTEGIA I, Français-eüskara züberotar eüs-
kalkitik abiatzez 1989.an Ozazeko Hitza argitaletxeak emana eta HIZTEGIA 
II, Euskara-français Hitza, Ozazekoak, 1993. Azken hontan zuberotar aditz 
normalizatüa emaiten deikü eta ürrentzean erran zahar parrasta bat.

Gure mintzajearen ikasteko eman züan Ziberoan eüskaraz, Sü Aziak Mau-
len 2000.urtean argitaratüa. Gure Junesek gure mintzajea ohoratü eta dini-
tatea handia eman dio, bai eta eüskaldün gazte hanitx eüskara ikastera eta 
hobetzera eraman, haren ondotik, xiberotar libürü eta gramatika oroek Eüs-
kaltzaindiaren ortografia jarraikitzen düe.

Aditza delaeta beharbada herri batetik besteala bildü diferentziekin zu-
berotar izan eta üken aditzeen biltze handiena Pedro de Yrizar jaunak egin 
züan, Morfologia del verbo auxiliar suletino (estudio dialectologico) Euskaltzain-
diak Bilbon, 2002.an agertua.

Urte luzeetan züberotarra irakasten ebili zaikün Jüsef Etxebarne, bere-
gainti gramatika sinple eta argi bat eman deikü, aurten Euskaltzaindiak 
Sarako idazleen feidan erakutsi düana. AEKko eta gaüeskoletako esperien-
tziaztik ikasia. Libürüaren izena Gramatika emendakinak Züberoako eüskaraz. 
Etsenplü hanitxekin bere praktikotarzüna erakusten dü.

Horrez kanpo Etxebarnek barnetik izigarri ontsa ikasi beitü eüskara, fran-
tsesetik eüskarala ützültzale haitü agertü zaikü.

Berriki, eta Coyosen ondotik Michel Etchebarne frantzimant ikertzaleak 
lan sabanta eman deikü: Dynamique historique de la langue basque, variation 
dans l’espace et changement dans le temps.

Orai	Batista	Coyosen	aldia

Batista Coyosek, bere tesiarekin Züberoako mintzajearen ezagützeari be-
rriz, aspaldiko partez, unibertsitateko borta zabaltü deio eta libürü batetan 
«Le parler souletin des Arbailles» (Une approche de l’ergativité) Pariseko 
L’Harmattan etxean 1999.urtean eman. Badakit bati edo besteari entzünik 
Eüskaltzaindian ünibertsitateko jente sobera badela, eta sabantegi girela, 
bena ez düt ezagützen mintzaje bat estüdiatzen ez denik non eta mintzaza-
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liek ezpadakie ezkiribatzen. Barnetik jakiteak ez dio ihuri ere minik egiten, 
idazle denari gütiago.

Bestalte, Batista Coyosek züberotar ez diren eta espezialista ez diren eüs-
kaldunentako, gure mintzaje txipia zertan den ezagütarazteko beste libürü 
bat bi mintzajetan eman deikü Xiberotarra-Zuberera (Le dialecte basque 
souletin). Hortarako bere jakitatea egin düan lan batetik horra zaio. Kon-
tseilü Generaleko zerbütxü bat abiatü züan eüskararen eta bearnesaren 
althe, bena eüskaldünak baizik ezpeitziren aski zotükatzen Batistak propo-
satü züan Mintzaje Politikaren zerbütxü bat, haren, ondotik Office publique 
de la Langue Basque, Euskararen Erakunde Publikoa Baionan Konseilü Oro-
korrean sortü dena.

Ez deiziet Batista Coyosen bigerren libürü aberatsean irakurten direnak 
oro aipatüko. Coyosen hitzetan:

«Liburu hau zuberotarrentzat, beste euskaldunentzat eta bai ere 
zuberera ezagutu nahi duen publiko zabalagoarentzat egina da. Eus-
kalkiaren historia, literatura bere ezaugarri linguistikoak bere egoera 
soziolinguistikoa aurkeztuko ditugu, besteak beste. Aurreiritziei, kli-
xeei nagusitzea da helburuetarik bat hori datu sakonen bidez...»

Bigerren kapitülüan xiberotarra historian gainti, Jakilegoa zaharrak emai-
ten deizkü, Hirurgerren kapitülüan Oraiko zubereraren egoera. Zertan den 
gure mintzajea eta gure jentea zeren errepublika hasiz geroztik Ziberoak 
jenteen erdia beno haboro galdü beitü, eta mintzajeak min hartü. Ondotik, 
aipatzen deikü Institut de Sondagek eta besteek egin inkestak jakiteko nor 
eta zonbat eüskaraz mintzatzen zen Ziberoan, 89.an hasirik 2001 artino, 
hortik idoki da hiru zuberotarretarik bigek zerbait badakitela, erdiek min-
tzatzen bena oroz gain zaharren artean. Mila bizizaletik goitiko herrietan 
karrikan, arrüan % 6 baizik ez dü eüskara mintzatzen.

Laugerren kapitülüan. Beste euskalkiekin zer diferentzia düan? Beste ha-
nitxek galdü düen akzent edo azentua kontserbatü dü züberotarrak eta 
ürekin bearnesetik hüllantzen bada, beste zonbait aldiz, manexa da gaskoi-
netik hurbilago. Hitzetan badütü züberotarrak besteetan galdü diren hitz 
zaharrak igaran eta ez pasatu, heltü ez arribatu edo alleatu, eta beste hanitx 
haleikere manexek bezainbeste hitz, okzitanoari hartü deitzogü bena ez be-
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rak. Aditzean, geroaldi zaharra erabilten dügü (nizate ez izanen niz, düket ez 
ukenen düt), eta hika, noka besteen gisa üsatzen badügü garaztar zonbaitek 
ezagützen düen zuka/ xüka zaharrak ere bai begiratü. Mintzatzean Europa 
aldi hontan entzuten ez direnak hanitx ontsa begiratü dira Ziberoan «ph» 
apho, «th» athe, «ph» phakatü, «kh» akherra orano erraiten beitakigü.

Bosgerren kapitülüan. Aüzoko mintzajetan züberotarrek hartü hitzak: 
bearnesa, espainola, frantsesa eta euskara batua. Zeren erraiteko hartzen 
den espainoletik edo frantsesetik eta lehen bearnesetik sailka emaiten da, 
sail zonbaitetan güti, lehen espainolari orai euskara batuari. Hedabideetan 
euskara batuari irratietan hala nola Xiberoko Botzean telebisten eta kazeten 
bidez; euskal eskoletan euskara batuaren hitzak erabilten dira. Teknikan, 
berriki mekanikak hantik heltü beitira amerikano hitzak sartzen dira, lehen 
bearnesetik hartzen ziren bezala. Administrazione hiztegian frantsesa nahas-
ten da euskararekilan.

Argi da Batista Coyosentako gure zokoko mintzajea eta euskara batua ez 
direla etsai bena bakotxak bere eremüa badiala, kartielekoan, eüskalkian 
pastorala, khantorea, poesia eta euskara batuak eskola liburuak eta beste 
euskaldunekin erabilteko.

Seigarren kapitülüan. Zer emaiten den ikusteko eta entzüteko euskaraz 
biltzen dü pastoralak, maskaradak, komediak, kantorea, bertsolarien for-
matzea.

Euskararen irakastea eskoletan, 1972, düala berrogei urte Margaita 
Etxartekin abiatü ikastolak orai bi lekü badütü bata Sohütan Epherre ikas-
tola (historia zerbait ikertü dugünek badakigü Belako jaunen jauregia izan 
dela eta kasi segür gira Erreboluzione handia beno lehen Egiategi eüskal 
filosofoa hor lan egin züala, hor baitzegoen errabili züan Larramendiren hiz-
tegia), AEKk badü Ziberoan Lamiña Gaü eskola eta üdan ikastaldi luzeak 
egiten.

Hatsarrean txipiekin züberotarra beita erabilten Ikas-ek badü pedagogia 
lekü bat Maulen. Lan hortan dabila ützültzen edo eüskaraz züzenki idazten 
Sü Azia izeneko elkartea. Ikusgarrien, komedien eta eüskarazko programak 
sortzen Maulen Hebentik elkarteak lan emankorra egiten dü.
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Komunikazio	hedabideak

Ahozkoak dira bi irrati, bata Ziberoko Botza abantxü osoki eüskaraz Zü-
berokoan edo Manexekoan Euskal Irratien elkargoan sartürik Zuberotarren 
erdiek entzüten omen düe. Radio Mendililia, frantses irratia da, berriak Ra-
dio France Internationaletik emaiten dütü, eüskal müsika hanitx eta egü-
nean Marzel Bedexagarrek euskarazko ezkiribü zenbait irakurtzen dütü. 
Euskal telebistan batzük Iparraldeko emankizunari so egiten düe, bai eta 
futbolari, gure zokoko mintzajean pastoralen errepikapenak badütügü. 
Frantses telebistan abantxü deus ere ez.

Kazetak dakizüen bezala Le miroir de la Soule da frantses ortografia eüs-
kaldünarekin nahasirik kronika bat aldi oroz agertzen züan. Elizaren Autour 
du clocher Zeinu ützülian J.L. Davanten kronikaz kanpo deus ez da. Batzutan 
Herrian zerbait bada zubereraz.

Eta	zer	egiten	düe	administrazionek	eta	herriek?

Euskal herriko historia irakurten bada urte hanitxez Elizak züan Eüskara 
irakasten haurrek katixima ikas zezen, gero Artxu errejentak frantsesaren 
irakasteko Uskara eta franzes gramatika, haurrentako 1852. an ezkiribatü züan 
Amiküzeko eta Züberoako mintzajeak botitüz. Altzaiko eskolan 19501960 
artino Maddalen de Jaureguiberry Artxuren alegiak irakurtzera jiten zen, gero 
deusere 1972.an ikastola sortü arte, bena ordüan non zen gobernüa ?

Eskola publikean ez da aisa sartü bi mintzajen irakastea. Enseignement 
primaire edo Lehen mailan Mauleko kantonamentüan haurren %22ek kate 
hori jerraikitzen züen eta bizpahiru oren %47. 2005ean, orai Atharratze-
koan %18 baizik, bena %60ek bizpahiru oren astean.

Bigerren mailan, kolejioan Maulen %11 bi mintzajetan, eüskara mintza-
je bezala %20 Mauleko, %60 Atharratzekoan kantonamentüan.

Erran behar da maila güzietan jenteek hanitxez haboro galthatzen düela 
hala nola %92 etxeko Urdinarben eta %100 Idauze Mendin. Haurrentako 
euskara galthatzen denen artean betikoa entzüten da hobe lükie anglesa 
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ikasi eta haboroenak, norekin mintzatüko dira anglesez Maulen, Atharra-
tzen edo Urdiñarben? Eskola pribatuek ez düe bi mintzajen erakastea, ele-
bidun erraiten dena eskentzen.

Euskara zerbaitetarako ager dadin lehen ürrats txipia herri eta bide sei-
naleak eüskaraz ezartea izan zen. Gero Xiberoa herri elkargoak, herriak oro 
biltzen dütianak hortarako politika bat abiatü dü: lehenik Eüskararen libürü 
xuriak bi mintzajetan argitaratü. Herri elkargoak Alozeko eskola bat erosi 
dü ikastolarentako eta egoitza zaharren leküan ikas gela bat, haurzaintegi 
bat, haurren txostakagia bat, lo egiteko günea eraikitzen ari.

Seinale elebidünak pakatzen dizkie herrier Xiberoa herri güzien elkargoak 
Maulen osoki eginik da eta mera sozialistak BarbeLabarthek eüskararen 
hedapenerako politika bat abiatü, Atharretzen ere handixena, bena Santa 
Grazin bortxatürik egin düe, alegia turismari ogen eginen züala. Elkargoa 
horrek 2005.an ikastolen alteko DVD bat, AEK-ren irakas material bat eta 
Ikasek züberotar haurrentako egiten dütüen libürüak sosez lagüntü.

Hau da Batista Coyosen libürü horrek pentsarazten deiküna.

Batista Coyosen libürüen artean lan sabant hau aipatüko deiziet .Le par-
ler basque souletin des Arbailles, Parisen René Descartes unibertsitatean ira-
kurri züan tesia da. Hatsarrean besteek zer dioen ergatibitate forma bere-
xiaz, eüskararen originaltarzüna egiten düana, bena ihuren alte jarri gabe 
eta hola dio :

On évitera au lecteur les querelles entre courants, les divergences 
théoriques de point de vue et d’objets d’étude, qui règnent dans la 
communauté des linguistes (AvantPropos aipatü libürüan 11.or.)

Eta berak haala labürtü züan bere lana:

Lan honen xedea bikoitza da, nahiz bereziki, Frantzian mintzo 
den zuberera izeneko euskal dialekto ahularen aldaera baten azalpen 
sinkronikoa izan. Euskalki edo dialektoarekiko hizkuntza ikerketaz 
urriak dira, sarri labur eta zaharrak. Lan hau, haren oraingo lekuko-
tasun bat da.

Honela bada, eta elkarren ondozka, hala fonetika eta fonologia 
nola izen – eta aditz sintagmaren egitura aurkezten zaigu. Ikertzen 
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dira halaber, sintaxi harremanen adierazgailuak, perpausaren baita 
korreferentzi harreman batzuk, aditzen baliotasuna (argudiozko mo-
duloa) aditzera emaniko eginkizun semantikoei dagokionez  eta bai-
ta ibilbide diatetikoa ere. Azkenik, hizkuntzaren dinamikari buruzko 
argitasun batzuk proposatzen dira.

Euskal hizkuntzak kasuadierazle ergatibo nagusi bat du. Ikertzen 
da zein eratako motari dagokion honako esparruetatik bakoitza: sin-
tatikoa, semantikoa,eta hein tttipagoan enuntziatziozkoa «Joskera 
edo sintaxi akusatibo» dun hizkuntza baino areago, egiazko «arda-
tzik» gabeko mintzaira bat dugu R.M. W. Dixonek darabilen termi-
noaren arabera, edo urriki markaturik ardatzarekin.

Kasuzko funtzionalen eta eginkizun semantikoen arteko korres-
pondentziek, hala nola aditzera emaniko aldaketek, pentsarazten 
digute ezen kasuadierazleak, plano semantikoen duen izaera gutiz
gehiago motibatua ahultzerat jotzen duela.

Ene	oharrak

Coyos irakurriz gük hanitxez egari dütügün gora beherak esperantxak eta 
etsipenak xeheki lanthü dütü. Jakin dü Coyosek bere sabant zelütik behar 
zenean jaisten zeren bethi gogoan izan dü zer igaraiten da? Zer gertatzen da 
Züberoan. Aitor dezagün ez dela aski gure mintzajearen eritarzünak ezagü-
tzea ezagütarazi behar direla erremedio zonbait ere badirela. Orhitzen zait 
eüskara ikasi eta hobetü nahi üken nüanean Salaberryren kantore libürüa 
erabili nüala, eta mintzatzen, Artxuren gramatikarekin ikasi nüala. Libürü-
rik ezin edirenez hanitx ikasi düt osaba, izebekin, kosiekin eüskara baizik 
entzüten ez zen Basabürü batetan.

Orai, entzün eta mintzatü behar da bena gazte bat noiz agitüko da Zübe-
roan lagünen artean frantzimantik gabe, bai badira eüskaraz mintzatzen di-
ren elkarte zonbait hala nola Sü Azia edo Hebentik, edo AEK laminak edo 
ikastolakoak. Orhit niz zer bihotzeko tinkadüra eman zeitan behin düala 
berrogeitahamar urte Atharratzeko kolejiotik arrajiten zirelarik, kosiaren 
autobusean, denak frantsesez ari zirela, eta orhitzen nintzan Andozeko es-
kolan hogei urte lehenago bi urteez egon nintzanean haurrak abantxü oro 
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eüskaraz mintzatzen zirela. Andozeko eskola hartan hogeitahamabostetarik 
hiru frantzimant eta horien artean ni, bai eskola hamahiru-hamalau urtekin 
ürrentzen zenean frantsesak ez züan eüskararen itotzeko aizinarik, bena orai 
hamasei urteez frantses eskolan ibilten direnak nekez mintzatzen düe, nahiz 
entelegatzen düen.

Mintzajeak beste etsai bat badü eüskaldün direnek üsü frantzimantek 
beno haur gütiago düela eta hanitxek, nahiz eüskara badakien ez düe hau-
rrer irakasten.

Lehen senaremazte gazteak zaharrekin bizi ziren eta haur hanitxek aitita 
eta amamarekin eüskara ikasten züen. Orai, zaharrak karriketara edo 
zaharetxetara igorten dütüe eta haurrek etxen eüskararik ez entzüten.

Eüskara orai beno gaizkiago ikusirik zen lehen nahiz orai beno haboro 
mintzatzen zen, bena orhit nola erraiten zeitan aitak erdi etsitürik «Tu perds 
ton temps avec ton basque, tu ne retourneras pas au pays» eta Ligin ere 
erran zeitadena «zertako behar dük apez mintzaje hori ikasi?»; gorago erran 
dügü nola, orai, gure mintzajea ez dela baratzen diren zuberotar apezen 
arrenküra handiena.

Aitor dezagün harrokeriak badüala khinberra. Lehen erraiten bazen Xa-
rrako zübütik landa Eüskarak ez züala deuse balio, bena lehenago frantsesak 
ez züan deuse balio, eüskaldünentako Argentinara eta Uruguaila joaiten zi-
renentako. Orai, Iruneko zübiak, bentetarik kanpo, igaran ondoan zertako 
baliatüko zaio frantsesa? Bidasoatik haraintian anglesa ikasten omen düe 
bena ez dütelako egün oroz entzüten izigarri gaizki, musurkatzen, eta fran-
tsesek beno gaizkiago emaiten. Zer ele ta ahopide txarrak. Nik uste eta hor 
Jüsef Egiategi gure hamazortzigerren menteko filosofoak arrazu züan ziolarik:

Aspaldian dago errana gizona dela hanbatetan gizon nola mintzo 
süberte beitaki: topa hëuskaldün menditarrak dakian espainola de-
lako heen aüzo, topa ere ordokitarrak dakian biarnesa edo zerbait 
frantsesetik, hantik; biek dütükien abantailla gatik, bena beren ar-
tean ta etsaien eretzian, heüskara xahia dezen mintza, da ene egarria.

Errelijioneak abantxü ützi dü katixima eüskaraz irakastea, apez eüskaldü-
nak frantsesaren alte jokatü dira eta laiko zonbait dira katixima eüskaraz 
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irakasten bermatü; meza bi mintzajetan emaiten da, khantoreak eüskaraz 
edo batere ez, prediküak frantsesez beita beti norbait gure mintzajea ez da-
kiana. Azken indarrak eman zütian Junes Casenavek alde batetik bizpahiru 
libürü sabantak Züberoako eüskaran ezarriz, bai eta lüzaz eüskarazko mezak 
emaitez, bena erretreta hartü düanean Betarramitek frantsesezko meza es-
kentü diote eta han ez da kantore bat ere eüskaraz entzün.

Orain arte eta etengabe Züberoako eüskalkia ikertü da eta güti edo ha-
nitx erakatsi. Badakigü badela lan handiagoa dakienen mintzarazteko eta 
ez dakienen eüskaldüntzeko, bena üngürüan badütügü gure zokoko mintza-
jea deusetik abiatüz ikasi düenak eta beste zonbait hatsarretik ere badakie-
nak. Zer agit ere, zer gerta ere ihork ez dü erranen mintzaje eder bat bazüen 
eta salbatzeko ez die deus ere egin.

Ezpeiniz ez azti ez profeta ez dakit zer izanen den eüskara hebentik ehün 
urte. Aspaldian eri eta ezin hilez dela gure mintzajea? Bai, Vinsonek uste 
züan Euskal Herri osoan hogeigerren mentean 200.000 gibeloi zonbait, eüs-
karaz mintzatüko zela, eta Onésime Réclusek ez züala hogeigerren mentea 
ikusiko. Mementoko ehün urte irabazi dügü.
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Ongietorria
urrutiA, Rexu
Garcés de los Fayos ikastolako zuzendaria 

Arratsaldeon guztioi,

Gure ikastolak Euskaltzaindiarekin batera antolatzen duen ekitaldi ho-
netara ongi etorriak izan zaitezte.

Hamabost egun besterik ez direnean falta Nafarroa Oinez 2011 ospatze-
ko, atsegin handiz hartzen ditugu gaurko gonbidatuak. Ohore handia da 
guretzat Euskaltzaindiko ordezkariak gurekin izatea eta baita ere ikastoleta-
ko ordezkariak, familiak eta bestelakoak, ongietorriak denak.

Nafarroa Oinez-ek aurten helburu bikoitza duela esan daiteke, asko la-
burbilduz. Ikastolak, iazko ikasturtean 40 urte bete zituen. Gure ikastola 
asko hazi da eta nahi eta nahiez Bigarren Hezkuntzarako eraikuntza berria 
behar dugu. Horretarako laguntza jasotzea da helburu nagusietako bat. 

Bigarrenik, proiektu zehatz honetatik haratago doan helburua du Nafa-
rroa Oinez festak: gizartean eragin nahi du, euskararen alde.

Gure aurtengo leloak, hamaika 11n, ederki esaten duen bezala, asko, 
aunitz gara Tafallaldean euskaraz bizi nahi dugunak. 

Testuinguru honetan kokatzen dugu gaurko ekitaldia.

Hizlariak aurkeztuko dizkizuet:

– Angel Iriso, «Zaki», irakaslea, gure ikastolaren historiari buruz ariko da.

–  Jose Mari Esparza, idazlea eta ikastolako guraso ohia. Tafallaldeko eus-
kararen inguruko historiaz arituko zaigu.
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Momentu honetan, ikastolako ikasle talde batek Aitorren Hizkuntza 
zaharra abestuko digu.

Ondoren,

–  Iñaki Etxezarreta, Euskal Herriko kooperatibako materialgintzaren ar-
duradunak, Ikastolen mugimendua, dabilen herria aurkeztuko digu.

–  Andres Iñigo, Euskaltzaindiako Nafarroako ordezkariak «Euskaltzain-
dia eta Nafarroa» liburuxa aurkeztuko digu.

Jarraian, beste ikasle talde batek Hamaika 11n eskainiko digu.

Azkenik, Andres Urrutia euskaltzainburuak agurra eskainiko dugu.

Bukatzean, ondoko gelan, Nafarroa Oinez 11ko azken ekitaldia izango 
dugu, Artea Oinez erakusketa bikaina inauguratuko dugu denon gozame-
nerako.

Konbidatuak zaudete. 

* * *

Bienvenidos todos a este acto organizado junto a Euskaltzaindia. 

Cuando faltan solamente 15 días para la celebración del Nafarroa Oinez 
2011, acogemos con gran satisfacción a nuestros invitados de hoy. Es un 
gran honor para nosotros contar con la presencia de los miembros de Eus-
kaltzaindia, la Real Academia de la Lengua Vasca. Bienvenidos también los 
representantes de las ikastolas así como las familias que os habéis acercado.

Nafarroa Oinez 2011 tiene como mínimo un doble objetivo.

Nuestra ikastola cumplió el curso pasado 40 años. Hemos crecido, ya no 
cabemos en nuestro actual centro. Necesitamos urgentemente un nuevo 
edificio que albergue la Educación Secundaria Obligatoria y necesitamos 
ayuda económica para construirlo.

Por otro lado, esta fiesta quiere tener influencia a favor del euskara. 
Como bien refleja nuestro lema, hamaika 11n, somos muchos en Tafalla los 
que queremos vivir en euskara.
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Situamos nuestro acto de hoy en este contexto.

A continuación os presento a los ponentes de hoy:

–  Jose Mari Esparza, escritor, expadre de la ikastola. Nos hablará de la 
historia del euskara en Tafalla.

–  Angel Iriso, «Zaki», profesor de la ikastola, nos hablará de la historia 
de la ikastola.

En este momento, un grupo de alumnas nos cantará Aitorren hizkuntz 
zaharra.

Seguidamente,

–  Iñaki Etxezarreta nos presentará el libro El movimiento de las Ikasto-
las. Un pueblo en marcha.

–  Andres Iñigo nos presentará el librito «Euskaltzaindia y Navarra».

Otro grupo de alumnos nos cantará Hamaika 11n.

–  Andres Urrutia, el presidente de la Academia cerrará el acto. 

Quiero acabar recordando e invitando a todos a la última actividad or-
ganizada antes del día de la fiesta; la inauguración de la exposición Artea 
Oinez que hemos organizado este año que tendrá lugar al finalizar este acto 
en la sala contigua.

ESKERRIK ASKO ETA 
URRIAREN 16AN, EUSKARAREN ALDE DENOK TAFALLARA!

Euskera 2011_1-2.indd   51 16/11/12   12:55



Euskera 2011_1-2.indd   52 16/11/12   12:55



Euskera. 2011, 56, 1-2. 53-72. Bilbo
issn 0210-1564

«Tafallako	Garcés	de	los	Fayos 
Ikastolaren	historia»
iriso, Angel «Zaki»
Garcés de los Fayos ikastolako irakaslea

0. Agurra

–  Arratsalde on, entzuleok, eta, bereziki, arratsalde on, Euskaltzaindiko 
kideak. Eskerrik asko gure hirira etortzeagatik eta ikastolari holako 
opari ederra egiteagatik.

–  La ponencia va a ser integramente en euskera. De todas formas, vamos 
a proyectar una serie de fotografías mientras se desarrolla la charla.

–  Nik ez dut esperientziarik honelako ekitaldietan, nire lehenengo min-
tzaldia da. Saiatuko naiz ahalik eta hobekien egiten.

–  Ikastolak 41 urte bete ditu, urte mamitsuak. Ez da erraza dena laburtzea 
eta are eta gutxiago denbora laburrean. Horregatik nolabaiteko saski
naskia atera zaidalakoan nago. Espero dut gustukoa izatea.

1. Juan	de	Amenduxen	olerkia

1.  Mintzaldia olerki batekin hasi eta beste batekin amaituko dut.

2.  Juan de Amendux Iruñekoa zen. Euskaraz idatzi den olerkirik zaha-
rrenetakoa izkiriatu zuen, non eta Tafallan, erregearen espetxeetan 
preso zegoelarik, 1567ko udaberrian, Jose Maria Jimeno Juriok aditze-
ra eman zuenez.
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3.  Patxi Salaberrik proposatzen duen irakurketa eta itzulpenean oinarri-
tu naiz.

Emen natza ortzirik nozbait gozoeritzirik
erioak uste gabe doloroski egotzirik
ene arima Jaungoikoagana beldurriki partiturik
lagungabe bide lusean peril asko pasaturik
onak eta orrak bertan munduan ideririk
plazarak azkeno atsegabe biurturik
ikusten (n)tul isusirik arreze gusia desegirik
argi gabe illumbitan hustel eta kirasturik
nigar begi bapederak bere aldias oroiturik
niorkore esanen estu ni estudan partidurik
ene arima duzuen gomendatu garitates mobiturik
Josafate baturen gara judision elkarreki
bitartea lodagigun bakea de gusieki.

Juan	de	Amendux	(1540-1580)

4.  «Aquí yazgo enterrado, derribado inesperadamente y con dolor por la 
muerte, cuando en otro tiempo me complacía en la vida. Mi alma ha 
partido con temor hacia Dios, pasando muchos peligros, sin compañe-
ro en el largo camino. El mundo me ha quitado súbitamente las idas 
y venidas (?); los placeres se han convertido al final en pesares. Los 
amigos y parientes se han olvidado de mí en poco tiempo. Los veo 
dispersos, deshecha toda la casa (??), sin luz, a oscuras envueltos en la 
podredumbre y el hedor. Llore cada cual al acordarse de su turno: 
nadie tendrá enemigo que yo no tenga. Encomendad mi alma movidos 
de caridad; seguidme enseguida anotando bien estas palabras. Nos 
reuniremos en juicio en valle de Josafat. Mientras tanto durmamos, 
que la paz sea con todos»

2. Ikastolaren	hasiera

1. Testuingurua:
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 a)  Frankismoaren azken urteak dira eta belaunaldi berriek mota as-
kotako aldaketak nahi dituzte. Agintariei beldurra galtzen ari zaie 
eta hamaika aldarrikapen entzuten dira karriketan.

 b)  Euskara eta euskal kultura berreskuratzeko gogoa pizten ari da 
eta, gutxikagutxika, indar ikaragarria hartuko du Euskal Herri 
osoan, baita Tafallan ere.

 c)  Guraso batzuek bestelako eskola nahi dute, apaiz eta mojarik 
gabe, makilarik gabe, pedagogia guztiz diferentearekin.

 d)  Ikastolek herri batek eraiki nahi duen berezko eskolari erantzungo 
diote.

2.  1969an Gipuzkoatik etorritako Luzuriagako langile batzuk bertako 
herritar batzuekin elkartu ziren eta Tafallan ikastola bat sortzeko 
lehenengo urratsak eman zituzten.

3.  Jorge Cortes Izalen laguntza paregabea izan zuten garai haietan, Na-
farroako beste ikastolek bezala.

4.  1970eko otsailean, baimena jaso eta ikastola abian jarri zen, German 
Kabarbaien lehenengo presidentea izanik, mojek utzitako gelaxka ba-
tean San Severino asiloan. Lehenengo andereñoa Gartzaingo Nekane 
Zelaieta izan zen eta zortzi ume hasi ziren:

 –  Enrique Izaguirre
 –  Jose Ramon Izaguirre
 –  Mirentxu Zubiri
 –  Itziar Etxebarria
 –  Arantza Ilundain
 –  Almudena Kareaga
 –  Elizabeth Kabarbaien
 –  Daniel Etxebarria

5.  Ikastolari «Garcés de Los Fayos» izena jarri zitzaion. Izena Tafallako 
andre bati zor zaio. Emakume hau hil zenean, dirua eta bestelako on-
dasunak herriko kultur eginkizunetarako utzi zituen eta, hori zela 
kausa, kultur patronatu bat sortu zen ondare hori kudeatzeko. Ikas-
tolak 10.000 pezeta jaso omen zuen eta, eskerronez, andre aberatsa-
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ren abizena ipini zitzaion ikastetxeari. Esan behar da izen hau sarritan 
izan dela eztabaidatua eta batzuetan «Tafalla Ikastola» deitzea ere 
proposatu zen; baina horrek suposatzen zuen burokrazia zela eta, gaur 
arte iraun du. Egia esan, «Tafallako Ikastola» erabiltzen da eskuarki, 
baina anekdota politak ere baditugu izen ofizialarengatik; adibidez, 
«Garcés de los Payos» deitu zigutenean.

3. Gurasoak

1.  Egia da hasieran bereziki, baita bere historian zehar ere, asko izan direla 
Ikastola lagundu dutenak guraso nahiz irakasle izan gabe (bitxia da, bai-
na Nafarrroako Ikastolen Elkartea sortu zenean, 1977an, Ikastolako or-
dezkaria ez zen guraso bat, Pili Berrio laguntzailea baizik), dena dela, 
gurasoak izan dira eta dira, ezbairik gabe, gurdi honetatik gogorren tira 
egin dutenak. Bigarren Oinezerako aukeratu genuen leloak, «Lan ta lan 
auzolan», primeran laburbiltzen du zer suposatu duen ikastola egitea.

2.  Haiek probatu dute posible zela eta dela eskola bat zuzenean kudeatzea 
eta, horrexegatik, betebetean inplikatzea. Denetatik egin behar izan 
dute: hamaika paper hamaika gestio aurrera eramateko (legalizazioak, 
subentzioak, baimenak…); irakasleen kontratazioan eta ebaluazioan 
parte hartu; gelak pintatu; patioak atondu; etengabeko konponketak 
egin; barraka muntatu eta desmuntatu; proiektu berriak proposatu…
baita irakasleekin soldata negoziatu ere. Gaur egun anekdotak dira, bai-
na guraso eta irakasle askok gogoratzen dugu nolako tirabirak izaten 
genituen urtero lan hitzarmena sinatzeko. Goizean borroka bizian aritzen 
ziren sindikalistak Luzuriagako jabeekin; arratsaldean patroi bihurtzen 
ziren eta, egia esan, nahiko gogorrak ziren, irakasleon ustetan, behintzat.

3.  Hastapenak izan ziren bereziki gogorrak eta horrek eragin zuen ha-
maika arazo. Adibidez, 19741975 ikasturtean zatiketa gertatu zen 
eta batzordekide batzuk dimititu eta beren seme-alabak ikastolatik 
atera zituzten. Berdintsu gertatu zen urte batzuk geroago. Ikastola 
urterik urte eraikitzen ari zen egitasmoa zen eta, jakina, tartean gora-
behera asko: irakasleen pedagogia, erlijioa, politika…
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  Edozein modutan, beti izan dira gurasoak aurrera egin dutenak ozto-
poak oztopo; nahiz eta beldur eta aurreiritziei aurre egin behar izan 
zieten. Nik OHOrako urratsa eman zutenak aipatu, edo, hobeki esan-
da, goraipatu nahiko nituzke. Ikastola sortu, baina haur eskola gisa 
aritzen zen, inor ez zen ausartzen, lokalen arazoa tarteko, besteak 
beste, OHOrako (Oinarrizko Hezkuntza Orokorra) pausoa ematera. 
Hala ere, 19791980an, sorreratik hamar urte pasa eta gero, guraso 
batzuek erabaki zuten beren semealabek derrigorrezko ikasketak 
euskara hutsean egingo zituztela. Haien erabakia funtsezkoa izan zen 
ikastolaren etorkizunerako. Ingurukoen kritikei eta barneko zalantzei 
aurre egin zieten (emaitzak, material falta, instalazio egokirik ez, ira-
kasleria esperientziarik gabe…), garai haietan ausardia ikaragarria 
erakutsiz.

  Haietako bi gurasok anekdota polita ere badute. Behin batean, ikas-
turtea hastear zegoela, andereño batek esan zien ez zuela lan egingo. 
Ba, Jesus Baztan eta Maximo Fernandez, ez bat ez bi, Beasainera joan 
ziren irakasle baten bila, nahiz eta bertan inor ez ezagutu; poteatzera 
joango bailiran. Galdezka ibili ziren arren, esku hutsik itzuli behar 
izan zuten. Eskerrak Jesus Atxaren, San Fermin ikastolako zuzenda-
riaren laguntza aurkitu zuten.

4.  Hauek izan ziren lehenengo promozioko ikasleak:

 –  Iñigo Baztan
 –  Angel Cortés
 –  Carolina Arizmendi
 –  Fernando Sanchez
 –  Inma Perez
 –  Idoia Pelarda
 –  Leles Jimeno
 –  Gorka Amado
 –  Rakel Garcia
 –  Nekane Nielfa
 –  Rakel Baigorri
 –  Nerea Velez
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5.  Baina dena ez da lana izan. Hasieratik bertatik antolatu zituzten gu-
rasoek txangoak, hamaiketakoak, bazkariak eta abar: Urbasara, Sa-
baizara, Untzuera, Planora… eta haiek izan ziren lehenak ikasturte 
amaierako festa antolatzen, ondoren beste eskola guztiek imitatuko 
dutena, beste ekintza asko bezala.

6.  Gurasoak, urtez urte, Gurasoen Batzordean, Asanbladan eta hainbat 
komisiotan parte hartuz, ikastola aurrera eraman dute. Asko dira oso 
harro sentitu behar dutenak ikastolan egindako lanaz eta lortutako 
emaitzez. Hau ez da tokia izenak esateko eta, gainera, ikastolaren al-
deko lana beti anonimoa izan da, baina agur eta ohorea denontzat.

4. Eraikinak

4.1. Pikondo	etxea

1.  Asiloko gela bi urterako utzi zuten, beraz, beste toki bat aurkitu behar 
zen.

2.  Eskolapiokoei laguntza eskatu zitzaien, baina hauek bakarrik gela bat 
utzi zuten gaueskola jartzeko. Beranduago, 1974an, Jesús Antonio 
Zufiaurre ikastolako presidente zelarik, eta Garaikoetxearen bitarte-
kari lanaz, berriro gela batzuk eskatu zitzaizkien OHO eman ahal 
izateko, baina erantzuna ere ezezkoa izan zen.

3.  Azkenean, ekin eta ekin, Udalak Pikondo etxean deritzanean zeuden 
«Escuelas Maria» zaharrak utzi zizkien ikastolakoei. Udalak ere mahai 
eta aulki batzuk eman zizkien, baina, hura miseria, beste zeregin ba-
tzuetarako behar zituztela eta kendu zizkien. Azkenean Erriberriko 
Frantziskotarrak izan ziren sei mahai eta hamabi aulki utzi zituztenak. 
(Esan behar da, duela hamabost bat urte arte, ikastolak erabiltzen 
zituela Eskola Publikokoek baztertzen zituzten mahai eta aulkiak).

4.  Konponketa lan handiak egin behar izan ziren eta garai haietan 300 
laguntzaile ziren hilero kuota bat jartzen zutenak ikastola laguntzeko. 
Aipatzekoa da eskailera batzuk behar zirela, 7000 pezeta balio zute-

Euskera 2011_1-2.indd   58 16/11/12   12:55



iriso, A.: «Tafallako Garcés de los Fayos Ikastolaren historia» 59

Euskera. 2011, 56, 1-2. 53-72. Bilbo
issn 0210-1564

nak, eta Santiago Doxandabarantzek, Tafallako euskaltzale ezagu-
nak, pagatu zituela.

5.  1971n inaugurazioa izan zen.

4.2. «Escuelas	de	la	Real	Defensa»

Lokal berriak behar ziren, besteak beste, legalizazioa eskuratzeko eta 
197980. ikasturtean «Real Defensa» izeneko eskola publiko zaharrak hus-
ten ari zirenez, nahiz eta oraindik gelaren bat erabili, hara joan ziren ikasto-
lakoak. Hasieran gela bat hartu zuten, baina, hustu ahala, dena haientzat 
geratu zen. Azkenean Udalak 1985ean baimen legala sinatu zuen han gera 
zitezen.

4.3. Lehenengo	handitze	lanak

1.  Hurrengo urteetan gurasoak jo eta ke arituko ziren eskola zaharrak 
txukuntzen, baina tokia ez zen aski legalizazioa lortzeko. Baten batek 
beste tokiren batean ikastola berria eraikitzea proposatu zuen, esate 
baterako, «Chera» barrutian eta urte batzuk beranduago Pasionistek 
utzi behar zuten eremuan, baina hainbat arrazoirengatik asmoa ez zen 
gauzatu. Gainera, ikastolako gurasoek beti garbi utzi zuten haiek es-
kola publikoa izan nahi zutela. Horregatik behin eta berriro eskatuko 
diote udalari munizipalizatzea, Iruñean edo Elizondon bezala, baina 
honek ezetz erantzun zuen. Hala ere, mantenu gastuak bere gain har-
tu zituen.

2.  1983an ikastolak ultimatuma jaso zuen: ezinbestean legalizazioa lortu 
behar zuen ala diru laguntzak galduko zituen. Esan behar da garai 
haietan ikasleen Eskola Liburu ofizialak Eskola Publikoan zeudela eta 
han betetzen ziren paperak, hango ikasleak izango balira bezala. 
1983an Nafarroa Oinez Tafallan egitea eskatu zuten 1986rako eta 
eskolak handitzeko proiektua prestatu zuten. Tafallako «Real Defen-
sa» markesari ikastola ondoan zuen lur zati bat eskatu zitzaion hor 
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gimnasioa egin ahal izateko eta honek, Udalarekin hitz egin ondoren, 
ez zuen eragozpenik jarri. Asko negoziatu ondoren lortu zuten Dipu-
tazioak %50a ordaintzea; Udalak, %25a; eta gurasoek beste %25a. 
Dena den, udalak, horren truke, aurrerantzean mantenu gastuak pa-
gatzeari uko egin zion. 1985ean hasi ziren lanak eta 1986an, Nafarroa 
Oinez egunean, inaugurazioa izan zen.

4.4. Bigarren	handitze	lanak

1.  Matrikulazioa gora zihoan, eta urte gutxiren buruan, berriro ere, ikas-
tola txikia geratzen ari zen. Gainera, LOGSE abian jarri zuten eta 
guraso nahiz irakasleen asmo trinkoa beti izan zen 16 urte arteko 
irakaskuntza eskaintzea, nahiz eta hamaika oztopo jarriko zizkieten. 
Hortaz, berriro eraikina handitu behar zen.

2.  Udalari ondoan zeuden maisumaistren etxeak (dagoeneko gehienak 
hutsik. Batean, hain zuzen ere, ikastolako jantoki txikia zegoen), uz-
tea eskatu zitzaion, hor DBHrako eraikin berria eraikitzeko. Beti be-
zala, ez zen erreza izan, baina, azkenean lortu ziren.

3.  Beste Nafarroa Oinez antolatzea eskatu zen 1997rako (lehenago egi-
teko saio batzuk egin baziren ere). Eraikin dotorea eta ongi hornitua 
egin zen: laborategia, tailerra, irakasle gela, bideo gela, informatika 
gela, areto nagusi bat eszenatoki eta guzti, frontoia… 1997an erabil-
tzen hasi zen.

4.  Oraingo honetan Nafarroako Gobernuak subentzio eskas bat besterik 
ez zuen eman eta udalak ezer gutxi, beraz, gurasoek aurre egin behar 
izan zioten iaia presupuesto osoari. Jakina, maileguen bidez; baina 
abalatzeko ezer ez zegoenez, guraso eta irakasle batzuek notarioaren-
gana joan behar izan zuten beren ondasunak abal gisa har zitezen. 
Gaur egun, mailegu hauek oraindik ez dira erabat amortizatu.

5.  Ikastolaren asmoa beti izan da publikoa izatea; hori dela eta, Udalak 
bere lurra uztea eta batzuetan diruz laguntzea lorpen handitzat hartu 
izan da; baina bitartean, Nafarroako ikastola askok lurrak erosi zituz-
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ten eta bertan eraikinak jaso, batez ere, Euskal Herriko ikastola guz-
tiek duten Elkartasun Kutxatik zetorren diruari esker. Egun Tafallako 
ikastolak ez du deus, dena Udalarena da, nahiz eta obra gehienak 
gurasoek pagatu behar izan dituzten. 1997an 25 urterako hitzarmena 
sinatu zen Udalarekin eta ondoren berrituko da, berak nahi badu.

4.5. DBHrako	eraikin	berria

1.  Azkeneko hamar urteetan, matrikulazioak gora egin du nabarmenki, 
HH eta LHn talde guztiak bikoiztuta daude, eta berriro ere ikastola 
txikia geratu da. Laborategia, tailerra, irakasle gela, bideo gela, infor-
matika gela baita areto nagusia ere ikasgela bihurtu dira. Biltegia ere 
egokitu behar izan dugu gela bat prestatzeko.

2.  Inguruan ez zegoen tokirik eta Udalari gertu dagoen orube bat eskatu 
zitzaion. Luzaroan negoziatu ondoren, aho batez onartu zuten uztea, 
baina arazo administratiboak direla medio, oraindik ez dugu, eta ezin 
ditugu obrak hasi, planoak prest egon arren.

3.  Eraikin dotorea, polita eta handia izanen da. Aurrekoak bezala, hau 
ere Amaia Jaurrieta arkitekto euskaltzaleak eta ikastolako lagunak 
proiektatu du. Badaezpada ere, egunen batean Batxilergoa eman ahal 
izateko prestuko dugu. Hau ere gurasoek ordaindu beharko dute eta 
horretarako aurtengo Oinez antolatu dugu.

5. Pedagogia

1.  Hasieratik bertatik, ikastolak bestelako pedagogia egin nahi izan 
zuen. Garai haietako autoritarismoa eta zigor gogorrak baztertu ziren. 
«La letra con sangre entra», «La letra con alegría entra» izatera pasa-
tu zen. Ikastola hasi berrian ez zegoen ez mahairik, ez aulkirik. Umeek 
ongi pasatzen zuten, kantatzen eta dantzatzen zuten, plastilinarekin 
jostatzen zuten, andereñoek aurpegia margotzen zieten… eta, gaine-
ra, dena euskaraz. Ikastola laikoa izan da sortu zenetik, erlijio guztiak 
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errespetatu dira, baina inoiz ez da eman erlijio arloa. Aldaketa asko 
batera eta, noski, kritikak handik eta hemendik aditu ziren, baita gu-
raso batzuen ezadostasuna ere. Hala ere, denborak erakutsi du kriti-
kagarria zena gehienok imitatzen bukatu dutela. Laster hasi ziren 
beste eskoletan ere aurpegia margotzen, plastilinarekin jolasten, zigor 
fisikoak baztertzen… baita euskara ematen ere (gaur egun Tafallako 
eskola guztietan ematen da, A eredua izan arren).

2.  Ikastolako irakasleok beti prest egon dira proiektu eta esperientzia 
berriak aurrera eramateko ikasleen onerako baldin baziren. Gainera, 
duela askotik, EHko beste ikastolekin koordinatuz. Hamaika izan 
dira aurrera eraman eta eramaten diren egitasmoak: laster hasi ginen 
idazketa eta irakurketa goiztiarrarekin; eleaniztasunaren alde apustu 
nabarmena egin genuen: lehenak izan ginen Tafallan ingelesa Haur 
Hezkuntzan jartzen; frantsesa ere eskolaz kanpo eskaini genuen zortzi 
urteko ikasleentzat; informatika ematen ere laster hasi ginen; sexua-
litatea geletan landu dugu konplexurik gabe; Tafallan antolatu eta 
antolatzen diren ekimen guztietan gaude; mota askotako txango eta 
bidaiak egiten ditugu; lehenak ere izan gara Nafarroako Urrutiko Hiz-
kuntza Eskolarekin hitzarmena sinatzen (Gaur egun beste eskolek ere 
sinatu dute); Euskaraz Bizi, «Eleanitz» eta «Bizikidetza» proiektuak, 
eta abar, eta abar, eta abar…

3.  Baina gure ikasleak, ikasteaz gain, gustura egon daitezen saiatu gara, 
ahal den neurrian behintzat: Olentzero Eguna, inauteriak, kalejirak, 
Azoka Eguna, Jaialdiak, ziza bilketa, ikasbidaia eta beste hainbat 
«abar» antolatu ditugu. Eta hor daude erraldoi konpartsa (Nafarroa-
ko lehenengo konpartsa txiki), dantza taldea, abesbatza...

4.  Mundu guztiak daki ikastolak ezberdinak direla, berrikuntza asko 
ekarri dituztela eta beren ikasmoldea eredu bihurtu dela askorentzat. 
Eleaniztasuna, ikasleekiko hurbiltasuna, elkarlana gurasoekin, laizis-
moa (ikastola aunitzetan, behintzat), oztopoak gainditzeko kemena, 
irakasleen motibazioa, proiektu berrietan parte hartzeko beldur eza, 
hobetzen jarraitzeko gogoa… present egon dira eta daude gure egu-
neroko jardunean.
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6. Irakasleak

1.  Gaur egun 35 irakasle gaude ikastolan; dezente gara 20 urte baino 
gehiago daramagunok; espezialistak daude, pedagogoa, logopeda, zu-
zendari liberatua… bestelako langileak ere badira: idazkaria, mantena-
mendukoa, jantokikoak… Nafarroako ikastolen lan hitzarmena dugu; 
lan egiteko instalazio egokiak, nahiz eta azkeneko urteetan dena txikia 
geratu den; emaitza onak lortzen ditugulakoan gaude… baina lehen 
gauzak oso bestelakoak ziren. Irakasleak ere ez ginen; izan ere, neskak 
nahiz mutilak izan, gurasoek «los andereños» deitzen baitziguten.

2.  Irakasleok erronka askori aurre egin behar izan diegu eta, neurri han-
di batean, ikastolaren hezkuntza proiektuaren militanteak izan gara. 
Normalean irakasleak, ikastolan sartzerakoan, oso gazteak izan gara 
eta, ezinbestean, esperientziarik gabekoak. Arazoa zen garai batean 
denak gazteak ginela. Gainera, OHO hasterakoan, urtero beste mai-
la berri bat gehitzen zen eta horrek guretzat mundu ezezagun batean 
sartzea suposatzen zuen. Esan behar da, bestalde, urte haietan ez ze-
goela koordinaziorik ikastolen artean eta gu, sarritan, irla batean ba-
geunde bezala sentitzen ginen.

3.  Beste arazo garrantzitsua izan zen, eta gaur egun ere bada, neurri ba-
tean, irakasle mugimendu handia zegoela. Asko ziren urrunetik zeto-
zenak eta urte bat, bi edo hiru, egin ondoren, alde egiten zuten. Garai 
batean 29 ordu lektibo ematen genituen eta arlo guztiak: Natura, 
Gizarte, Euskara, Gaztelera, Plastika, Heziketa Fisikoa… normalean 
instalazio desegokietan eta material gutxirekin (fotokopiagailu bat 
izan genuenean, zeruko zati bat etorri izan balitzaigu bezala sentitu 
ginen, multikopista zaharra behin betiko baztertuko genuelako).

4.  Kanpo arazoei aurre egin behar izan diegu: ikastolaren afera eta ga-
tazka guztietan egon gara gurasoekin batera, askotan gu abangoardia 
izanik. Etiketa politikoak ere jarri nahi izan dizkigute, nolabait des-
prestigiatzeko (oraindik gogoratzen dut, zuzendaria nintzela, behin 
batean guraso batek, matrikulatzeko zalantzan zegoenak, serioserio 
galdetu zidala ea «koktel molotov»ak egiten erakusten genuen). Bai-
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na guk beti argi izan dugu nor garen eta non gauden: gure norabidea 
gauzak ongi egitea izan da eta erakustea ikastola anitza dela. Horiek 
izan dira gure tresnak guraso berriak konbentzitzeko eta lortzen ari 
garela uste dut.

5.  Barne arazoak ere ez dira makalak izan: hasieran lan hitzarmena gu-
rasoekin egiten genuenean; barne funtzionamendua, zuzendaririk 
nahi ez genuenean; guraso batzuek beti militanteago ikusi nahi izan 
gaituzte, batez ere haiek dena musutruk egiten zutelako; gurasoen 
mesfidantza: elebitasunak, murgiltze ereduak, funtzionatuko zuen? 
Umeek ongi pasatzen zuten, oro har, baina ongi prestaturik bukatuko 
zuten? Sarritan ere gurasoen arteko eztabaiden erdian egon gara: 
etxeko lana bai ala ez, norainoko zigorrak jarri behar ziren, eta abar.

6.  Dena den, ene ustez, bi izan dira gehien kezkatu gaituzten gaiak: ma-
trikula eta emaitzak. Nolako estutasunak pasa ditugun matrikulazioa 
jaisten zenean ala gutxi igotzean, edo familiaren batek bere semealaba 
ateratzea erabakitzen zuenean, pozik ez zegoelako. Gainera, lehen Ta-
fallan bost eskola zeuden eta konpetentzia latza. Aurten, lehenengo 
aldiz, gure ikastetxea izan da herrian matrikula gehien lortu duena eta 
hori guretzat ikaragarria izan da. Bestalde lan izugarria egin dugu ikas-
leak ongi prestaturik atera zitezen. Bidean gorabeherak izan dira, baina, 
urtero ikasle ohiekin biltzerakoan, gauzak nahiko ongi doazela esaten 
digute. Gu pozik gaude eta kanpoko ebaluazio probek ere ala diote.

7.  Ez nuke ataltxo hau bukatzerik nahi, hiru irakasle aipatu gabe: Ma-
txalen, lehenengo urteetako ikastolaren arima; Mikel Fraile, urte as-
kotan gure proiektuan burubelarri lanean aritu zena eta erraldoi 
konpartsaren sortzailea bere anaiarrebekin batera; eta Kontxa, lehen 
irakasle aurre jubilatua.

7. Oztopoak

1.  Sortu ginenetik gure patua oztopoak gainditzea izan da aurrera jarrai-
tzeko. Batzuetan txikiak eta, beste batzuetan, erraldoiak. Hori hobe-
ki ulertzeko aski da esatea Nafarroan ez dela sekula izan ikastolen 
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aldeko gobernua, ezta Tafallako Udalean gure ikastolaren aldeko 
gehiengoa. Dena negoziatu egin behar izan dugu jokoan behin ere 
«eskua izan gabe eta 31 eduki gabe». Batzuetan ere mahai gainean 
ukabilkada bat jo behar izan dugu «aski da» esanez.

2.  Arazo latzenak kanpokoak izan dira: eraikinak eraiki ahal izateko eta 
ordaintzeko gorriak ikusi ditugu. Adibide garbia da oraintxe gertatzen 
ari dena: nahiz eta udalak esan lurra utziko digula DBHko eraikinera-
ko, bide burokratikoan mila eta bat buruhauste aurkitzen ari gara. 
Jakina, eta gero pagatzearen kezka: zenbat diru aterako dugu Oi-
nezean? Zenbat geratuko zaigu maileguen bidez ordaintzeko? Legali-
zazioarena ere latza izan zen, hil ala biziko afera bere garaian. 17 urte 
pasatu behar izan ziren lortu arte, 1987ko irailaren 23an, hain zuzen 
ere, eman ziguten OHOkoa eta hiru urte beranduago, Eskolaurrekoa. 
Dena den, ziur aski, izan dugun erasorik gogorrena LOGSErekin etorri 
zen. Ikastolak LH (Lehenengo Hezkuntza), alegia, 12 urte arte baka-
rrik, emango zuela erabaki zuten eta gero ikasleek euskaraz ikasten 
jarraitu nahi bazuten Iruñera joan beharko zuten. Hura ezpata biho-
tzaren erdierdian sartzea bezalakoa izan zen. Izugarrizko mobilizazioak 
izan ziren, 4000 sinadura lortu ziren, Tafallako ia kirol eta kultur talde 
guztiek gurekin bat egin zuten; Udala, ezinbestean, nola edo hala, gure 
alde ere atera zen eta, azkenean, Nafarroako UPNko Gobernuak atze-
ra egin behar izan zuen. Hauteskunde garaia zenez, 14 urte arte (DBH-
ko lehenengo zikloa) eman ziguten behinbehinekoz; eta, hauteskun-
deak pasa eta gero, berriro hitz egingo genuela esan zuten. Ondoren 
gobernu aldaketa izan zen (PSN+CDN+EA) eta 16 urte arte (DBH 
osoa) ematea lortu genuen, GARAIPEN itzela.

3.  Kanpokoak aski ez, nonbait, eta barnean ere arazo gogorrak suertatu 
dira: pedagogi ala kudeaketa eztabaidak eta, ondorioz, guraso batzuk 
ikastolatik joatea; lan hitzarmenen negoziazioak guraso eta irakasleen 
artean (eskerrak 1991n Nafarroako ikastola guztiak batera joatea eraba-
ki zen eta NIEn Nafarroako Ikastolen Elkartean negoziatuko zela sin-
dikatuekin. Onartu zen lehenengo lan hitzarmenean irakasleek %11ko 
igoera lortu zuten, haiek garaiak haiek!) Agian barruan izan dugun afe-
rarik itsusiena zuzendaria jartzearena izan zen. Gurasoek bat jarri nahi 
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zuten eta guk, irakasleok, ez genuen onartzen, gutxi izanik, dena batera 
eginda ongi funtzionatzen genuelako. Oso tirabira gogorrak suertatu zi-
ren eta, azkenik, 1989an, irakasle batzuek proposatuta, funtzionamen-
dua aldatzea onartu eta lehenengo zuzendaria aukeratu zen.

8. MATRIKULAZIOA

1.  Lehen esan bezala, kezka gehien eragin duen kontuetako bat izan da. 
Lehenengo urteetan taldeak txikiak ziren, gutxi ziren hamabostetik 
pasatzen zirenak. Hurrengo urteetan, hogei inguruan ibili ginen. 
1999-2000. ikasturtean 35 matrikula izan ziren eta aurreneko aldiz 
ikastolaren historian taldea bikoiztu zen. Baina salbuespena zirudien; 
izan ere, hurrengo ikasturtean 25era jaitsi baikinen. Baina 2001
2002tik aurrera talde guztiak bikoiztu dira, hots, 30 ikasletik pasatu 
dira; eta, arestian aipatu dudan bezala, aurten lehendabiziko aldiz 
matrikula gehien eduki duen eskola izan gara 39 matrikulekin.

2.  1986ko Euskararen Legeak Tafallaldea eremu ez euskaldunean utzi 
zuen. Ikastola izango zen D ereduko ikastetxe bakarra, nahitaez. Bai-
na inguruko herri gehienetan A eredua jarri zuten eta lehendabiziko 
urteetan freno handia izan zen herrietako guraso euskaltzaleek beren 
semealabak ekartzeko. Gaur egun, guraso asko konturatu da A ere-
duarekin ez dela euskara ikasten eta, pixkanakapixkanaka, garraio 
nahiz bestelako arazoak gaindituz, ekartzen ari dira. Gero eta herri 
gehiagotatik datoz eta, hein handi batean, horrexegatik igo da matri-
kula. 1991n ia-ia Erriberrin ikastola bat sortu zen bertan eskolaurrea 
emateko, Tafallara etorri aurretik, baina azken momentuan guraso 
batzuek atzera egin eta dena bertan behera geratu zen. Beranduxeago 
Zarrakaztelun lortu egin zen, dena dela, bizitza motza izan zuen.

3.  Datu batzuk emango ditut:

 –  1969-1970: 8 ikasle
 –  1973-1974: 40 ikasle
 –  1974-1975: 80 ikasle
 –  1987-1988: 177 ikasle
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 –  1996-1997: 256 ikasle
 –  2000-2001: 305 ikasle
 –  2008-2009: 376 ikasle
 –  2011-2012: 396 ikasle

  Datorren ikasturtean, inolako zalantzarik gabe, 400 ikasle baino 
gehiago izango ditugu, DBHko 4. mailan talde txikia dugulako. Zer 
pentsatuko dute lehenengo 8 ikasle haien gurasoek? Eta OHOrako 
urratsa eman zutenek? PENTSAEZINA!

9. Nafarroa	Oinez

1.  Lehenengo Nafarroa Oinez 1986ko urriaren 12an ospatu genuen. 
Egun gogoangarria izan zen eta ordura arteko errekorra gainditu ge-
nuen, parte hartzaileei dagokienez: 30.000 pertsona eguerdirako eta 
egunean zehar beste 15.00020.000 hurbildu ziren. Leloa: «OINEZ	
EDO	HEGAZ	BETI	EUSKERAZ». Logotipoa Benito Goñik egin 
zuen; abestiaren letra, irakasleek; eta doinua, Karlos Etxeberriak. 
Uxoa abesbatzak eta Koldo Indartek interpretatu zuten, gaiteroek eta 
Musika Eskolako Taldeak lagunduta. Eusko Jaurlaritzako Jose Anto-
nio Ardanza lehendakaria etorri zen eta Nafar Gobernuak Román Fe-
lones Hezkuntza eta Kultura Kontseilaria bidali zuen. Zinta German 
Kabarbaienek moztu zuen. Lehendabiziko aldiz ikastolako Erraldoi 
Konpartsak dantzatu zuen. Anekdota asko izan ziren, baina agian ai-
pagarriena hauxe: Kotxe baten zozketa egin zen eta irabazleak ikasto-
larako utzi zuen; 1.000.000 bat pezeta balio zuen! Guk ere eskuzabalak 
izan nahi eta Tuterako ikastolari 750.000 pezeta eman genizkion.

2.  Bigarrena 1997ko urriaren 19an izan zen eta hau ere errekorretik hur-
bil egongo zen: 110.000 pertsona, Polizia Foralak esanda. Leloa Jaione 
Izuriagak egin zuen: «LAN	TA	LAN	AUZOLAN»; logotipoa, Kol-
dobike Pérez de Iriartek; letra, Angel Irisok eta doinua, Iñigo Agerrik. 
Zinta Bettina Gomez eta Xabier Flamarike ikasleek moztu zuten. Ai-
pagarriena izan zen ibili zen «Castellano» hego haize zitala. Bideak 
hautsez beteta zeuden eta jendea ere halaxe bueltatu zen etxera.
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3.  Hirugarrena hilaren 16an ospatuko dugu eta horrexegatik, hain zuzen 
ere, bildu gara hemen. Leloa Endika Irisok egin du: «HAMAIKA 
HAMAIKAN»; logotipoa, «Lafranziska» enpresak; letra eta doinua, 
Amaia Dominguez eta Edurne Samaniego irakasleek. Interpretazioan 
besteak beste, honako hauek parte hartu dute: Sorkunek, Xabi Ban-
dinik, ikastolako haurrak eta instrumentuak jotzen: ikasleak, gura-
soak eta ikasle ohiak. Ziur gaude, urriaren 17an, denok komentatuko 
dugula, eguraldiak lagun, dena bikain atera zela eta ikastolak diru 
puska polita lortu zuela DBHko eraikin berria egiten hasteko.

10. Barraka

1.  Jesus Atxa gizon prestuak, Ikastolaren historia liburu batean bildu zue-
nean, duela 20 bat urte, harrituta geratu zen festetako barrakarekin; 
izan ere, berau baitzen gurasoen batzordearen bileren aktetan gehien 
errepikatzen zen gaietako bat. 1975ean jarri zen lehena eta urtero, huts 
egin gabe, hor jarraitzen du, 37 urte bete ditu, aurtengoa kontatuz. Diru 
laguntza nabarmena izan da ikastolarako eta festetako txoko alai, eus-
kaldun eta maitagarria tafallar askorentzat, ideologien gainetik.

2.  Ikastolaren arrakastak beti erremindu ditu bere etsaiak eta 1982an 
norbaitek su eman zion, erabat kiskalita utziz. Baina poxpolu hark ez 
zuen bakarrik gasolina piztu, mota guztietako elkartasuna ere bai: 
Udalak gogorki gaitzetsi zuen atentatua eta banketxe batean kontu 
bat ireki zuen, lehenengo 100.000 pezetak jarriz; Erriberriko gazteriak 
bere barraka utzi zuen; jaiak amaitu ondoren jaialdi bat ospatu zen 
ikastolaren alde zezen plazan eta 1200 pertsona bildu ziren… Hurren-
go urterako barraka berria eta dotorea egina zegoen. Horixe da egun 
jartzen duguna, duela urte batzuk handitze lan batzuk eginda.

11. Ikasle	ohiak

1.  389 dira beren ikasketak ikastolan amaitu dituztenak. 1986-1987. 
ikasturtean lehenengo promozioak bukatu zuenetik, 23 atera dira. 
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Bakoitzak bere bidea egin du eta bakoitzak bere oroitzapenak izango 
ditu. Denok azkeneko aldiz ikastolatik atera zirenean, motxilan zer-
bait oso baliotsua zeramaten: euskara. Askok primeran gorde dute 
altxor hori eta batzuk irakasle eta guzti bihurtu dira; beste batzuek 
ahaztuxeago dute. Lanbideei dagokienez denetatik aurkituko dugu, 
logikoa den bezala: arkitektoak, sukaldariak, enpresariak, taberna-
riak, erizainak, musikariak, lantegietako langileak, kazetariak, infor-
matikoak, ekonomialariak, garbitzaileak, politikoak, irakasleak, inge-
niariak, odontologoak, elektrikariak, harakinak, filosofoak, 
kamioilariak, enologoak, artistak, dendariak, itzultzaileak, langabe-
tuak, jakina, eta oraindik asko ikasten ari dira.

2.  Iaz, ikastolaren 40. urteurrenean, lehenengo aldiz, Ikasle Ohien Egu-
na ospatu genuen. Uste baino askoz gehiago joan ziren, ikasle ohi 
gehienak. Egun zoragarria izan zen eta giroa, bikaina. Bejondeiela 
guztiei!

12. Gaur	egun

1.  Eta gaur egun zer? Ba, lehengo lepotik burua. Bidean hamaika oztopo, 
beti bezala: eraikin berria altxatu eta ordaindu behar dugu; DBHn 
36ko talde bat dugu eta ez digute bikoiztu nahi; DBH amaitzerakoan, 
ikasleek euskaraz jarraitu nahi badute, Iruñera joan eta gainera lau 
ordu gehiago eman behar dute, eta hori gutxi balitz, azken urteetan 
arazoak izaten ari dira eskura duten institutu bakarrean matrikulatze-
ko; herrietakoei bekak kendu dizkiete; ETB etxe askotan ez da ikus-
ten, eta abar, eta abar.

2.  Erronka garrantzitsuak ere baditugu: Ingelesaren «lasterketan» ez 
dugu atzean geratu nahi eta horretarako «Eleanitz» metodologia apli-
katzen ari gara, oso emaitza onekin; euskararen erabilerak kezkatzen 
gaitu; Bizikidetza proiektuan betebetean sartuta gaude; biharko egu-
nean Batxilergoa eskaintzea gustatuko litzaiguke…

3.  Oztopo eta erronkei aurre egiteko betikoa egingo dugu: lan ta lan 
auzolan. Nafarroa Oinez burubelarri prestatzen ari gara; Udalarekin 
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negoziatzen jarraitu behar dugu; Nafarroako Gobernuak gure errebin-
dikazioak noizbait entzun beharko ditu; irakasleok kalitatea hobetze-
ko 56 urteko proiektuan sartu gara: Kalitate Integrala Egitasmoa. 
Hasierako ilusioa, gogoa eta motibazioa mantentzen dugu. Biharko 
egunsentia eder antzematen da.

4.  Denok oso harro sentitu behar dugu lortu dugunarengatik: ikastolako 
guraso, irakasle, ikasle eta historian zehar lagundu gaituzten hamaika 
lagunek. Ikastola da, ezbairik gabe, gure inguruan sortu den euskal 
lorerik xarmangarriena.

13. Iñigo	Urzain	Anduezaren	olerkia

XXI. mendean Iñigok, Juan de Amenduxek bost mende lehenago egin 
zuen bezala, Tafallan, Tafallako ikastolan, olerki bat idatzi eta Nafarroako 
Gobernuak antolatzen duen literatur lehiaketan lehenengo saria irabazi 
zuen. Guk iazko ikasturtean argitaratu genuen literatur liburuxkan agertzen 
da beste ipuin, olerki eta narrazioekin batera.

Naufrago	baten	botila	bateko	mezua

Itsasoak bahituriko txalupa honetan,
bolaluma eta paper puskaz,
nire bizitzan, azkenekoz,
ardo botila baten hilketa izkiriatzera noa.

Bere haurtzaroak begiak itxi ditu.
Arraunen gidaritzapean itsasoetan naufrago,
bere kokapena ezagutzen duen naufrago.
Bere nerabezaroa akabatu dut.
Maitasunaren naufrago,
gizartearen naufrago,
gorroto eta atsekabearen naufrago,
biziminaren naufrago.
Bere gaztaroa zendu dut.
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Nahiko nuke sentipen bat izatea,
nahiko nuke nire bihotzaren baitan ametsak esnatzea eta loratzea…
Amets loratuak,
amets ustelduak,
ez ordea amets lokartuak…
Bere heltzaroaren bihotza itzali egin dut.
Aments, ametsak amestea…
Sentitzea…
Nire arimak ez du hitz honen esanahia ezagutzen.
Bere zahartzaroa amaitu da.

Botila hutsaren barnean nire hilburukoa sortu,
uretara jaustera behartu,
bere hartzailearen zain,
nire bihotzeko ametsen giltza duenaren zain,
itsasoetan barrena naufraga dezan.
Arraunen gidaritzapean itsasoetan naufrago,
Bere kokapena ezagutzen duen naufrago…
Itsasoetan barrena naufrago izateari utz niezaioke,
Ez ordea sentimenduen naufrago izateari.

Eskerrik asko. Tafallan, 2011ko irailaren 30ean.
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El	euskera	en	Tafalla
espArZA ZAbAlegi, Jose Mari
Editor

Celebramos el Nafarroa Oinez en Tafalla y parece obligado hacer un 
repaso de lo que conocemos sobre el euskera en nuestra ciudad y exponerlo 
con humildad a nuestros ilustres visitantes de la Real Academia de la Len-
gua Vasca.

Además el tema del euskera en Tafalla siempre ha atraído la atención de 
los historiadores de nuestra lengua, por tratarse de una zona especial, de 
roce, donde la montaña comienza a deslizarse hacia la Ribera, muga del 
Ager y el Saltus Vasconun, marca superior disputada a los vascones por 
godos y árabes, donde se acaban los robles y todavía se mixturan topónimos 
de origen y climas tan diversos como Olibadia o Iratxeta.

Y hablar del euskera en Tafalla nos lleva también a recordar a nuestro Jose 
Mari Jimeno Jurío que tanto nos aportó para la historia de nuestra lengua.

 Hasta hace algunos años, era creencia común que para el siglo XVI la 
lengua había desaparecido de Tafalla, villa abierta, y se había replegado 
hacia la Baldorba donde el Príncipe Bonaparte la cartografió por última vez, 
todavía altiva, en su famoso mapa lingüístico de 1836. La lectura de las 
actas municipales de los siglos XV y XVI muestra expresiones que dan a 
entender que los regidores conocían el euskera, como cuando se refieren a 
«Sarasa el çamargin» (zamargin: sastre de chaquetas) o dan cuenta de un 
vecino al que le dieron una cuchillada en el «carrillo ezquerro». Pero pese 
a topónimos euskéricos que aún se conservan (Larrain, Atiain, Lezkal, Po-
zilun, Beratxa, Makotxa, Rekarte, Kandaraitz…) se observa en Tafalla una 
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toponimia muy prontamente romanceada, lo cual, unido al lugar de paso en 
el que se sitúa Tafalla, parece indicar una población que desde antiguo 
conocía el castellano, aunque podría también conocer el euskera.

Muchas veces se ha citado el famoso «Registro» de 1587 que estudió 
Manuel de Lekuona, en el cual se consideraba a Tafalla y Artajona como 
pueblos romanzados, erróneamente, como veremos, al menos en el caso de 
Artajona. Jimeno Jurío, prudente como sabio, participó de esa creencia co-
mún y a lo más admitía que algunas comunidades de criados y pastores 
venidos de la Montaña (y en Tafalla «la Montaña» se le llama a la Baldor-
ba) pudieron mantener la lengua los siglos XVI y XVII. Incluso cuando el 
mismo Jimeno Jurío descubrió un documento de 1627, en el que se decía 
literalmente que «la mitad de la parroquia de San Pedro de la villa de Ta-
falla, y más, es de bascongados», aludió de nuevo a la posible presencia de 
forasteros, temeroso quizás de romper esa creencia común y traer el mapa 
del euskera a épocas mucho más cercanas y mugas mucho más septentrio-
nales. Sin embargo, y los censos están ahí, nunca, ni siquiera ahora ha ha-
bido tamaña inmigración en el tradicional barrio de San Pedro. «Los bas-
congados de mi barrio de San Pedro le decía yo a Jose Mari que según 
dices eran mayoría, eran sin duda tafalleses, y sólo es cuestión de esperar a 
que nuevos datos lo ratifiquen».

Y esos datos han ido saliendo poco a poco aunque ya no tengamos a Jose 
Mari para disfrutar de ellos. Esta última década han surgido investigadores 
locales (Fernando Mayora, Ricardo Urrizola, Ángel Jiménez…) que se han 
deshojado leyendo procesos y todo tipo de legajos, consiguiendo una a una 
un buen zakuto de perlas documentales, que han puesto patas arriba todo 
cuanto creíamos hasta ahora y prueban que el Euskara gozó de buena salud 
mucho más tiempo y mucho más al sur de lo que se pensaba.

El	prolijo	siglo	XVII

El caso es que ya hacía tiempo que se conocía que a mediados del siglo 
XVII el caballero Miguel de Iturbide había dejado escrito que «la lengua 
matriz deste Reyno... desde la ciudad de Tafalla hasta los Pirineos... es la 
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Bascónica o Bascongada... es la que oy se practica en toda gente ordinaria, 
con más platica que la lengua Castellana». Sin embargo, nunca ha faltado 
quien replicara que el «desde» quería decir «a partir de», ya que de Pueyo 
se sabía que «la lengoa natural y hordinaria es el bascuençe» como se des-
prende de varios documentos de aquellos años.

También ha sido muy citado el relato Relazzione del Viaggio fatto da 
M.R.P. Arezzo, del secretario Felipe de Florencia, que pasó por aquí en 
1693, en cuya parte prima dice: «De Tafalla en la cual comienza la lengua 
bizcaína que es difícil de entender por ser distinta de la española…». Y de 
nuevo, no faltaron los asaz prudentes, que le dieron vuelta al testimonio 
diciendo que «comenzar» no suponía incluir a la ciudad.

Pero nuevos datos, como el citado de 1627, seguían apareciendo. Y Ma-
yora nos descubre en este siglo a un matrimonio riñendo en euskara (1601) 
y vecinos declarando en la misma lengua (1605) y un religioso franciscano 
asegurando que en la villa «hay muchos bascongados, particularmente pas-
tores, criados y criadas, y muchos de ellos he visto llegar al convento a 
confesarse con los frailes bascongados que suele haber ordinariamente».

Datos similares se suceden hasta fin de siglo. Como recoge Ricardo Urri-
zola, en 1690 se leyó en la iglesia de Santa María de Tafalla un edicto para 
anunciar la plaza de vicario que había dejado, después de 42 años, Juan de 
Zunzarren, euskalduna del valle de Arce. El encargado de leer este edicto, 
el día «21 de mayo de este año de mil seiscientos y nobenta, día de la santí-
sima trinidad (...) al tiempo del ofertorio de la misa popular», fue el tafallés 
don Manuel de Hualde, por aquel entonces «presbítero y cura interinario 
de la parroquial de Santa María». El dato curioso lo proporciona el notario 
eclesiástico que llegó a Tafalla para dar fe del correcto proceder en todo el 
proceso. En una de sus anotaciones, el notario dejó escrito que el cura Ma-
nuel de Hualde, edicto en mano y en plena misa mayor «dio a entender su 
contenimiento a todos los feligreses en lengua bulgar», apelativo que como 
es de sobra conocido era el habitual refiriéndose a la lengua vasca.

Nueve años más tarde encontramos un dato similar, también aportado 
por Ricardo Urrizola: en 1699 el vecino Francisco Mañano declara en un 
juicio de residencia que había solicitado al alcalde y regidores de la ciudad 
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«para que escusasen el nombrar por guarda de los campos a Bartholome 
Gurrea, representándoles que era recién benido y no entendía vien la len-
gua, ni conocía ni savia las eredades y sus dueños, ni tampoco los vecinos». 
La petición fue aceptada. Bartholomé había nacido en Marcilla y conocía, 
por supuesto, el castellano. La lengua de Tafalla que no entendía «bien» 
¿cuál podía ser sino el vascuence?

La suma de todos estos datos e indicios parece inducirnos al dicho «si 
parece un pato, anda como un pato y dice cuacua, es más probable que sea 
un pato que otra cosa». Esto es, que durante el siglo XVII el euskera seguía 
siendo la lengua de los nativos tafalleses o de buena parte de ellos. De eso 
hace alarde además el canónico tafallés Francisco de Eraso, que en 1682 
publicó en Sevilla el libro Discursos históricos sobre la población de España, en 
el que se prueba por la parte, que Tubal dio principio a la población y que la 
Ciudad de Tafalla es de las primeras que fundó. Hay un ejemplar de esta rara 
obra en la biblioteca Nacional y otro, probablemente, en la biblioteca Az-
cona. Parece ser la primera historia de la ciudad, llena de fábulas tradicio-
nales muy en boga en esta época. Afirma que Tubal, el nieto de Noé, llegó 
a Tafalla y trajo consigo la lengua cántabra o bascuence, una de las 72 que 
se habían hablado mientras la confusa construcción de la Torre de Babel. 
La lengua vasca se había mantenido en estas tierras por «la condición de sus 
naturales, los cuales con raro tesón y constancia en todos los tiempos han 
conservado sus costumbres, ritos y libertad, y la misma constancia y tesón 
han tenido en conservar su lengua primitiva...» Eraso se muestra como el 
primer tafallés defensor del euskera, diciendo que «algunos de los que no 
entienden Basquence han dicho que no es lengua perfecta» y eso, dice 
Eraso, «es hablar como cosa que no entienden, porque es lengua muy per-
fecta, y capaz de escribirse como todas, y más suave y fácil a la pronuncia-
ción que muchas».

El	siglo	XVIII	a	la	mengua

Entramos ya en el siglo XVIII con una Tafalla o parte de ella euskaldun, 
y los investigadores locales nos siguen espigando datos. Por Mayora sabemos 
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que en 1714 Martín de Garate, nuncio o pregonero de la ciudad durante 40 
años, hablaba bascuence e hizo en ocasiones de intérprete. Y en 1744 el 
Ayuntamiento tenía concedido el arriendo del tocino al vecino Juan de 
Orella, «persona de mucha justificación, bascongado y con mucho conoci-
miento en el país donde se crían los cerdos».

Con los datos derivados de los pleitos de los receptores de los tribunales, 
Ángel Irigaray dedujo que, en 1765, el límite meridional del vascuence to-
caba la ciudad de Tafalla, en una línea que, «partiendo de la parte de Leire, 
entrando un poco en el valle de Romanzado y bajando hacia el valle de 
Aibar, abarcando los pueblos pequeños de la Vizcaya, pasase por el sur de 
la Valdorba y tocando Tafalla y Estella terminase al oeste, al norte del valle 
de Lana. Volvemos a las dudas anteriores, ¿qué significaba «tocando»?

Un último testimonio importante nos demuestra la existencia de grupos 
de bascongados en Tafalla. En noviembre de 1795, Juan Ángel de Inchaus-
pe, párroco de Santa María, concedió certificado para ejercer su ministerio 
a Juan de Buruzain, natural de Hazparren, refugiado en Navarra durante el 
Terror. Había estado diez meses en Sunbilla y Legasa, antes de trasladarse 
a Tafalla. Instalado en Santa María, el párroco lo empleó también «en ca-
tequizar algunos chicos del idioma bascongado, para prepararlos para la 
primera comunión, a satisfacción mía». (AGN, Nacionalizaciones, L. 5, c. 7). 
Unos catecúmenos euskaldunes que, es lógico suponer, luego serían los 
últimos tafalleses ancianos que sabrían euskera ya bien entrado el siglo XIX. 
Ayer mismo.

El	entorno	comarcal:	Olite

Los datos de Tafalla hay que situarlos como cabeza y centro de una co-
marca de la que ahora sabemos de la pujanza de la lengua. Ciérvide ya nos 
habló del vecino Michelco Olitena, que «en bascuence a mas dello dixo que 
era echeco jaun principala».	(Fontes, 1997).

Hace pocos años el olitense Ángel Jiménez descubrió en el Archivo de 
Protocolos un documento de Olite, de 1574, que reforzó la idea de la pre-
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sencia de merindanos euskaldunes con más asentamiento de lo que se su-
ponía: «En al villa de Olite, a los doce días del mes de junio del año mil 
quinientos setenta y cuatro… un criado de don Pedro de Ezpeleta que guar-
da las yeguas que andan en el guazán, llamado Beltrán de Garriz, llegó a la 
plaza… (se subió a un tablado que había junto a la casa de Juan de Irigoyen 
y…) en bascuence pregonando dixo que todos los que tenían yeguas en el 
guazán… fuesen por ellas que estaban en el corral». El criado fue procesado 
por suplantar al pregonero municipal, pero en el archivo de protocolos na-
varro quedó la evidencia histórica no sólo de que en Olite había euskaldu-
nes, sino que se utilizaba en la plaza pública.

En su libro Navarra. Historia del euskera, Jimeno Jurío sigue aportando 
datos del siglo siguiente: en 1623 el obispado concedió licencia al presbíte-
ro Melchor de Suspirón para confesar, dar los sacramentos y predicar a «los 
muchos vascongados que hay en la dicha villa, y pastores, que estaban muy 
desconsolados y marchaban a confesarse a otros lugares». Y en 1627 el 
franciscano fray Pedro de Pinedo afirma que se confiesan en su idioma mu-
chos bascongados, y que la misma situación se da en Villafranca.

Pueyo,	cabe	Tafalla

Así llaman los documentos antiguos a este pueblo tan apegado a nuestra 
ciudad y tan hermanado a lo largo de la historia, que más parece, con per-
dón de los puyuarras, el barrio norte de nuestra ciudad. En la documenta-
ción se le denomina Puiu y el gentilicio puyuarra aparece en los pueblos de 
alrededor. Por los trabajos de Mayora y Urrizola sabemos que lo que en 
Tafalla es Siete Fuentes, en Pueyo es Zazpiturrieta; que la antigua ermita de 
Nuestra Señora del Río fue Mariugalde y que el actual Hostal del Maño 
siempre fue Ostaleriazarra.

Incluso hasta les oímos hablar, como cuando en 1556 «Juanes de Esparza 
herido le dezia al dicho Martin de Alórriz en basquence desta manera: Eure 
bician estue trataçen faltçu queaietan bayce, que quiere decir, en vuestra 
vida no tratais sino de falsedades y bio que el uno para el otro rancados sus 
puñales se pusieron cara a cara». (Mayora, Euskera en la Valdorba).

Euskera 2011_1-2.indd   78 16/11/12   12:55



espArZA ZAbAlegi, j.M.: El euskera en Tafalla 79

Euskera. 2011, 56, 1-2. 73-82. Bilbo
issn 0210-1564

En todo el siglo XVII son continuos los testimonios de vecinos que no 
conocen el castellano. En 1627 el Licenciado Artariain, rector de la parro-
quia de Lumbier durante 42 años «ablaba y entendía muy bien la lengoa 
bascongada por ser natural del lugar del Pueyo, a donde la lengoa natural y 
hordinaria es el bascuençe».

Artajona,	ayer	mismo

Pero de todos los pueblos de la comarca el más sorprendente es Artajona, 
pueblo natal precisamente de nuestro Jimeno Jurío que estudió y nos sor-
prendió en su día publicando su rica toponimia. Hoy día, sin duda, el sor-
prendido sería el propio Josemari si conociera el gran trabajo realizado por 
su paisano Mayora, que no sólo ha ratificado lo que con cierta timidez apun-
taba él, sino que ha doblado la cosecha de topónimos antiguos y ha mostra-
do la pervivencia de la lengua hasta fechas de insospechada cercanía.

Por no resultar prolijo, no voy a citar la gran cantidad de documentos con 
testimonios de bascongados artajoneses que necesitan de traducción al cas-
tellano entre los siglos XVI y XVIII. Los tenéis en el libro Euskera en Arta-
jona/Artaxonan Euskera. Mucho más interesante es espigar entre las nume-
rosas expresiones euskéricas que además de mostrar la viveza de la lengua 
nos ilustran de la variedad dialectal.

–  1561. Un tal Víctor Alegría le tiró a otro paisano una cuchillada, «di-
ziendo en bascuençe esquerr	gayz	duela	eskasac».

–  1562. Un tal Juan Lasterra, «alias Joango e Frayre» iba «deziendo se-
gui,	segui a los que iban con él».

–  1573. En una riña en el campo, uno pidió ayuda y gritó «çatoz	Martyn	
que bueltas en romance quiere, dezir beni Martyn».

–  1602. El lenguaje bascongado… «que es el que en la dicha villa se abla 
comunmente».

–  1606. «dichos alcaldes y buruçaguis»
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–  1607. «y el dicho Miguel Colomo alcalde disculpante le hablo en bas-
cuençe a la dicha criada y le dijo desta manera este	saçula	bana	alon-
bra	 orie	 çe	 urtea	 beteric	 dagola	 çoas	 caynço	 çure	 nagusiari	 nic	
errandia	yçudala,	y con estas palabras bascongadas que assi le hablo 
salio la dicha criada sin poner el dicho paño sobre la dicha sepultura ni 
ençendio los çirios que llevo…».

–  1742. Antonia de Sesma dice «que está en el corral Simón de Armen-
dáriz y le dice me coja algunas brevas y la que declara le dijo or	compon».

–  1762. Pasa de noche una Carricadanza dando relinchos «y entre otras 
palabras que oyo de mofa y burla que gritaban en la calle y las repitieron 
varias beces eran ay	ene	choria que en castellano quiere dezir ay mi 
pajaro, gaysua y otras palabras…»; «que me ha escapado dejando la 
cola, como también hay mi marido que otro como el no ha de haber en 
el mundo dirijiendose esto contra Juan Joseph Colomo rejidor actual 
de esta villa y Manuela de Buzunariz su mujer».

–  1763. «algunas vezes ha visto y oido que yendo por la calle –a Erme-
neguildo de Muez varios niños le gritaban larru que es término Bas-
congado y quiere dezir pellejo».

–  1773. Riña de pedradas y de palabras entre vecinos, y «se fueron di-
ziendo dejemoslo que ya está vien y esto en lengua Bascongada y al uso 
que se abla en este país».

–  1781. Otra riña entre vecinos Joaquín de Donamaria le decía a otro 
«ordia que en castellano quiere decir borracho».

–  1782. «decía atorgona	atorgona que el testigo no sabe Bascuenze ni lo 
que quiere dezir».

   «dicho hijo de sola empezó a gritar a su padre en lengua Bascongada 
ayta,	ayta…»

–  1784. un testigo «hace recuerdo que dicho Munarriz hablo alguna cosa 
de zenezaion y aunque dio Lasterra alguna respuesta no le tiene pre-
sente pero si que a esa respuesta de Lasterra el repusso dicho Munarriz 
que el no había dado motivo para cerrar iglesias como dicho Lasterra».
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–  1790. Hay una recogida de firmas en el pueblo, que a la sazón tenía 
400 vecinos, y unas 1700 almas, que firman el alcalde, regidores, miem-
bros de la veintena y clero y se quejan de que el escribano Real asigna-
do por las leyes del reino no se puede atender bien a los vecinos «y por 
ello se ben precisados a valersen a distintos escribanos Reales de otros 
pueblos para el otorgamiento de escrituras y diligencias judiciales (…) 
y deseando ocurrir al remedio de estos teniendo consideración a que 
Rafael de Ororbia natural de esta referida villa escribano real (…) el 
enunciado Ororbia como natibo de esta referida villa, posee la lengua 
bascongada, que es la que conmúnmente se usa en la misma: acuerdan 
unánimes y conformes el que a su nombre y al de dicho Rafael de Oror-
bia se haga representación y la mas humilde suplica a la Real persona 
de S. M. (Dios le guie) solicitando se digne conferirle su gracia y liber-
tad a el mismo Ororbia, para que pueda pasar a residir a esta villa…»

–  1803. A comienzo de siglo siguen los pleitos en los que aparecen veci-
nos hablando en basquence. Este año riñeron un Mendioroz con un 
Arrazubi «y el motivo de tirar este la segunda garrotada fue de haverle 
injuriado en lengua bascongada con la expresión de demoniarcodola 
que en castellano quiere dezir sangre de diablo».

–  1815. se abren diligencias «por la camorra ocurrida en la villa de Men-
digorria la tarde que se celebro la funcion de novillos», entre «las dos 
cuadrillas de Cirauqui y Artajona». La testigo «42 dize que estando en 
la casa junto al Calbario a la salida del pueblo observo que un tropel de 
jentes hiban corriendo hablando en Bascuen que por no entender el 
idioma no sabe lo que dezian y hacia dicho Calbario salieron barias 
jentes y se dezia que dichos sujetos que corrian eran de Artajona y que 
habían emprendido una camorra con los de Zirauqui».

   Y da la lista de 31 nombres de los mozos de Artajona, con los mismos 
apellidos e incluso los nombres que hemos conocido hoy día: Ximeno, 
Oficialdegui, Buzunáriz, Ganuza, Villanueva, Armendáriz, Vital, Bai-
gorrotegui. Mayora comprobó la fecha de defunción de estos mozos y 
el más viejo, Pablo Esparza, murió en 1876, a los 80 años. Tenía 19 
cuando la camorra de Mendigorria. ¿Por qué vamos a suponer que estos 
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jóvenes que con 1820 años hablaban euskara fueron los últimos en 
hacerlo? ¿No tendrían hermanos menores que también lo hablaran?

–  1891. En un cuaderno de la parroquia escribieron: «Hermita de Nues-
tra Señora de la Blanca dicha Sanduzuria. No tenemos noticia del 
principio de esta hermita, y solo la hallamos en los instrumentos más 
antiguos, nombrada con título de Sanduzuria, que es nombre Basconi-
co que en romance quiere decir Santa Blanca…»

En definitiva, y con esto concluyo, el acceso a nuevos investigadores a los 
archivos y la lectura minuciosa de los legajos, nos está mostrando una Me-
rindad con una euskaldunidad cada día más cercana en el tiempo. El mapa 
histórico del euskera está todavía por hacerse y al parecer tenemos que re-
montarnos muy pocas abuelas para encontrar euskaldunes en nuestro árbol 
genealógico. Ojalá ello sea un incentivo más para recuperar la que durante 
milenios fue nuestra lengua familiar.
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Euskaltzaindia	eta	Nafarroa
iñigo, Andres
Euskaltzaindiaren Nafarroako ordezkaria

Nafarroaren eta euskararen arteko lotura adierazten duten lekukotasun 
interesgarriak azaldu dizkigute ageriko ekitaldi honetan. Batetik, Tafallerria-
ren euskalduntasuna historian zehar egiaztatzen duten aipu dokumental uga-
ri eta argiak. Bertzetik, ikastolen mugimenduari esker, euskarak Nafarroako 
irakaskuntza arautuan gaurdaino izan duen garapena eta bereziki, Garcés de 
los Fayos ikastolaren eskutik, Tafallaren inguru zabalean izan duen eragina.

Euskaltzaindiak ere lotura berezia du hasiera-hasieratik Nafarroarekin, 
bertzeak bertze, Nafarroako Diputazioak ere, bertze hiru Foru Diputazioe-
kin batera, 1918. urtean babestu zuelako Euskararen Akademiaren sorrera.

Orduz geroztik hainbat urrats egin dira eta, urteetan zehar egindako ibilbi-
dearen ondorioz, lotura hori sendotzen joan da. Hortaz, azken urteotan Eus-
kaltzaindia Nafarroan zertan ari den agerian jartzea da liburuxka honen xedea.

Helburua informazioa ematea denez gero, euskaraz eta gaztelaniaz argi-
taratu da. Ikusten ahal den bezala, lau ataletan banatu da informazio hori:

–  Lehenengoan azaltzen dira Euskaltzaindiak Nafarroan dituen harreman 
instituzionalak, hitzarmenen bidez gauzatuak:

  •  Nafarroako Gobernuarekin. Erran bezala, Diputazioa Euskaltzaindia-
ren sorrerako babesleetako bat izan zen eta Nafarroan, legez ere, Eus-
kaltzaindia da euskara gaietan kontsultarako erakunde ofiziala. Bi 
erakundeen arteko harreman instituzionala urtez urte sinatzen den 
hitzarmenean gauzatzen da.
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  •  Iruñeko Udalarekin. 1997az geroztik urtez urte berresten den hitzar-
menaren bidez.

  •  Euskalerria Irratiarekin 2008an sinatutakoa. Helburu nagusia da Eus-
kaltzaindiaren lana zabaltzea eta, batik bat, Iruñerrian euskararen 
normalizazioa gizarteratzea.

  •  Nafarroako Unibertsitate Publikoarekin 2009an sinatua, bi erakun-
deen arteko lankidetza areagotzeko asmoz.

–  Bigarrenean Euskaltzaindiak Nafarroan duen presentzia, egiten dituen 
biltzar, bilera eta ekitaldien bidez:

  •  Euskaltzaindiak egin dituen 16 biltzarretatik 2 Nafarroan izan dira, 
azkenekoa 2008an Iruñeko Baluarte jauregian «Pirinioetako hizkun-
tzak» gaiaren inguruan.

  •  Halaber, azkeneko urteetan Nafarroako hainbat herritan egin diren 
osoko bilkura, barne jardunaldi eta ekitaldien berri ematen da eta, 
horien artean, 2000az geroztik Ikastolen Elkarteak gonbidatuta, Na-
farroa Oinezen inguruan, gaur hemen Tafallan bezala, urtez urte 
izan duen presentzia.

–  Hirugarrenean azaltzen da nafarren presentzia Euskaltzaindian bertan, 
Instituzioaren barruan alegia. Izan diren eta gaur egun diren euskal-
tzain oso, ohorezko eta urgazle guztien zerrenda eskaintzen da, bakoi-
tzaren izendapenaren urtea adieraziz.

–  Laugarrenean Nafarroarekin lotura zuzena duten Euskaltzaindiaren ar-
gitalpenak aipatzen dira. Batetik, Nafarroako Gobernuarekin elkarla-
nean sortutako Mendaur bilduman orain arte argitara emandakoak eta, 
bertzetik, Euskaltzaindiak bertze zenbait bildumatan argitara emanda-
ko gaiak, hala nola, soziolinguistika, dialektologia, onomastika, grama-
tika, literatura eta abar, Nafarroarekin zerikusi zuzena dutenak.

Horiekin batera, Euskaltzaindiaren webgunearen bidez kontsulta daitez-
keenak.

Erran bezala, Euskaltzaindia Nafarroan zertan ari den ezagutzera ematea 
da liburuxka honen xedea eta, aldi berean, lanean segitzeko duen gogoa 
jakinaraztea, betiere eta ahal den neurrian, euskararen normalizaziorako 
urrats sendoagoak eta nabariagoak egiteko asmoarekin.
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Euskaltzaindia	y	Navarra
iñigo, Andres
Delegado de Euskaltzaindia en Navarra

Tal como hemos podido ver, los testimonios expuestos por los ponen-
tes que me han precedido evidencian una gran relación de Navarra con 
el euskera. Así lo reflejan, por una parte, los numerosos e interesantes 
testimonios históricos que refrendan la euskaldunidad de esta comarca 
de Tafalla y, por otra, el trabajo desarrollado por el movimiento de las 
ikastolas en la enseñanza reglada en Navarra y la incidencia especial que 
ha tenido en este entorno de Tafalla, merced a la Ikastola Garcés de los 
Fayos. 

Euskaltzaindia también tiene una relación estrecha con Navarra desde 
los comienzos de su andadura como Academia de la Lengua Vasca. Efecti-
vamente, allá en 1918, la Diputación Foral de Navarra, apoyó expresamen-
te la iniciativa de crear la Academia de la Lengua Vasca, juntamente con 
las otras tres Diputaciones Forales. 

Desde aquel entonces ha sido largo el camino recorrido y, aunque a veces 
dificultosos, han sido firmes los pasos que se han dado hasta la actualidad. 
La publicación que hoy presentamos en formato de folleto, titulado Euskal-
tzaindia y Navarra, tiene como objetivo dar a conocer en líneas generales el 
trabajo que la Academia viene realizando en Navarra, especialmente en 
estos últimos años. 

Puesto que se trata de una información para el público en general, la 
edición es íntegramente bilingüe. La citada información está clasificada en 
cuatro apartados: 
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–  En el primero se exponen las relaciones institucionales de Euskaltzain-
dia en Navarra, relaciones que se plasman en los convenios firmados 
con las instituciones y que son los siguientes:

  •  Con el Gobierno de Navarra. Tal como ha quedado dicho, la Dipu-
tación Foral apoyó desde un principio la existencia de la Academia 
de la Lengua Vasca. Además, Euskaltzaindia es por ley la institución 
consultiva oficial en materia de lengua vasca en Navarra. La relación 
de ambas instituciones viene recogida en el convenio que anualmen-
te vienen firmando de común acuerdo. 

  •  Con el Ayuntamiento de Pamplona. Desde 1997 viene renovándose 
anualmente el convenio suscrito entre ambas intituciones. 

  •  Con Euskalerria Irratia desde el año 2008. Su objetivo principal es dar 
a conocer, a través del citado medio de comunicación, la labor de la 
Academia, a fin de ir potenciando la normalización del uso social de la 
lengua vasca principalmente en el área metropolitana de Pamplona. 

  •  Con la Universidad Pública de Navarra, a través del convenio firma-
do en 2009, con el fin de fomentar la colaboración entre ambas ins-
tituciones. 

–  El segundo apartado trata de recoger la información referente a la pre-
sencia de Euskaltzaindia en la Comunidad Foral a través de la realiza-
ción de congresos, reuniones, jornadas y actos académicos en general:

  •  De los 16 congresos celebrados, 2 han tenido lugar en Navarra, el 
último el pasado año 2008 en el palacio de congresos Baluarte de 
Pamplona, en torno al tema «Las lenguas de los Pirineos». 

  •  También se referencian las reuniones celebradas en diversas locali-
dades de Navarra en estos últimos años, con mención especial a la 
presencia ininterrumpida de Euskaltzaindia –respondiendo a la invi-
tación expresa que la Federación de Ikastolas le viene realizando 
desde el año 2000–, allá donde se celebra la fiesta del Nafarroa Oi-
nez, tal como este año en Tafalla. 

–  En el tercer apartado se expone la relación nominal de los académicos 
navarros de número, de honor y correspondientes, tanto los fallecidos 
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como los actuales, con indicación del año de nombramiento de cada 
uno de ellos. 

–  En el cuarto apartado se mencionan las publicaciones de Euskaltzaindia 
que tienen relación directa con Navarra. Comienza con la relación de 
todos los trabajos publicados en la colección Mendaur, que fue creada 
en el marco del convenio de la Academia con el Gobierno de Navarra, 
y prosigue con la relación de obras publicadas por Euskaltzaindia en 
otras colecciones, que contienen trabajos relacionados con Navarra, en 
los campos de la sociolingüística, dialectología, onomástica, gramática, 
literatura, etc. 

Asimismo, se indica la página web de la Academia para consulta de otras 
obras. 

Como se ha indicado al principio, el objetivo de esta publicación es dar 
a conocer la actividad que Euskaltzaindia viene realizando en Navarra. So-
bra decir que la Academia desea proseguir en esta línea, fiel a sus principios 
fundacionales y a los cometidos que como tal Academia se le reconocen y 
encomiendan en favor de la normalización social del uso del euskera. 
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Azken	hitzak
urrutiA, Andres
Euskaltzainburua

Zinez ohargarriak izan dira gaur hemen entzun ditugunak. Beste behin 
ere, Nafarroako Ikastolak eta, oro har, Euskal Herriko Ikastolak eta Euskal-
tzaindia bat eginik ikustea pozgarria da, besteak beste, euskararen inguruko 
langintza adierazten dutelako bibiek.

Euskararen Akademiak eskertu nahi ditu Tafallako herria eta udalki-
deak, Tafallako ikastolako arduradunak, irakasleak, ikasleak, gurasoak eta 
langileak eta Nafarroako erakundeak eta elkarteak, egin diguzuen harrera 
amultsuarengatik. Eskerrak, orobat, ekitaldi honetan hizlari eta entzule izan 
zaituztegun guztiontzat eta jakina, akademiaren gogo bizia, Nafarroa oinez 
aurten ere arrakastatsua izan dadila.

Horretan lan egingo dugu, horretan eta zer esanik ez, euskara aurrera 
eramaten eta aitzinatzen Nafarroan eta Euskal Herrian.

Mila esker
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Donostian,	2011ko	urtarrilaren	28an

Urrutia, Andres, euskaltzainburua,
Kintana, Xabier, idazkaria,
Lizundia, Jose Luis, diruzaina,
Sagarna, Andoni, Iker sailburua,
Iñigo, Andres, Jagon sailburua,
Aleman, Sagrario,
Arejita, Adolfo,
Coyos, JeanBaptiste,
Azkarate, Miren,
Charritton, Pierre,
Davant, Jean-Louis,
Goenaga, Patxi,
Haritschelhar, Jean,
Irazu, Jose «B. Atxaga»,
Larre, Emile,
Salaberri, Patxi,
Salaburu, Pello,
Sarasola Ibon,
Toledo, Ana,
Torrealdai, Joan Mari,
Uribarren, Patxi eta
Zalbide, Mikel

Joseba Zabaleta, kudeatzailea,
Erramun Osa, idazkariordea,
Mikel Gorrotxategi,

Patxi Galé,
Alfontso Mujika,
euskaltzain urgazleak
zegozkien gaietan.

Ezin	etorriak	eta	ahalak:	Aurelia Ar-
kotxak, ahala M. L. Oñederrari edo 
JeanBaptiste Coyosi; Xarles Videgai-
nek, ahala Jean Haritschelharri; Miren 
Lourdes Oñederrak, ahala A. Arkotxa-
ri; Beñat Oihartzabalek, ahala A. Ar-
kotxari edo J. Haritschelharri; P. Zaba-
letak, ahala A. Iñigori.

Batzarra goizeko 10,06etan hasi da Do-
nostiako Diputazioaren Jauregian, ez-
kerreko zutabean ageri diren euskal-
tzainak bertan direla.

1.	 Aurreko	akta	onartzea. A. Iñigok 
ohar batzuk egin ditu abenduko ba-
tzarraren aktaz, toponimo batzuen 
formaz, eta J.L. Lizundiak estilo-ohar 
batzuk helarazi dizkio ahoz. Idazka-
riak horiek kontuan hartu ditu. Ho-
rrela, aurreko batzarraren akta ontzat 
eman da.
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2.	 Hasi	aurrekoak.

2.1.	 Vahan	Sarkisian-en	heriotza.

Exonomastika batzordeko burua den J.L. Lizundiak Vahan Sarkisian armeniar 
euskaltzain ohorezkoaren heriotzaren berri eman du. Idazkariak azaldu duenez, 
Arevik-ek, haren alabak, e-maila bidali du, hartan jakinaraziz Sarkisian jauna, 55 
urte zituela aurtengo urtarrilaren 21ean hil zela, bihotzekoak jota. Euskaltzaindiak 
bere familiari doluminak bidali dizkio.

2.2.	 Hilberri-txostenak. A. Urrutia euskaltzainburuak azaldu duenez, gaur, 
ohiko batzarraren ondoan, eguerdiko 12etan egingo den ageriko bilkuran, Jorge 
Cortes Izal euskaltzain urgazlearen eta Xabier Lete Bergaretxe ohorezko euskaltzai-
naren hilberritxostenak irakurriko dira. Lehena, Patxi Zabaleta euskaltzainak pres-
tatua, Sagrario Aleman euskaltzainak irakurriko du. Bigarrena Jose Angel Irigarai 
ohorezko euskaltzainak irakurriko du.

3.	 Onomastika.

3.1.	 «Euskal	Herriko	ibaien	izenak»	Ebrora	doazen	euskal	ibaiak.	4.	zerren-
da	onartzea.

Andres Iñigok jaso eta komentatu ditu, oro har. Ondoren, Patxi Galék, horiek 
kontuan hartu eta behar diren kontsultak eginda, honako azalpen hauek eman ditu:

Urtxuria dela eta, dirudienez, -a gabea da.

Egurgi hidronimoaz, M. Azkarate, P. Xarritonek eta Iñaki Caminok egindako 
oharrak ikusita, Aezkoan Egurgio (eta ez Egurgoa) delako ondoriora heldu da.

Sorogaingo erreka izenaren tokian Erro jarri da. Ontzat eman da. P. Salaberrik, 
forma ikusita, hidronimoa Xuringo ez baina Xubingoa ez ote den galdetu du. Bildu 
diren datuen arabera Xuringoa dela erantzun zaio.

Gurpegiko erreka izena dela eta, A. Iñigok, hangoen lekukotasuna jaso ondoren, 
forma hori berretsi du. P. Salaberrik oharrak egin ditu Egúrzanos eta Cerréncanos 
modukoen azken -s horiez.

P. Goenagak la Foz de... bezalakoen forma generiko horiek ere ez ote liratekeen 
euskaraz jarri behar galdetu du. Taldekoak oharraz konforme daude, baina leku-
kotasunik gabe, izenok aldatzera ez direla ausartu adierazi dute. Gai berari ekinez, 
P. Salaburuk galdera batzuk egin ditu Foz de Benasa bezalako generiko batzuk 
erdaraz mantentzeagatik. Patxi Salaberri, P. Salaburu, I. Sarasola eta A. Arejita 
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ere toponimo batzuen izen generiko horiek euskaratzearen alde agertu dira. P. 
Galék eta A. Iñigok gogorarazi dute euskal izenik erabili ez denetan, Monte Per-
dido eta abarretan, ez itzultzea erabaki zela. P. Goenagak Benasa hutsa proposatu 
du, eta hola utzi da.

3.2.	 Euskal	Herriko	ibaien	izenak	(VII	zerrenda	aurkeztea)	Argarainoko	
ibaiak. Taldekoek zalantzak ekarri dituzte, kasu batzuetan bilduriko informazio 
lokala gehiegizkoa izan da eta. Horrela, adibidez, Bizkaia izena inoiz nahasgarria 
gertatzen da, eta maiz agertzen da. P. Galék kasu ezberdinak azaldu ditu. Horrela, 
Baluso eta Armillos errekek inoiz Bizkaia izena hartzen dute. Indusi/Induxi, Ariz-
peleta/Arizpildueta/Ezpeleta zalantzak ere aipatu ditu. P. Salaberri Valcerbera eta 
Indusiz (eta ez Induxi) mintzatu da. J.L. Lizundiak, aldiz, Bizkaia toponimoa dela 
eta, oharra egin du, hitzaren hedadura eta esangura zaharra azaltzeko. P. Galék 
badaki izen bereko beste eskualde hori non den, baina hortik urrun xamar gelditzen 
omen da. Leatxen ere bada izen bereko beste leku bat. Halakoetan «Bizkai»k «men-
di edo bizkar» esan nahi izaten du. P. Salaburuk bere kezka azaldu du, euskal topo-
nimo asko, premiarik gabe, ez ote ditugun erdal forma gordinegian onartzen salatuz. 
Bestetik, ohiko erabiltzaileen hizkuntzaren muga aipatu du P. Salaberrik. Oharrak 
otsailaren 14rako bidali beharko dira.

4.	 Exonomastika.

4.1.	 Exonomastika.	«Ekialde	hurbila	(II).	Georgiako	exonimoak»	zerrenda	
onartzea.	J.L. Lizundiak, hitza hartu eta proposamenari ez zaiola oharrik egin azal-
du du. Beraz, Georgiako letraldatzetaula eta exonimoak ontzat eman dira.

4.2.	 Exonomastika.	«Ekialde	hurbila	(III).	Armeniako	exonimoak»	zerren-
da	aurkeztea.

J.L. Lizundiak hitza Alfonso Mujikari eman dio, Armeniako alfabetoa eta berori 
euskarara letraldatzeko irizpideak azal ditzan. A. Mujikak, paperean aurkezturiko 
dokumentuak banatu ditu. Hor oinarriturik, armeniera idatzi klasiko eta moder-
noaren aldaki nagusien historia laburra egin du. Gaur egun bi armeniar dialekto 
mintzatzen dira, biak berdin idatzi arren. Bietako bat, mendebaldeko armeniera, 
Armeniako Errepublikatik kanpo erabiltzen da (Turkian, Israelen eta diasporan), 
eta gaur erabat galtzeko arriskuan aurkitzen da (50.000 hiztun inguru besterik ez). 
Horregatik, Erdi Aroko antzinako armeniera klasikoa liturgian besterik erabiltzen 
ez denez gero, Euskaltzaindira ekartzen den proposamena, armeniera modernoaren 
transkripzio sinplifikatua da, batez ere dibulgazioari begira, bertako geografia eta 
pertsonen izenak euskarara aldatu nahi direnean erabiltzekoa. Hor, J.L. Lizundiak 
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azpimarratu duenez, hiri nagusiak, leku historiko eta gatazkatsuak, zein pertsonaia 
famatuen izen-deiturak sartzen dira.

Oharrak otsailaren 14rako bidali behar direla gogoratu du.

Duela bi hilabete, taldearen izenean, X. Kintanak Vahan Sarkisian euskaltzain 
ohorezkoari armenieratik euskarara izenak eta transkribatzeko proposamena hela-
razi zion, eta erantzunez igorri zuen ohar labur batean, oro har bere adostasuna 
eman zuen, testua astiroago aztertu ondoan, agian ohartxoren bat egingo zuela 
aginduz. Zoritxarrez, hori egin baino lehenago eraman du herioak.

5.	 Mintzola	fundazioaz.

Euskaltzaindian argitalpen eta kultura taldeek egiten duten lana ezagutzeko bi-
dean, Josune Zabala, Mintzola Fundazioaren zuzendaria, Akademiara etorri da, 
elkarte horren izaera eta lana azaltzeko.

Mintzola 2008ko udaberrian eratu zen, besteak beste, euskararen ahozko tradi-
zioaren ikergunea izateko asmoz. Sortzaileen artean Gipuzkoako Kutxa, EHU, Ber-
tsozale Elkartea eta Gipuzkoako Diputazioa aurkitzen dira. Euskaltzaindiarekin ere, 
elkarlanerako hitzarmen bat sinaturik daukatela gogorarazi du.

Mintzolaren helburua, oro har, gaurko euskal gizarteak hizkuntza eta kultura 
arloan dituen premia berriei erantzutea da. Horretarako oinarrizko ikerketa jorra-
tzen du, tesi eta artikulugintzaren bitartez. Horrez gainera, ikerketa aplikatua ere 
badarabil, gizartearen beharrizanei begira.

Fundazioaren erabakigune nagusia Patronatua da. Lan egiteko, batzordetan ba-
naturik dago. Garrantzi handia eskaini dio dokumentazioari, eta ahozko generoak 
(bertso, kantu eta antzerkiak, adibidez) bildu, gorde eta ezagutarazi nahi lituzke.

Era berean, beste erakundeekin batera lan egiteko prest dago, eta ahalegin ez-
berdinen elkargune izan nahi luke, adibidez Euskaltzaindiarekin, udalekin eta bes-
te zenbait erakunderekin ere bai. Orain arte jorratu dituzten arloak xeheki azaldu 
ditu Josune Zabalak: ahozkotasuna generoikuspegitik arakatu, Zumaian eta Azpei-
tian gazteen arteko hitanoaren erabilera aztertu, bai eta formazioikastaroak eman 
ere. Etorkizunari begira, aurrera segi eta ikerketetan sakontzea da Mintzolaren 
nahia. Ikerketa-bekak sortzeko proiektua ere badute.

Euskaltzainburuak Mintzolaren emaitza aipagarrien artean, irakaskuntza mun-
dutik datozen ikasleak trebatzeko laguntza azpimarratu du, testuinguru formal eta 
informaletan egoki mintzatzeko. Bukaeran A. Urrutiak, Euskaltzaindiaren izenean, 
Josune Zabala andreari eskerrak eman dizkio.
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6.	 Eskuartekoak:

6.1.	 Aurrekontuen	berri. Jose Luis Lizundia diruzainak hitza harturik, Euskal-
tzaindiaren aurrekontua, PP alderdiak egindako zuzenketaren ondorioz, 140.000 
eurotan gehitu dela azaldu du. Horren ondorioz, Joseba Zabaleta kudeatzaileak 
azaldu duenez, proiektuetan lehenago aurreikusten zen % 30etik % 19ra jaitsi dira 
murrizketak.

6.2.	 Kultura	Sailaren	eskariari	erantzunez. Eusko Jaurlaritzaren Kultura Sai-
lak Euskaltzaindiari eskari bat igorri dio, berari atxikita dagoen Euskararen	Ahol-
ku	Batzordeko atal bereziak diren Terminologia eta Toponimia	Batzordeetarako 
ordezkari bana izenda ditzan. Euskaltzaindiak Terminologiarako Andoni Sagarna 
euskaltzaina eta Toponimiarako Mikel Gorrotxategi euskaltzain urgazlea izenda-
tzea erabaki du.

6.3.	 Legebiltzarreko	«Jalgi	hadi	plazara»	erakusketa. Eusko Legebiltzarrak an-
tolaturik, aurtengo otsailaren	1ean, Euskal Parlamentuaren Gasteizko	egoitzan,	
goizeko	10etan, «Jalgi hadi plazara» izeneko erakusketari emango zaio hasiera, 
Legebiltzarreko burua den Arantza Quiroga andrearen eta parlamentari batzuen 
partaidetasunaz. Erakusketa hori antolatzeko laguntza teknikoa Euskaltzaindiari 
eskatu zaio, eta horretarako komisario gisa, X. Kintana idazkaria izendatu da, Pru-
den Gartzia Euskaltzaindiaren Bibliotekaburuaren laguntza izan duena. Erakuske-
tan Bernard Etxepareren 1545eko Linguae Vasconum Primitiae izango da, Parisko 
Biblioteka Nazionalaren kortesiari esker erakustaldi honetarako bereziki ekarria, 
eta Joanes Leizarragaren 1571ko Testamentu Berria, Euskaltzaindiaren Bibliotekak 
utzia. Era berean, Pizkunde eta Protestantismo giroko euskal eta erdal liburu batzuk 
izango dira erakusgai, herri hizkuntzen literaturaren hasieran Bibliaren itzulpenak 
izandako garrantzia azpimarratuz. Erakusketak otsailaren hasieratik martxoa buka-
tu arte iraungo du, jende guztientzat irekirik.

6.4.	 Osoko	batzarra	Bilbon.	Amaitzean, Euskaltzaindiaren otsaileko biltzarra, 
Bilbon izango dela gogorarazi da, otsailaren 25ean, ohi bezala, goizeko 10etan.

Batzarra 12etan amaitu da.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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JORGE CORTES IZAL (Otsagabia, 1930; Iruña 2010) eta XABIER LETE 
(Oiartzun, 1944; Donostia, 2010) GOGOAN

Donostian, 2011ko urtarrilaren 28an, Gipuzkoako Diputazioaren Jauregian, 
eguerdiko 12:00etan, Euskaltzaindiak aurreko urtean hil diren Jorge Cortes Izal 
euskaltzain urgazlearen eta Xabier Lete ohorezko euskaltzainaren hilberritxoste-
nak irakurtzeko Ageriko bilkura egin du.

Bildu direnak:

Euskaltzain osoak: Andres Urrutia euskaltzainburua, Xabier Kintana idazkaria, 
Jose Luis Lizundia diruzaina, Andoni Sagarna Iker sailburua, Andres Iñigo Jagon 
sailburua, Sagrario Aleman, Adolfo Arejita, Miren Azkarate, JeanBaptiste Coyos, 
Pierre Charritton, JeanLouis Davant, Patxi Goenaga, Jean Haritschelhar, Jose «B. 
Atxaga» Irazu, Emile Larre, Patxi Salaberri, Pello Salaburu, Ibon Sarasola, Ana 
Toledo, Joan Mari Torrealdai, Patxi Uribarren eta Mikel Zalbide.

Ohorezko euskaltzainak: Joseba Intxausti eta Koldo Artola

Euskaltzain urgazleak: Mª Pilar Lasarte, Jazinto Fernandorena eta Patri Urkizu.

Joseba Zabaleta kudeatzailea eta Erramun Osa idazkariordea.

Euskaltzaindiko langileak: Maixa Goikoetxea eta Amaia Okariz.

Andres Urrutia euskaltzainburuak ekitaldiaren nondik-norakoa aurkeztu du. 
Era berean, aurreko urtean hil diren Jorge Cortes Izal eta Xabier Lete gogoan hartu 
ditu eta bakoitzak bere arloan egindako ekarpena nabarmendu du.

Ageriko	bilkura
Donostian, 2011ko urtarrilaren 28an
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Ondoren, Patxi Zabaletak bilkurara etortzerik izan ez duenez gero, Sagrario Ale-
manek Jorge Cortes Izal (19302010) euskaltzain urgazleri buruz Patxi Zabaletak 
eginiko hilberritxostena irakurri du.

Jorge Cortes Izalen ibilbidea gogora ekarri du Patxi Zabaletak, Sagrario Alema-
nen ahotsaren bitartez. Nafarroan egindako lanaz hitz egin du, euskal kulturaren 
eta euskararen alde, eta ikastolen sorrera prozesuan buruturiko lanaz, hain zuzen.

Iruñean, 1963an egin zituzten Nafarroako lehenengo ikastola zabaltzeko ahale-
ginak, baina ekimenak ez zuen aurrera egin, eta handik bi urtera, 1965ean, Euska-
lerriaren Adiskideen Elkarteak, zeinen kide Jorge Cortes Izal zen, ikastola bat eratu 
zuen, esklusiboki bertako kideen semealabentzat. Hasieran Nuestra Señora de 
Ujué izena zeraman, baina gero Paz de Ziganda izatera pasa zen. Baina Elkartea 
zatitu egin zen, eta Jorge Cortesen gidaritzapean San Fermin ikastola sortzeari ekin 
zioten. Ikastola horren buru ere izan zen hainbat urtez, gurasoek hautatua eta ikas-
tola honetako lehenbiziko ikasleetakoak izan ziren bere semeak. Laster zabaldu 
zuten ikastolen mugimendua Nafarroa osora.

Nafarroako Diputazioaren Príncipe de Viana erakundeko «Fomento del Vas-
cuence» sailean parte zuzena izan zuen, euskararen sustatze lanetan eta erakundea-
ren izena zeraman aldizkariaren euskarazko gehigarrian batik bat. Euskalerria Irra-
tiaren sortzaileetarikoa dugu.

1969ko azaroaren 28an, Euskaltzaindiak euskaltzain urgazle izendatu zuen.

Cortes «kanpionianoa» zela dio Zabaletak, «euskararekiko ikazgilearen atxiki-
mendukoa, Otsagabia herria eta Zaraitzu harana beti gogoan eta kezkatan zituena, 
Euskal Herria den gizartean nortasun agiriak –tituluak– Nafarroaren baitan ikusten 
zituena».

Azkenean, Alemanen ahotsez, hauxe aitortu du Zabaletak: «Lagun bat edo hur-
bileko bat hiltzen denean, maiz guregan sortzen den sentimendua izaten da: esan 
behar genizkion edo galdetu behar genizkion hainbeste eta hainbeste gauza, ezin 
izanen dizkiogula gehiago galdetu. Beranduegi egin zaigula». Hori dela eta, Sagrario 
Alemanek Zabaletaren beraren «Berandua beti beranduegi da» poema errezitatu 
du. Hauek dira azken bertsoak: «Beranduaren itzulezinak min dagit, min garratza 
deragit, joandako denborak etsipenaren arantza sartzen baitit, berandu da eta be-
randua berez da beti, beranduegi!.

Horren ostean, Xabier Lete (19442010) ohorezko euskaltzainari buruzko hilbe-
rritxostena Jose Angel Irigarai ohorezko euskaltzainak irakurri du.
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Xabier Lete idazle, poeta eta kantaria, Ez Dok Amairu taldeko kide izan zen. 
Bederatzi disko kaleratu zituen, eta zazpi olerki liburu, azkena Egunsentiaren Esku 
Izoztuak izenekoa. Euskal kulturaren erreferente argia. Txostena irakurtzeaz gain, 
Jose Angel Irigaraik Leteren poema batzuk irakurri ditu, Joxan Goikoetxearen mu-
sikak lagunduta.

Xabier Lete zena gogorarazteko, honela mintzatu da Jose Angel Irigarai: «Ezaguna 
da Xabier Leteren ibilbide oparoa, bai poesian bai kantagintzan; batean zein bestean 
nabarmendu zuen dohai berezia. Bakan da gauzatzen gure hizkuntzaren bizitasun osa-
sungarria hain manera eraginkorrean. Baiki, Oiartzunen ongi errotua, ahozkotasun eta 
herri kulturan –eta hor, Lekuonatarren itzala aipatu behar da, bereziki Juan Marire-
na– eta, gisa berean, gogoa irekia, munduan kokatua –ingurukoa eta urrutikoa–, biak 
propioki uztartuz jardundakoa izan da bizitzan, sorkuntzan. Haren poema eta kantue-
tan momentu berean da herri hizkuntza bizia sentitzen eta hizkuntza jasoa gozatzen, 
existentziaren drama eta ironia, euskaldunaren eta giza aberearen poz eta mina, patua, 
egunorokoari datxezkionak eta arnasa handiko metaforak. Lurrari atxikia eta lau hai-
zeetarat zabaldua, poetak inoiz ez du ikuspegia galtzen, non dagoen eta nondik duen 
kantatzen, bertatik bertara eta mundu guztian gaindi. Horrela dira haren kantupoe-
mak ekibegiko lurrean txertatzen, hemen eta unibertsal aireen oihartzunean».

Leteren kantak eta poemak ekarri ditu gogora –batean zein bestean nabarmen-
du zuen dohai berezia»–. Leteren sentsibilitateaz hitz egin du, haren indarraz, zeu-
kan umoreaz, erakusten zituen minez eta gugan sortzen zuen zirraraz... Azkenean 
honela amaitu du Irigaraik: «Poesiak gure baitan legokeen hondo ilun batera gara-
matza, eta neretzat oso zaila izan da beti poesia argitsua eta baikorra idaztea… 
Beraz, poesia melankoliaren hizkerak dira, izpirituaren afekzioak…», dio Letek. Eta 
puska handi batean, halakoa da harena, baina, ene aburuz, herren gelditzen da 
baieztapena, ez bada kontuan hartzen haren sorkuntzan eta bizitzan umoreak duen 
munta; bere buruaz trufatzeko eta beste hainbat gai ironiz tratatzeko umore fin 
edota zirtolaria, bizigarria. Nago horrek osagarria den arnasa ekarri izan diola beti, 
poesian eta bizitzan. Irri ez bada, beraz, dugun gutienez kanta eta goza haren poesia 
eta kantuekin, dugun topa eginez jorra sorkuntzaren mentura, bizilarrimina poesia, 
aterbe eta hatsiturri, bilaka dadin».

Bernado Atxagak ere parte hartu du omenaldian, testu bat irakurriz. Leteren 
Otsoa eta Txanogorritxu kanta ezaguna hartu, eta otsoaren figurarekin jolasean ibi-
li da Atxaga, Oiartzungo poetaren omenez. Bernardo Atxagaren hitzen ostean, 
Xalbadorren heriotza kanta kantatu dute hurreratu diren guztiek, musikak lagundu-
rik, une hunkigarria gertatuz.
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Andres Urrutia euskaltzainburuaren hitzekin bukatu da ageriko bilkura, eguer-
diko 13:30ean, ekitaldian zehar gogora ekarritako pertsonei egin dakiekeen gora-
zarrerik onena, omenaldirik ederrena euskararen eta euskal kulturaren zabalkun-
dearekin jarraitzea dela azpimarratuz.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria

Euskera 2011_1-2.indd   103 16/11/12   12:55



Euskera. 2011, 56, 1-2. 95-174. Bilbo
issn 0210-1564

Bilbon,	2011ko	otsailaren	25ean

Urrutia, Andres, euskaltzainburua,
Kintana, Xabier, idazkaria,
Lizundia, Jose Luis, diruzaina,
Sagarna, Andoni, Iker sailburua
Iñigo, Andres, Jagon sailburua,
Aleman, Sagrario
Arejita, Adolfo,
Coyos, JeanBaptiste,
Goenaga, Patxi,
Haritschelhar, Jean,
Larre, Emile,
Oñederra, Miren Lourdes,
Peillen, Txomin,
Salaburu, Pello,
Sarasola Ibon,
Toledo, Ana,
Torrealdai, Joan Mari,
Uribarren, Patxi,
Videgain, Xarles,
eta Zalbide, Mikel

Erramun Osa, idazkariordea,
Joseba Zabaleta, kudeatzailea,
Mikel Gorrotxategi,
Patxi Galé
eta Alfontso Mujika euskaltzain urgazleak,
zegozkien gaietan.

Ezin	etorriak	eta	ahalak: Aurelia Ar-
kotxak, ahala X. Videgaini; Miren Az-
karatek, ahala P. Salabururi; Jose Irazu 
«B. Atxaga»k, ahala A. Urrutiari; Jose-
ba Lakarrak, ahala A. Urrutiari; Patxi 
Salaberrik, ahala A. Iñigori; Patxi Za-
baletak ahala A. Iñigori.

Batzarra goizeko 10etan hasi da Euskal-
tzaindiaren Bilboko egoitzan, ezkerreko 
zutabean ageri diren euskaltzainak ber-
tan direla.

Etorririko euskaltzainak agurtu ondo-
ren, Euskaltzainburuak batzarrari ha-
siera eman dio.

1.	 Aurreko	akta	onartzea. J.L. Lizun-
diak eta A. Iñigok ohar batzuk ahoz he-
larazi dituzte eta, idazkariak horiek 
kontuan harturik, aurreko batzarraren 
akta ontzat eman da.

2.	 Hasi	aurrekoak.

2.1.	 Eguneko	 programa.	 Akademia 
gaietan sartu baino lehen, osoko Batzar 
arruntak goizeko 10:00etatik 11:55eta-

Euskera 2011_1-2.indd   104 16/11/12   12:55



Euskaltzaindia. Batzar Agiriak 105

Euskera. 2011, 56, 1-2. 95-174. Bilbo
issn 0210-1564

ra iraunen duela adierazi du euskaltzainburuak, eta arratsaldean ez duela segidarik 
ukanen.

Ondoren, behe solairuko aretoan, jendaurreko ekitaldian, Joseba Intxaustiren eta 
Mikel Zalbideren liburu argitaratu berriak aurkeztuko dira, eta, amaitzeko, Aizpea 
Goenagak eta Maria Jose Olaziregik Etxepare institutuaren aurkezpena eginen dute.

3.	 Onomastika.

3.1.	 «Ekialde	Hurbila	(III)	Armenia	Proposamena	onartzea.	Ez da oharrik 
etorri eta, beraz, besterik gabe, proposamena onartu da.

3.2.	 Arabieraren	euskararako	transkripzioa	aurkeztea. X Kintanak arabieratiko 
transkripzioen aurkezpen laburra egin eta behialako arabiera klasiko batutik gaur 
tokian tokiko arabiera mintzatu eta dialektaletara egoten diren aldaketa eta ebakera 
ezberdinak aipatu ditu, batez ere bokalei dagokienez. Horrez gainera, gogorarazi du 
kontuan hartzekoa dela arabiar herrialde horietan luzaro gainjarririko potentzia ko-
lonialaren hizkuntza ofizial eta administratiboa zeintzuk izan diren (espainiera, fran-
tsesa, italiera, turkiera, ingelesa...), eta ia beti mintzaira horietatik abiaturik moldatu 
izan direla, oraintsu arte, bertako leku-izenen nazioarteko transkribaketa bereziak.

Aipaturiko arrazoien ondorioz, Alfontso Mujikak, kasu eta ezberdintasun nabar-
menak xehekiago azaldu ditu. Horregatik, arabiar alfabetoaren transkribatzetaula 
orientagarria eskaini arren, maiz, nazioarteko erabilera luze eta hedatua ere kon-
tuan hartu behar izan da, guregana heldu diren toponimo batzuk erabat ez desitxu-
ratzeko. Oharrak martxoaren 15erako bidali beharko dira.

3.3.	 Siriako	eta	Libanoko	toponimia	aurkeztea. Siriako eta Libanoko toponi-
moen zerrenda aurkeztu da. J.L. Lizundiak eskualde horretako Estatu ezberdinen 
egoera bereziak azaldu ditu, gaurkoz, Frantziaren mandatu eta eraginpean 1920tik 
egondakoenak, toponimoak gaur eskuarki arabieraz mintzo diren herrietan kokatu-
rik egon arren, izen horietako batzuk jada denbora biblikoetan aipatuak direla gogo-
rarazi du, eta beren forma zaharretan eskuarki grezierazko izen klasikoekin agertzen 
zirela bertako hiri eta leku garrantzitsu ez gutxi. A. Mujikak toponimo horiek hau-
tatzeko irizpideak azaldu ditu: historia, kultura, erlijio, merkataritza edo demografia 
aldeko garrantzia. Aurrekoan bezala, oharrak bidaltzeko epea: martxoaren 15a.

4.	 Onomastika

4.1.	 Euskal	Herriko	ibaien	izenak	(VII)	zerrenda	onartzea.

P. Galék 7. mapa komentatu du, helduriko oharren arabera. Batetik Oibar onar-
tu da (gaztelaniaz Aibar). Bizkaia sin. Armillos. Lergatik pasatzen den ibaiaren izena: 
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Urretako erreka, Indusi kenduz. Bestetik, Arizpildueta (Barasoain ingurukoa). Pro-
posamen hauek ontzat eman dira.

4.2.	 Euskal	Herriko	ibaien	izenak	(VIII)	zerrenda	aurkeztea. A. Iñigok 8. 
mapa aurkeztu du, eta P. Galék hor ageri diren zailtasunak, dokumentaziorik eza, 
susmoak, aieruak eta zalantzak azaldu ditu xeheki. Oharrak martxoaren 15erako 
bidali beharko direla gogoratu du.

5.	 Lexikoaren	behatokia. Egitasmoaren	aurkezpena. A. Sagarnarekin batera,

Miriam Urkia, Antton Gurrutxaga eta Xabier Artola jaunandreak etorri dira. 
Hitza harturik, A. Sagarnak Lexikoaren behatokiaren historia eta horrako materia-
lak biltzeko prozedura azaldu du. Gero hitza lagunei eman die.

M. Urkiak UZEIn egiten duten lana azaldu du: testu bilketa eta katalogazioa. 
Horretarako darabilten irizpidea ere argitu du, lehentasuna eta eskuragarritasuna 
kontuan harturik, Euskaltzaindiarekin sinaturiko hitzarmenaren arabera.

Fitxak nola betetzen dituzten eta bilduriko datuak nolakoak diren ere azaldu du. 
Azkenean arlo ezberdinen sailkapena erakutsi du.

Elhuyaren lana Antton Gurrutxagak aurkeztu du eta jardueraren fase ezberdi-
nak bananbanan eta elkarrekiko loturan azaldu: katalogoa corpusgile tresnan kar-
gatu, formatu bihurtzea, egiturak etiketatzea, aurreprozesamendu linguistikoa, le-
xikoi osagarria prestatzea, aldaerak normalizatzea, akats ortografikoak zuzentzea 
eta euskarazkoak ez diren pasarteak markatzea. Kostuez ere mintzatu da.

Xabier Artolak, Ixa taldekoak, aldiz, LB proiektuaren etiketatze linguistikoa 
azaldu du, berak proiektuaren diseinu-koordinazioetan, Corpusaren prozesatze lin-
guistiko automatikoan parte hartzen du eta. Eman beharreko pausoak aipatu eta 
xeheki argitu ditu: tokenizazioa, segmentazio morfologikoa, tratamentu morfosin-
taktikoa eta anotazio linguistikoa. 2011rako egitekoak ere azaldu dira.

Bukatzean euskaltzainburuak partehartzaile guztiei eskerrak eman dizkie.

6.	 Esku	artekoak.

6.1.	 Euskaltzaindiaren	XVII.	Barne	Jardunaldiak.

Euskaltzaindiak aurten Donostian egingo dituen Barne Jardunaldietan Zuzen-
daritzak plan estrategiko bat proposatuko duela iragarri du A. Urrutiak eta, horre-
tarako, euskaltzain guztien oharrak jasoko direla.
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Asmo horrekin, euskaltzainak Kursaalen bilduko dira martxoaren 25ean, goize-
ko 10etan, eskura banatu den programaren arabera.

Goizeko saioan, Osokoen bilkuraren ondoan, 11:45etik12:15era Euskaltzaindia-
ren XVII. Barne Jardunaldien aurkezpena izango da. Horren hurrengo, 12:15etik 
14:00 arte, Plan Estrategikoaren 1. zatia aztertuko da.

Bazkalondoan, 15:30etik 18:00etara Plan Estrategikoaren 2. zatia ikertuko da, 
horren ondoren Jardunaldien itxiera egiteko. Hori amaituta, 19:00tik 20:15era arte 
Korrikak Euskaltzaindiari omenaldia eskainiko dio.

6.2.	 Eusko	Jaurlaritza,	Euskararen	Aholku-Batzordea.

Lau azpibatzorde edukiko ditu Eusko Jaurlaritzako Euskararen Aholku Batzor-
deak: Toponimia, Terminologia, Euskara 21 eta IKT. Aurreko batean, lehenbiziko 
bi azpibatzordeetarako, Euskaltzaindiaren ordezkariak izendatu ziren, baina garran-
tzizkoa da, halaber, beste bi batzordeetan ere Euskaltzaindiak ordezkari bana izatea. 
Horiek horrela:

–  IKT Batzordeatal berezirako, Andoni Sagarna, Iker sailburua, proposatu da.

–  Euskara 21 Batzordeatal berezirako, Andres Iñigo, Jagon sailburua, propo-
satu da.

6.3.	 Euskararen	Erakunde	publikoa.

Euskararen Erakunde Publikoko Aholku Batzordean Euskaltzaindiaren ordez-
karia JeanBaptiste Coyos euskaltzain osoa proposatu da.

7.	 Azken	ordukoak

7.1.	 Henri	Duhauren	eskaria.

Henri Duhau jaunak, Corpus batzordeko eta Euskalkien batzordeko partaide 
denak, Euskaltzaindiari gutun bat igorri dio, batzorde horietako kide izatetik osasun 
arrazoiengatik aholkulari izatera igarotzeko eskatuz. Eskaria onartu egin da.

Batzarra 11,55etan amaitu da, ondoren ageriko bilkurara joateko.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Bilbon, 2011ko otsailaren hogeita bostean, egoitzan, Euskaltzaindiak Ageriko 
bilkura egin du.

Bildu direnak:

Euskaltzain Osoak: Andres Urrutia euskaltzainburua, Xabier Kintana idazkaria, 
Jose Luis Lizundia diruzaina, Andoni Sagarna Iker sailburua, Andres Iñigo Jagon 
sailburua, Sagrario Aleman, Adolfo Arejita, JeanBaptiste Coyos, Patxi Goenaga, 
Jean Haritschelhar, Emile Larre, Miren Lourdes Oñederra, Txomin Peillen, Pello 
Salaburu, Ibon Sarasola, Ana Toledo, Joan Mari Torrealdai, Patxi Uribarren, Xar-
les Videgain eta Mikel Zalbide.

Ohorezko euskaltzaina: Joseba Intxausti

Joseba Zabaleta kudeatzailea eta Erramun Osa idazkariordea.

Euskaltzaindiko langileak: Lutxi Alberdi eta Amaia Okariz.

Euskaltzainburuak hitza hartu du ekitaldiaren nondik-norakoa azalduz. Horren 
ostean, hitza eman dio Joseba Intxausti euskaltzain oso eta Euskararen Historia 
Soziala egitasmoaren buru denari. Honek, Euskararen Historia Soziala (EHS). Argi-
bide bibliografikoak izenburua daraman liburua aurkeztu du.

Jakina denez, Liburua Joseba Intxausti ohorezko euskaltzainak paratu du, eta 
Etxeberri bilduma berriaren lehen zenbakia da. Etxeberri bilduman (EHS) euska-
raren historia soziolinguistikoari buruzko lanak –agiriak eta ikerlanak, idazlan be-
rriak eta lehendik sakabanatuta daudenak– biltzen dira. Euskaltzaindia Euskararen 
Historia Soziala (EHS) egiten ari da, eta horretarako sortua du Mikel Zalbide eus-

Ageriko	bilkura
Bilbon, 2011ko otsailaren 25ean
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kaltzainak zuzentzen duen Joanes Etxeberri egitasmoa. Hala bada, Euskararen His-
toria Soziala (EHS). Argibide bibliografikoak argitalpenaren helburu nagusia EHS 
ezagutu ahal izateko eskura dauden argitalpenak aurkeztea izan da, liburuak eta 
artikuluak bilduz.

Orotara, 4.440 erreferentzia jasotzen ditu liburuak, eta hizkuntzaren historia 
sozial orokorrera hurbiltzeko bibliografia hautatua eskaintzen du: 1.657 liburu, 
1.955 artikulu eta 828 hitzaldi edo liburukapitulu. Euskararen iragan soziala jakin 
eta arakatu nahi dutenentzat pentsaturik dago argitalpena, eta bereziki ikertzaile 
eta ikertzailegaientzat egin da bilketa hau. Batez ere, ikertzaile gazteak izan ditu 
gogoan Euskaltzaindiak. Izaskun Etxebeste eta Koro Segurola Euskaltzaindiko tek-
nikariek ere lan egin dute liburu honetan.

Joseba Intxaustiren aurkezpenaren ondoren, euskaltzainburuak hitza eman dio 
Mikel Zalbide euskaltzainari. Honek, Euskararen legeak hogeita bost urte. Eskola alo-
rreko bilakaera: balioespen saioa liburua aurkeztu du. Liburu hau, Jagon bildumaren 
barruan argitaratu da, bilduma honen hamaikagarrena izanez.

Liburu honen abiapuntua 2007an Euskaltzaindiak egin zituen Jagon Jardunal-
dietan dago. Euskararen Erabilera Normaltzeko Oinarri Legea 25 urte betetzen zi-
tuenez, legeak mendelaurdenean izandako bilakaeraz gogoetasaioa egin zen aipa-
tu jardunaldi horietan. Alde askotatik jorratu zen gaia: administrazioa, kulturgintza, 
komunikabideak... Mikel Zalbide euskaltzain osoak parte hartu zuen jardunaldie-
tan, eta hezkuntza alorreko bilakaeraz balioespen teknikoa egin zuen. Liburu hau 
da ordukoaren emaitza.

Liburua perspektiba soziolinguistikotik idatzia dago, baina beste hainbat alor ere 
hartzen ditu kontuan: jurilinguistika, hezkuntza elebiduna, demolinguistika eta, 
ororen gainetik, euskara indarberritzeko saioan hezkuntza alorreko aplikazioneu-
rrien ekarpena. Gizarte giroa –1982koa, 200708koa–, A, B eta D ereduek ordutik 
hona izandako bilakaera, emaitzak, erronkak... hori guztia aztertzen da. Bestalde, 
hauek bezalako galderek liburuan dute erantzuna: Ondo egin al dira gauzak esko-
lamunduan? Betetzen al da legea? Zertan asmatu da? Lana azken gogoetasaioaz 
amaitzen da.

Ageriko bilkurari segida eman zaio Etxepare Institutuaren aurkezpenarekin. 
Aurkezpenean, Aizpea Goenaga zuzendari nagusiak eta Mari Jose Olaziregi Eus-
kararen Sustapen eta Hedakuntzarako Zuzendariak parte hartu dute. Mahaian, 
Jose Luis Lizundia diruzaina eta Etxepare Institutuko zuzendaritzako kidea ere 
egon da.
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Institutuaren nortasuna eta zereginak azaldu dizkiete bertaratutakoei Goenagak 
eta Olaziregik. Horiek horrela, munduan euskal kulturari leihoak zabaltzea da 
Etxepareren helburua; beraz, dituzten asmoak, izenpetu dituzten hitzarmenak, eta 
abar azaldu dituzte.

Andres Urrutia euskaltzainburuaren hitzekin bukatu da ageriko bilkura, ekital-
dian zehar eskuhartu duten guztien aurkezpenak eskertu eta gero, eguerdiko 
13:30ean.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Donostian,	Kursaal,	 
2011ko	martxoaren	25ean

Urrutia, Andres, euskaltzainburua,
Arkotxa, Aurelia, buruordea
Kintana, Xabier, idazkaria,
Lizundia, Jose Luis, diruzaina,
Sagarna, Andoni, Iker sailburua,
Iñigo, Andres, Jagon sailburua,
Aleman, Sagrario,
Azkarate, Miren,
Coyos, JeanBaptiste,
Davant, Jean-Louis,
Goenaga, Patxi,
Haritschelhar, Jean,
Lakarra, Joseba,
Larre, Emile,
Oñederra, Miren Lourdes,
Peillen, Txomin,
Salaberri, Patxi,
Salaburu, Pello,
Sarasola, Ibon,
Toledo, Ana,
Torrealdai, Joan Mari,
Uribarren, Patxi eta
Videgain, Xarles

Joseba Zabaleta, kudeatzailea eta
Erramun Osa, idazkariordea.

Ezin	etorriak	eta	ahalak: Adolfo Areji-
tak, ahala Jose Luis Lizundiari; Bernar-
do Atxagak, ahala A. Urrutiari; Patxi 
Zabaletak, ahala Andres Iñigori; Mikel 
Zalbidek, ahala Andres Urrutiari.

Akademiaren XVII. Barne Jardunal-
diak goizeko 12,35ean hasi dira Donos-
tiako Kursaal Jauregian, ezkerreko zu-
tabean ageri diren euskaltzainak bertan 
direla.

Euskaltzainburuak bilduriko akademi-
ko guztiak agurtu ondoren, batzarrari 
hasiera eman zaio.

Aurkezpena,	Andres	Urrutiak,	eus-
kaltzainburuak.

Euskaltzainburuak aurkezpena egin du. 
Hasteko, Euskaltzaindiaren aginduz 
2009an SIADECOk egindako Inkesta 
Soziologikoa kontuan izanda, haren 
ondorioak gogoratu ditu: Akademiaren 
barneko baliabideak optimizatu, finan-
tzaketa-bide berriak lortu, barne-ko-
munikazioa hobetu, Euskaltzaindiaren 
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lana gizarteratu, erakundearen presentzia gizartean areagotu, jarduera arauemailea 
eraginkorragoa egin, erakunde eta profesionalei zerbitzueskaintza hobea ziurtatu, 
ahozko hizkeramoldeak landu eta hizkuntza mintzatuaren erregistroak kontuan 
hartu, euskararen erabilera sustatu, euskalgintzako eragile eta profesionalek Aka-
demiari eskaturiko egitasmoei lehentasuna eman beharra nabarmendu dira.

Ondorioz eta horren datuen argitan, Zuzendaritzak plan estrategiko bat prestatu 
du, Euskaltzaindia euskararen munduan erreferentziazko erakunde ofiziala izan da-
din, nortasun osokoa eta iritzi ezberdinen biltzaile, euskararen herrialde guztietan 
sustraitua eta, euskararen normalizazioan jardun dezan, beti ere bikaintasunaren 
bidean abiaturik, XXI. mendeko teknika eta lanabesak baliatuz. Prestatu duen Plan 
Estrategiko horren hezurdura gaur euskaltzainei aurkezten zaie. Horren helburua, 
20112012 epealdian gaurko baliabideen erabileran Euskaltzaindiaren funtziona-
mendua hobetzea da.

Kontuan hartzeko balioak: euskara arautu eta ikertzea, hizkuntza gizartean za-
baldu eta zaintzea, gizartearen zerbitzuan egotea, gizarteko agintari eta euskalgin-
tzako kideekin harreman onean egotea, darabiltzan baliabideak egokiro kudeatzea, 
emaitzak gaur egungo parametro estandarretan eskaintzea eta erakundearen arlo 
eta pertsona partaide guztien arteko harremanak era orekatuan mantentzea.

Ondoren, ildo estrategikoak azaldu ditu A. Urrutiak: Akademiaren ikertze eta 
arautzelana sendotu, gizartearen premien araberakoa eta ezagunagoa izan dadin, 
teknologia berrien laguntzaz eta finantzabide egonkorrak izateko. Prozesua garatze-
ko metodologia eta kronograma ere proposatu ditu euskaltzainburuak, bi azpiba-
tzorderen bidez gidatzekoak. Izkribuz xehatu eta azaldurik banatu diren ildo nagu-
sien xehetasunak argitu eta eztabaidatzeko aukera egon da eta, apirilmaiatzetan 
euskaltzainek testua astiro irakur eta kontsideratu ondoren, ildo nagusiei buruz 
beren oharrak eta zuzenketak bidal ditzakete, maiatzeko batzarrean, hala balegokio, 
testua berresteko. Uztaileko osoko Bilkuran plan estrategikoaren ildo nagusiez gai-
nera, azpiildoak eta garatzefitxen kontu emango du zuzendaritzak, azkenean, irai-
laren batetik plana indarrean jar dadin.

Plan estrategikoaren ildo estrategikoak azaldu dira; hona hemen:

1.	 ildo	estrategikoa: Ikerketa eta araugintza indartzea eta sustatzea, horren az-
piildoak eta ardatzak xehatuz, hots, euskararen ikergunea martxan jarri, batzor-
deen, egitasmoen eta zerbitzuen etekin akademikoak koordinatzeko bideak ikertu, 
euskeraren erreferentzia Corpusaren proiektua zehaztea eta araugintza arloetan 
aurrera segitzea batzorde ahaldunduen bitartez.
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2.	 ildo	estrategikoa: Euskaltzaindiaren lana gizarteratzea eta gizartearekiko ha-
rremanak sendotzea litzateke. Hemen bi azpiildo aurreikusten dira: a) euskararen 
erabilera sustatzeko egitasmoetan partehartze handiagoa izan gizarteko beste ar-
loetako partaideekin, eta b) hizkuntzaren corpusari buruzko aholku eta kontsulta 
zerbitzuetan erakunde eta profesionalei zerbitzu-eskaintza hobea ziurtatzeko urra-
tsak egitea.

Ardatzak hiru lirateke: 1) hizkuntzaren kalitatearen behatokia sortzea, 2) Beste 
erakundeekin koordinatu eta haiekiko hitzarmenak egitea, eta 3) ongi egindako 
lanaren aitormenak egitea: Euskaltzaindiaren sariak eta Erlea sariak alegia.

3.	 ildo	estrategikoa: Euskaltzaindiaren lana are ikusgarriago egitea, zerbitzuen 
bitartez eta teknologia berrien erabilera bultzatuz, horrela Euskaltzaindiaren lana 
era egokian proiektatzeko. Horretarako ardatzak: Prentsa eta komunikazio zerbi-
tzua eta informatika zerbitzua bizkortu; Azkue Biblioteka biziberritu; argitalpen eta 
zabalkunde zerbitzuak uztartu eta bizkortu; onomastika zerbitzuari laguntza eman, 
kontsultakudeaketa eta aholkularitza hobetzeko; instituzioei, onomastikarekin du-
ten arduran lagundu; ziurtagiri eta irizpenak prestatu, onomastikagaien artxibo 
eguneratua izan eta onomastika gaiak gizarteratzeko planifikatu. Azkenik, egoitzan 
zein ordezkaritzetan erabiltzaileekiko harremanak eta harrera ona zaintzea.

4.	 ildo	estrategikoa: Erakundearen barruko lana eraginkorrago bilakaraztea. 
Giza baliabideak, ekonomikoak, tekniko eta materialak eraginkorrago bihurtu; Egi-
turako organoak osatzeko irizpideen, antolaketaren,lanprozesuen prozeduren eta 
egitasmoen kudeaketa nahiz jarraipenaren gaineko azterketa egin, efizientzia adie-
razleak hobetzeko helburuaz. Erakundearen antolaketaren berrikuste-lana, eta be-
zeroen eskari eta premiekin bat ote datorren ikustea.

Ardatzak honako hauek lirateke: 1) Zerbitzuen prozedurak definitu eta proze-
suak kudeatzea; 2) Kontratuprograma kudeatzea, ikuspegi akademiko nahiz eko-
nomikotik; 3) Giza baliabideak kudeatzea; 4) Aurrekontua kudeatzea.

5.	 ildo	estrategikoa: Finantzabide berriak lortu, diru iturriak dibertsifikatu eta 
erakundearen finantza egoera egonkortzea.

Azpiildoak: 1) Egitasmoetarako babesleak lortu, banakoen eta enpresen sosten-
gua izaten ahaleginduz; 2) Administrazio publikoaren finantzaketaz gainera, apar-
teko diru-iturri berriak lortu.

Ardatzak, berriz, honako hauek lirateke: 1) Diru iturri berriak eskuratzea; 2) Eus-
kaltzaindiak dituen edo eman ditzakeen zerbitzuen ustiaketa ekonomikoa areagotzea.
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Ondoren, A. Sagarna Iker sailburuak aurkeztu du bere txostena: Euskaltzaindia	
gizarteari	entzunez,	etorkizunari	begira. Sarreraren ondoan, lanaren xedea ere 
azaldu du. Diagramen bidez Euskaltzaindiaren eginkizunak erakutsi ditu, prozesu 
estrategiko, prozesu ardatzen eta prozesu lagungarrien bidez.

Aurrera segitu baino lehen, Euskaltzaindiak oso argi eduki behar du norantz 
joan nahi duen. Bestalde, noraezekoa da gizarteak Euskaltzaindiaren erakundei-
dentitateari buruz dituen iritzi nagusiak kontsideratzea, bai alderdi positiboak: 
beharbeharrezkoa da eta itzal handikoa, izaera zientifikoa du; eta hobetu beharre-
koak ere bai: errealitate soziolinguistikotik gertu egoteko zailtasunak ditu, hurbila-
go eta errazago behar luke, eta modernoago eta dinamikoagoa ere bai.

Iritzi horiek eta Euskaltzaindiaren funtzionamenduari buruzko usteak (ikerketa, 
gramatika, lexikografia eta neologia, onomastika (honi zabalkunde handiagoa es-
kainiz), literatura, Atlasa, aholkularitza, zerbitzu eta webguneari buruzkoak bana
banako apartatuetan islatu ditu. Aurrera segituz, azterketa bera erakutsi du Az-
kue Bibliotekaz (ordutegia, digitalizazioa eta sarean jartzea, biblioteka 
ezagutaraztea, giza baliabide eta baliabide ekonomiko gehiago esleitzea). Jagoneti 
dagokionez, Euskaltzainditik kanpora zerbitzu hau erazagutzeko, sustapenen aha-
legina egin beharko litzateke. Gauza bera eskatzen zaio, halaber, Onomastika zer-
bitzuari ere.

Prentsa eta komunikazio zerbitzuari dagokionez, erabiltzaileetako % 4k ez deri-
tzo egoki, % 35k nahikoa egokia, %9ren ustez oso egokia eta % 53k ez dute balo-
raziorik egiten. Interesgarriak dira, halaber, Euskaltzaindiaren araugintzari doaz-
kion iritziak, gehienek beharrezko eta egoki baiteritzete arauei.

Erabileraren sustapenaz gehienik azpimarratzen dutena euskalgintzako erakun-
deekin elkarlanean jardutea da. Era berean,beharrezkotzat jotzen dute dibulgazio 
eta komunikazioan estrategia zehaztu eta horren araberako ekintzaplana abian 
jartzea. Ondorioz, Euskaltzaindiak lanean jarraitzean on luke erabiltzaileen ohar, 
kexa, eskari eta aholku horiek kontuan bederen hartzea.

Ondoren, Euskaltzaindia gizarteari entzunez etorkizunari begira, inkestan jaso-
riko erantzunetatik gure erakundeak, zuzen edo oker, jendeagan islatzen duen itxu-
ra antz eman daiteke, horko kritiketatik atera daitezkeen ondorioekin.

Iker sailburuaren aurkezpenaren ostean, bost	ildo	estrategikoak,	azpi-ildoak	
eta	 ardatzak	aurkeztu	dira. Horrezaz gain, ildo estrategiko bakoitzeko fitxa 
bana, eta planifikazio fitxa bana ere aurkeztu da, egin nahi den plan estrategikoa 
irudikatuz.
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Barne	erregelak	eguneratzearen	aurkezpena, Andres Urrutiak (euskaltzainbu-
rua), Xabier Kintanak (Idazkaria) eta Jose luis Lizundiak (Diruzaina) aurkeztuak, 
aldaketen arrazoiak argituz,

Denbora iragan ahala, Euskaltzaindiaren barne erregela batzuk desfasaturik, 
urriegi edo zehaztasunik gabe gelditu direlako, Zuzendaritzak horietako batzuk 
zuzendu, aldatu edo kentzea proposatu nahi du. Horretarako, bakoitzaren testua 
banatu da, aldamenean hautabidezko testua erantsirik, horretarako arrazoiak 
emanez, gero euskaltzainek beren iritzia eman dezaten, aldaketa onetsi edo gai-
tzesteko.

Aldakizunak hauek dira:

1. art. Nortasun juridikoa eta xedeak (gehitu):1.13.
2. artikulua. Oinarri antolatzaileak (testu berria): 2.2. eta 2.3.
14. art. Zuzendaritzaren egitekoak (testu berria) 14.16.
25. art. (testu berria) 25.1.
32. art. Idazkariordearen ahalak eta egitekoak. Moldatu eta xedapen berriak:
32.4. eguneratu, 32.5 eta 32.6 gehitu
34. art. Kudeatzailearen ahalak eta egitekoak. Moldatu eta xedapen berriak:
34.2., 34.3., 34.4., 34.5., 34.6., 34.7.
34. bis art. Bateraezintasunak (artikulu berria)
34.ter art. (artikulu berria): 34.ter.1.,34.ter.2., 34.ter.3., 34.ter.4., 34.ter.5., 

34.ter.6.,
34. quater art. (artikulu berria): 34 quater 1., 34 quater 2., 34 quater 3., 34 qua-

ter 4., 34 quater 5.
39 art. Ordezkariaren egitekoak (gehitzeko): 39.3.
45.art. Testu berria eransteko.
55. art. Testua ordezteko.
II.4 puntua, Atalaren izena osatzeko: II.4. Egitasmoak eta ikerguneak (gehitzeko).
57. art. Egitasmo bereziak (gehitzeko)
60. art. Egitasmoen langileak (gehitzeko)
62. art. Euskaltzaindiaren zerbitzuak (gehitzeko)
63. art. Zerbitzuen araubideak (gehitzeko)
69. art. Ondarearekiko xehetasunak (gehitzeko): 69.12
81. art. Kudeatzailearen izendapena (azken lerrokada ezabatzeko)
94. art. Bibliotekako langileen zuzendaritza (gehitzeko)
103. art. Argitalpenen aurkezpena eta zabalkundea (testua gehitu)
122. art. Webgunearen ibilbidea (testua aldatu eta gehitu): 122.3 eta 122.4.
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Aurkezpenaren ondoan, proposatu diren puntuei buruzko elkarrizketa izan da. 
Tx. Peillenek galdetu du: dirulaguntzak jasotzeko orduan ez da inoiz Europa aipa-
tzen. Zergatik?

J.L. Lizundiak azaldu du Bruselaren aurrean egindako gestio gehienak alferrik 
izan direla, eta esperientzia kaxkarrak. Hobeak 3 Diputazioekin, Nafar Gobernu 
edo Jaurlaritzaren bidez egindakoak.

M. Azkaratek, Europara joateko indar handia behar dela esan du. Ez du ikusten 
Euskaltzaindiak berak bakarrik egin dezakeenik, ezin baititu baldintza horiek bete.

Edonola ere, katalogoan sartzeko proposamena idatziz egitea eskatu dio Urrutiak 
Peilleni.

Zer egin dezake Euskaltzaindiak Etxepare institutuarekin? A. Urrutiak esan du, 
lehen pausoak egin direla.

J. Haritschelharrek: esperientziaren arabera, Akitaniarekin zerbait egiteko pape-
reria ugari erabili behar da, ondorioz deus gutxi lortzeko. J.L. Lizundiak: horiekin 
elkarkidetzan zerbait lor daiteke, baina haiengandik zuzenean dirurik ez.

A. Arkotxak: Akitaniarekin zerbait lor daiteke, Bordeleko Kontseilu Erregiona-
leko Patrice Brunen bidez, Nafarroarekin zerbait ere egin litekeela aipatu du.

Euskaltzainen eskuetan 3 txosten ezberdin geratu dira:

1. Euskaltzaindiaren plan estrategikoa 20112012.

2. Euskaltzaindia gizarteari erantzunez etorkizunari begira.

3. Barneerregelak eguneratzea. Aldaketa proposamenak.

Iruzkinak, oharrak eta zuzenketak aurkeztu ahal izateko epea zehaztu da: maia-
tzaren hamarra.

Amaieran, Idazkariordeak, Barne Jardunaldien ondoan AEK-Korrikak Euskal-
tzaindiari eginen dion omenaldirako ezaugarriak eta programa azaldu ditu.

Batzarra 17,35ean amaitu da.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Donostian,	2011ko	martxoaren	25ean

Urrutia, Andres, euskaltzainburua,
Arkotxa, Aurelia, buruordea
Kintana, Xabier, idazkaria,
Lizundia, Jose Luis, diruzaina,
Sagarna, Andoni, Iker sailburua,
Iñigo, Andres, Jagon sailburua,
Aleman, Sagrario,
Azkarate, Miren,
Coyos, JeanBaptiste,
Davant, Jean-Louis,
Goenaga, Patxi,
Haritschelhar, Jean,
Lakarra, Joseba,
Larre, Emile,
Oñederra, Miren Lourdes,
Peillen, Txomin,
Salaberri, Patxi,
Salaburu, Pello,
Sarasola, Ibon,
Toledo, Ana,
Torrealdai, Joan Mari,
Uribarren, Patxi eta
Videgain, Xarles

Joseba Zabaleta, kudeatzailea,

Erramun Osa, idazkariordea,
Mikel Gorrotxategi,
Patxi Galé,
Alfontso Mujika,
euskaltzain urgazleak
zegozkien gaietan.

Ezin	 etorriak	 eta	 ahalak: Adolfo 
Arejitak, ahala Jose Luis Lizundiari; 
Bernardo Atxagak, ahala A. Urrutia-
ri; Patxi Zabaletak, ahala Andres Iñi-
gori; Mikel Zalbidek, ahala Andres 
Urrutiari.

Batzarra goizeko 10,06etan hasi da Do-
nostiako Kursaal Jauregian, ezkerreko 
zutabean ageri diren euskaltzainak ber-
tan direla.

Euskaltzainburuak bilduriko akademi-
ko guztiak agurtu ondoren, batzarrari 
hasiera eman zaio.

1.	 Aurreko	akta	onartzea. Oharrik ez 
da heldu eta, beraz, aurreko batzarra-
ren akta ontzat eman da.
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2.	 Onomastika.

2.1.	 Euskal	Herriko	ibaien	izenak	(VIII),	zerrenda	onartzea.

A. Iñigok esan du jarritako epean oharrik ez dela aurkeztu. P. Galek eta M. Go-
rrotxategik zalantza batzuei buruzko oharrak egin dituzte. Obanosko Aguasalada 
dela eta, M. Gorrotxategik esan du Gezala moduko datuak agertzen direla baina ez 
dagoela lekukotasun nahikorik. P. Galek, berriz, Sansoain/Sausañe izenetan diren 
zalantzak azpimarratu ditu. Duiderra ibai izena, aldiz, onartu da.

2.2.	 Euskal	Herriko	ibaien	izenak	(IX),	zerrenda	aurkeztea.	P. Galek azaldu 
du, zerrenda honetako izen gehienak erdaraz ageri direla. Oharrak egiteko epea api-
rilaren 14a, maiatzeko bileran aurkeztu ahal izateko. Keiles/Kailes aldaera dela eta, J.L. 
Lizundiak galdera egin du, Aragoiko dokumentazioaz hori ebatz litekeela uste du eta.

3.	 Exonomastika.

3.1.	 «Arabieratik	euskararako	transkripzioa	onartzea». J.L. Lizundiak azaldu 
du M.L. Oñederraren ebakerari buruzko oharra jaso dela, eta ontzat hartu da. A. 
Mujikak, horren gainean, arabierazko transkripzioaren kasuistika korapilatsua azal-
du du. Transkripziotaula, oharraren arabera egokitua, ontzat eman da.

3.2.	 Siriako	eta	Libanoko	toponimia	onartzea.	Frantziaren behialako agindu-
peko geografi eremu horietako kasuistika J.L. Lizundiak azaldu du. Toponimoak, 
halaber, onartu dira.

3.3.	 Irak,	Jordania	eta	Egipto.	Toponimia	aurkeztea.	Ingelesaren agindupeko 
herrialdeetako izen historiko zaharrekin batera, oraingo toponimoak ere sartu dira, 
Israel eta Palestinakoak, ordea, hurrengorako utzirik. Oharrak apirilaren 30erako 
bidali beharko dira. P. Salaburuk kh digrafoaren erabileraz argitasunak eskatu ditu, 
eta, nazioarteko erabilera zabalaren arabera jokatu dela azaldu zaio, horrekin [x] 
fonema adierazteko.

4.	 Hiztegi	Batuko	bigarren	itzuliko	k-z	tarteko	sarrerak	aurkeztea.	A. Sagarnak 
aurkeztua. Oharrak izan dituzten hitzak zerrenda batean ekarri ditu, erabaki-proposa-
menarekin. P. Goenagari erantzunez, I. Sarasolak esan duenez, zerrenda informatiboa 
da. Patxi Uribarrenek ere ohar berbera egin du, informaziozkoa dela azpimarratzeko. 
Euskaltzainen oharrak, dena den, apirilaren amaierarako etor daitezke.

5.	 Eskuartekoak:

5.1.	 BBK	eta	Euskaltzaindiaren	arteko	hitzarmena	sinatu	da. Kudeatzaileak 
argitu du, horri esker, 175.000 euro gehiago lortu direla, egitasmoetan aplikatzekoak.
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5.2.	 Fernando	Mendizabal euskaltzain	urgazlea	hil	da. Albistea Plaza Berri-n 
jaso da. Eskela atzoko Berrian jarri zitzaion. Hilberri txostena egiteko, Joseba In-
txausti proposatu du Zuzendaritzak eta osoko bilkurak onetsi du. Osoko Bilkurak 
familiari doluminak adieraztea erabaki du.

5.3.	 Euskaltzaindiko	langileek	eta	Zuzendaritzak	bidaliriko	oharrez. Azken 
asteotan, alde batetik Euskaltzaindiko langileek eta, bestetik, Zuzendaritzak eus-
kaltzainei bidaliriko oharrak direla eta, A. Urrutiak argi utzi nahi izan du arazoaren 
testuingurua, alegia, lanhitzarmenaren negoziaketa. Lehenik eta behin, horretara-
ko negozialekua zein den gogoarazi du, hau da, Batzorde Parekidea, eta hortxe 
biltzen direla langileen bi ordezkariak eta Zuzendaritzaren beste biak, hots, Iker 
sailburua eta kudeatzailea.

A. Urrutiak Euskaltzaindiak negoziatzen segitzen duela esan du eta dagoeneko, 
oporren gaia, gatazkatsuena izan daitekeena, langileekin adostua dagoela 2011. 
urterako. Dena den, egoera argitzeko, egokiena lanbaldintzak zertan diren azal-
tzea dela uste du. Andoni Sagarnak horien historia egin du. Hasierako partaideak 
A. Sagarna eta A. Iñigo izan ziren, baina geroago, A. Iñigoren ordez, kudeatzailea 
jarri zen.

Langileen aburuz, baldintza horietarik lanordukopurua eta soldatak ukiezinak 
dira. Honetaz, Jaurlaritzak soldatetan % 5 jaitsi arren, Euskaltzaindiak bere langi-
leei ez diela ezer eraitsi nabarmendu da. Oporrak, egun libreak etab. aztertu on-
doan, argi ageri da protestagutunaren sustraiak zeintzuk diren. Opor egunei dago-
kienez, oinarritzat horiek abuztuan hartu beharko dira, lehenago ere adosturik 
zegoenez.

M. Azkaratek, gauzak argitze aldera, Lakuan goiz eta arratsalde egiten dela lan 
esan du, eta, halere, problemak egoten zirela opor eta egunlibreen erabileran.

J. L. Lizundiak, goizarratsaldeetako ordutegiaz, ekiparazioaren garaiko argitasu-
nak aipatu ditu. Era berean atezainaren ordutegiaren problema berezia ere ukitu 
du, postak eta beste zeregin batzuek dakarzkioten denboragorabeherekin.

P. Goenagak Bibliotekako arratsaldeko ordutegiaren arazoa gogoratu du, baina 
uste du, hori, teknologia berriekin konpon litekeela.

P. Uribarrenek, bere esperientziaz baliatuz, gogoratu du, Bizkaiko Diputazioko 
administrazioan, dedikazio arrunteko eta dedikazio bereziko postuak bereizten di-
rela, eta agian Euskaltzaindian ere antzeko zerbait egin litekeela.
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6.	 Azken	ordukoak:

6.1.	 Koldo	Mitxelena	Sariak. Apirilaren 4an, goizeko 11etan, Euskaltzaindia-
ren Egoitzan, Bilbon, Euskal Herriko Unibertsitateak eta Euskaltzaindiak Koldo 
Mitxelena Sariak emango dituzte.

6.2.	 Elgoibarko	ahozko	euskara.	Aurreko ekitaldiaren ondoren, halaber, Eus-
kaltzaindiaren Iker saileko 25. tomoa, Elgoibarko ahozko euskara deritzona, Jesus 
Mari Makatzagaren doktoretesia, aurkeztuko da egun eta leku berean.

6.3.	 Lino	Akesolori	omenaldia Diman. Apirilaren 15ean, Lino Akesolo karmel-
darra zenari omenaldia egingo zaio Diman, bere jaioterrian, eta bertan, goizean, Cor-
pus	Batzordea	eta	Onomastika	Batzordea	bilduko dira. Arratsaldean Udaletxeko 
Areto Nagusian, ageriko bilkuraz, Ekitaldi irekia izango da, L. Akesolori buruzko 
omenezko hitzaldiekin. Hark itzuliriko salmoen berrargitalpena ere aurkeztuko da, 
Euskaltzaindiarekin partaidetasunez plazaratua. Bai ekitaldietarako, eta bai bertan 
bazkaltzeko ere, gonbitak igorri dizkiete Alkateak eta Lorea Bilbaok euskaltzainei.

6.4.	 Sarako	liburu	azokarako	4	liburuak: Apirilaren 25ean, Saran antolatuko 
den Liburu Azokan, Euskaltzaindiak honako lau liburuok aurkeztuko ditu: Egiate-
giren filosofo hüskaldunen ekheia (bigarren liburukia); paratzailea: Txomin Peillen. 
Gratien Adema «Zaldubi»: Alegiak eta bertze neurtitzak. Henri Duhau-ren edizioa. 
Kadet eta Bettiriño. Manuel Padilla-ren edizioa. Gramatika Emendakinak. Zuberoako 
euskaraz.	Jüje	Etxebarne.

6.5.	 Hizkuntz	Atlasaren	III.	tomoa jada inprimatua dela azaldu zaie euskal-
tzainei. Donostian eta Iruñean aurkezteko asmoa dago, eta, ahal bada, Baionan ere 
bai. Data oraindik erabakitzeke da.

6.6.	 Hurrengo	osoko	batzarrak.	Apirilean ez dela osoko bilkurarik egingo ja-
kinarazi da. Hortaz, Euskaltzaindiaren hurrengo batzarra, Bilbon edo Donostian 
egingo da, hots, maiatzaren 27ean, ohi bezala, goizeko 10etan.

Ekaineko batzarra, aldiz, Maulen izanen da, eta bertan Jean Baptiste Coyosek 
bere sarrerahitzaldia eginen du.

Osoko batzarra amaitzean, Idazkariordeak, arratsean, Barne Jardunaldien on-
doan, AEKKorrikak Euskaltzaindiari omenaldia egingo diola gogorarazi du.

Batzarra 12etan amaitu da.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Ageriko	bilkura
Diman, 2011ko apirilaren 15ean

LINO AKESOLOREN MENDEURRENA (19112011)

Diman, 2011ko apirilaren hamabostean, udaletxean, Lino Akesoloren jaiotzaren 
mendeurrena dela eta, Euskaltzaindiak Ageriko bilkura egin du.

Bildu direnak:

Euskaltzain osoak: Andres Urrutia euskaltzainburua, Xabier Kintana idazkaria, 
Andoni Sagarna Iker sailburua, Andres Iñigo Jagon sailburua, Adolfo Arejita, Patxi 
Goenaga eta Patxi Uribarren.

Ohorezko euskaltzainak: Gorka Aulestia eta Luis Baraiazarra.

Euskaltzain urgazleak: Kepa Altonaga, Pruden Gartzia, Xabier Mendiguren, Pas-
kual Rekalde, Dorleta Alberdi, Jesus Mari Makazaga, Pello Esnal, Juan Luis Goi-
koetxea eta Rikardo Badiola.

Joseba Zabaleta kudeatzailea eta Erramun Osa idazkariordea.

Euskaltzaindiak Dimako Udalarekin batera Lino Akesolo euskaltzain osoaren 
jaiotzaren mendeurrena dela eta, hainbat ekitaldi antolatu ditu. Egunean zehar, 
Akademiaren Gramatika batzordea, Onomastika batzordea eta Corpus batzordea 
bildu dira. Arratsaldeko 18:30ean, berriz, udaletxearen aurreko Plazan, aurreskua 
dantzatu da, eta herriko abesbatzak kanta bat eskaini du. Gainera, Lino Akesoloren 
omenezko plaka bat ere erakutsi dute Andres Urrutia euskaltzainburuak eta Jose 
Ramon Garai Dimako alkateak. Ondoren, Ageriko bilkura eskaini da Udaletxeko 
bilkura aretoan.
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Andres Urrutia euskaltzainburuak hasiera eman dio Ageriko bilkurari, ekitaldia-
ren nondiknorakoa azalduz eta Lino Akesolok euskararen alde egindako ahalegi-
nak eta hartutako nekeak azpimarratuz. Segidan, Julen Urkiza Karmel aldizkariaren 
zuzendari eta historialariari eman dio hitza. Honek, «Lino Akesoloren izaera dela 
eta» hitzalditxoa eman du.

Julen Urkizak ondo ezagutu zuen Lino Akesolo, batez ere Karmel aldizkariari 
esker Akesolo ere aldizkariaren zuzendaria izan baitzen eta baita Idazlan guztiak 
prestatzen aritu izan zenean ere. Gizon egiazale eta apala zela azpimarratzen du 
Urkizak, eskuzabala eta beti laguntzeko prest zegoena: «Bere jakintza besteen zer-
bitzuan jartzen eban apaltasunez, hainbat pertsonari lagunduz... Zenbat lan anoni-
mo egin ete eban bere bizitzan, baita komentuan be...! Umoretsu, ironiko, kritiko 
zorrotza ere bazen, eta bere iritzia emateko askatasuna erakusten zuen. Honen 
haritik, honako anekdota du gogoan Urkizak: «Jakintsu batzuk be euren bildurtxoa 
euken Linoren iritzien aurrean: adibidez behin, Luis Mitxelenak, hitzaldi baten 
aurretik isilean Linori esan eutson: «mesedez, zuk ez egin komentariorik, esateko-
tan, gero neuri esan».

Egiaren aldekoa beti, Julen Urkizaren berbetan. «Eztabaida eta auzimauzietan 
sartzen zanean, ustez behintzat, egiaren alde egitearren sartzen zan; batzuetan idaz-
lan laburretan egingo dau egiaren alde eta arinkeriaz idatzitako idazlanen aurka, 
umoretanta batzuk be isuriz; beste batzuetan euskal literaturako balioak aurkituz 
eta aurkeztuz joango da, edota santu barriak ezagutzera emonaz».

Horren ostean, Luis Baraiazarra euskaltzain ohorezkoak «Lino Akesolo eta eus-
kaltzale lagunak» izenburua duen testuaren irakurraldiari ekin dio. Euskaltzaleekin 
izan zituen harremanez mintzatu da Luis Baraiazarra, eta izen batzuk izan ditu go-
goan: Iratzeder, adibidez, harekin harreman «estuestua» izan zuelako. Hala, lapur-
terazko Salmoak bizkaierara egokitzen ibili zenean, Iratzeder sarri etortzen zitzaion 
bisitan, Begoñara. Baraiazarraren gogoan, «afaltzen gurekin izaten zan eta bihara-
munean Aita Linok eta biak ordu luzeak igarotzen zituen elkarrekin Salmoen biz-
kaierazko bertsioa eratzen, egokitzen, orrazten».

Bertsolaritza ere asko maite zuen Akesolok, eta hainbat bertsolarirekin sarri 
egoten zen. Baraiazarrak gogoan duenez, urte haietan Elizaren babespera jo behar 
zuten bertsolariek, eta MarkinaXemeingo Karmeldarretan ospatzen zen urtero 
«Bertsolari eguna» urriaren 12an. Lino Akesolo ere urtero joaten zen, Basilio Pu-
jana Zeanuriko bertsolaria lagun zuela. Donostiako Karmeldarren Priore izan ze-
nean, euskaltzale eta idazle askorekin izan zituen harremanak, eta Nemesio Etxa-
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nizekin ia egunero izaten zen, «honek, Karmeldarretako kapera baten meza emon 
ondoren, euskal kulturako mundutxua Aita Linorekin polito astindu barik ez eban 
handik alde egiteneta».

Jesus Gaztañaga, Jokin Zaitegi, beneditar euskaldunak batez ere Lazkaokoak 
Mikel Zarate, Karmelo Etxenagusia edota Joan Mari Lekuona izen ziren Lino Ake-
soloren lagunak.

L. Baraiazarraren saioa amaitzean, Patxi Uribarren euskaltzain osoari hitza eman 
dio euskaltzainburuak. Honek, «Lino Akesolo, irakurle aseezina, ikertzaile sakona, 
hiztegigile zorrotza» izenburua daraman hitzaldia eskaini du. 

Lino Akesolo irakurle aseezina izan zen, beti esku artean liburu bat zuela, eta 
Patxi Uribarrenen esanetan, «jakingura aseezin hori izan zan, izan bere, bizitza 
osoan zehar barrubarrutik jakituria bila bultzatzen eban ezten zorrotza».

Ikertzaile sakona zela azpimarratzeko, Julen Urkizak Idazlan guztiak lanean jaso 
zuen klasifikazioa du gogoan Aramaioko euskaltzainak. Ikerketalan zabal hori bu-
rutzeko, biblioteka eta artxiboetan eten barik lan egin zuen Akesolok eta horrek, 
Uribarrenen ustez, mesede handia ekarri die gaur egungo ikertzaileei. Hiztegigile 
zehatza ere izan zen Lino Akesolo, eta, Uribarrenen iritziz, «Aita Linok urteetan 
zehar euskararen alde egindako lanik handiena hiztegigintzan egindakoa dogu». 
Hori dela eta, eskari zuzena egin nahi du P. Uribarrenek: «Beharbada, Lino Ake-
solori egin deikion omenaldirik ederrena, bere lanak digitalizatu eta saretik eskain-
tzea litzake».

Miren Dobaran Bizkaiko Foru Aldundiaren Euskara Sustatzeko zuzendari nagu-
siaren hitzak etorri dira segidan. Lino Akesoloren ekarriaz, euskararen indarberri-
tzeak dituen erronkez, herritarren atxikimenduak daukan garrantziaz jardun du 
zuzendariak. Amaitzeko, Jose Ramon Garai Dimako alkatearen hitzak etorri dira. 
Dimako herritar entzutetsuaren ereduaz eta ekitaldiaren esanahiaz jardun du labur-
ki, herritarrak haien hizkerari eusteko eta nonahi baliatzeko duten eginbeharraz, 
egin dezaketen ekarpena azpimarratuz.

Hitzaldiak eta amaitu ostean, bertaratu diren guztiei Lino Akesolok bizkaieraz 
paratutako Salmoak liburua oparitu eta ahogozagarria eskaini zaie.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Donostian,	2011ko	maiatzaren	27an

Urrutia, Andres, euskaltzainburua,
Kintana, Xabier, idazkaria,
Lizundia, Jose Luis, diruzaina,
Sagarna, Andoni, Iker sailburua,
Iñigo, Andres, Jagon sailburua,
Aleman, Sagrario,
Arejita, Adolfo,
Azkarate, Miren ,
Coyos, JeanBaptiste,
Goenaga, Patxi,
Haritschelhar, Jean,
Lakarra, Joseba,
Larre, Emile,
Oihartzabal, Beñat,
Peillen, Txomin,
Salaburu, Pello,
Sarasola Ibon,
Torrealdai, Joan Mari,
Uribarren, Patxi eta
Videgain, Xarles eta

Joseba Zabaleta, kudeatzailea,
Erramun Osa, idazkariordea,
Mikel Gorrotxategi,
Patxi Galé,

Alfontso Mujika,
euskaltzain urgazleak
zegozkien gaietan.

Ezin etorriak eta ahalak: Aurelia Arko-
txak, ahala Miren Lourdes Oñederra 
edo Xarles Videgaini; Bernardo Atxa-
gak, ahala A. Urrutiari; Miren Lourdes 
Oñederrak, ahala Aurelia Arkotxa edo 
Miren Azkarateri; Patxi Salaberrik, 
ahala Andres Iñigori; Ana Toledok, 
ahala Mikel Zalbideri; Patxi Zabaletak, 
ahala Andres Iñigori; Mikel Zalbidek, 
ahala Andres Urrutiari.

Batzarra goizeko 9,14an hasi da Gipuz-
koako Diputazioaren Jauregian, ezke-
rreko zutabean ageri diren euskaltzai-
nak bertan direla.

0.1.	 Agurra	 eta	hasierako	oharrak: 
Euskaltzainburuak, bilduak agurtu on-
doren, jasoriko ahalak adierazi ditu.

0.2.	 Aurretiko	 ohar	 gisa, biltzarra 
goizeko 11,30ak arte izanen dela gogo-
ratu du euskaltzainburuak. Gero, Hiz-
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kuntza Atlasaren III. tomoaren aurkezpena egiteko, euskaltzain guztiak Victoria 
Eugenia Antzokiko Club aretora joanen dira. Ondoren Bazkaria izango da, Okendo 
jatetxean.

0.3.	 Zorionak	hautatuei: A. Urrutiak, halaber, Miren Azkarate eta Patxi Za-
baleta euskaltzainei zorionak eman dizkie, azken hauteskundeetan batak Donos-
tian eta besteak Nafarroan lortu dituzten emaitzengatik; kasu bietan, segur da hau-
tapen horiek euskararen aldeko aurrerapausoak izanen direla.

1.	 Aurreko	akta	(2011-03-25)	onartzea.	Ez da oharrik jaso eta, beraz, aurreko 
batzarraren akta ontzat eman da. J. L. Lizundiak, ordea, aita Lino Akesolo karmel-
dar eta euskaltzain urgazlearen omenez Diman, apirilaren 15ean, arratsaldean egin 
zen Ageriko bilkuraren akta ere aurkeztu beharra gogoratu du.

2.	 XVII.	Barne	Jardunaldietako	(2011-03-25)	akta	onartzea,	hala	erabakiko	
balitz. Ez da oharrik jaso eta, beraz, akta ontzat eman da.

3.	 Onomastika.

3.1.	 Euskal	Herriko	ibaien	izenak	(IX)	zerrenda	onartzea.

A. Iñigok hitza hartu eta zerrenda horri buruz ez dela oharrik heldu azaldu du. 
Beraz, Euskal Herriko ibaien IX. zerrenda onartu da.

3.2.	 Iparraldeko	erreka	izenak	(III)	zerrenda	aurkeztea.	Ondoren, A. Iñigok 
hitza Patxi Galéri eman dio, beronek «Iparraldeko erreka izenak III.» zerrenda aur-
kez dezan. Ibai-erreken mapa eta izen bakoitzari buruz bilduriko dokumentazioa 
azaldu du, kasu batzuetako ohar eta berezitasunekin.

Izen horien erabilera dela eta, Patxi Uribarrenek esan du, kanpora begira, ibai 
handienak mapa nagusietan agertzeko direnez gero, horien izenak bereziki marka-
tu beharko liratekeela, erabiltzaileen mesedetan. P. Galék eskaria kontuan hartuko 
duela erantzun dio, nahiz eta, bere ustez, zein ibai den nagusi eta zein ez erabakitzea 
batzordeari ez dagokion, hori beste batzuen egitekoa baita.

Gai berari buruz, J.L. Lizundiak ondokoa azpimarratu du, batzordeak ibaien ze-
rrendak modu konbentzionalean egiten dituela, gero, gizartearen erabileran izen 
bakoitzak, berez edo erabilera bereziagatik, modu konbentzionalean izan dezakeen 
garrantzia kontuan hartu gabe. Bestetik, X.Videgainek, Jacques Cazabonek egin-
dako lana eskertu, eta kasu batzuetan izandako zalantzak aipatu ditu.

Zerrenda honi buruzko oharrak ekainaren 20rako bidali behar direla gogoratu 
du A. Iñigok.
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4.	 Exonomastika.

4.1.	 Irak,	Jordania	eta	Egiptoko	toponimia	onartzea.	J.L. Lizundiak adierazi due-
naren arabera, martxoko bileran aurkezturiko zerrendari ez zaio oharrik egin, eta beraz, 
Irak, Jordania eta Egiptoko toponimoez aurkezturiko izenzerrenda ontzat eman da.

4.2.	 Ipar	Afrikako	Toponimia:	 Libia,	 Tunisia	 eta	Aljeriako	 toponimia.	
Araugaia	aurkeztea.	J.L. Lizundiak hitza A. Mujikari pasatu dio, Ipar Afrikaren 
erdialdeko toponimoak aurkezteko. Beronek azaldu duenez, horko geografi izen 
nagusiak hautatzeko, geografiaz gainera, gure aspaldiko bizimoduan garrantzi bere-
zia izan duten beste ezaugarri batzuk ere hartu dira kontuan, hala nola historia, 
ekonomia, turismoa, gizarte eta gerragorabeherak etab. Jakina, bertako hiriburu, 
hiri nagusi eta ezaugarri geografiko nabarmenenak ahantzi gabe. Izenok biltzeko 
iturritzat, ohiko bideez gainera, Herria astekaria, iparraldeko aldizkariak eta berta-
ko idazleen idazlanak aipatu ditu, J.L. Davant eta Tx. Peillenen izkribuak bereziki. 
Oharrak ekainaren 20rako bidali beharko direla gogoratu da.

5.	 Hiztegi	Batuko	bigarren	itzuliko	k-z	tarteko	sarrerak,	egindako	ekarpe-
nak	aztertu	eta	erabaki.	A. Sagarnak azaldu du zerrenda horretako zalantzazko 
hitz batzuetan erabili den prozedura, ahalik eta bikoiztasun kasu gutxien uzteko. 
Jokabidea, oro har, munduko gainerako hiztegi arauemaileena bezalakoa izan da. 
Ohargileengandik 39 proposamen jaso dira, eta horietatik 12 kontuan hartu izan 
dira: kaisar, kartier (Beh. marka kendurik), kaseta, kuka, kutx ala pil, laburbide (g. er. 
marka kendurik), lurruntz, lurtadura, pleit eta ugazalaba onartuz. Beste batzuk hu-
rrengo itzulian aztertuko dira.

X. Kintanak ohar bat egin du, bere proposamenez Notonecta generoko intsektu 
bati jarri zitzaion izenari buruz, urakar delakoaz. Izan ere, horren barne-forma ura-
ker da («uretako akerra» alegia, intsektuak igerian egiteko dituen bi hanka luzeak 
akerraren adar luzeekin konparatzen direlako) eta horrela deitzen zaion tokiko 
euskara berezian, Nabarnizen, Gernika aldean, bertan euskara orokorreko «ake-
rra»ri akarra esaten zaiolako. Proposaturiko aldaketa onartu da.

J.B. Coyosek galdetu du ea ez ote litzatekeen halaxe utzi behar. B.Oihartzabalek 
azaldu dio, era horretako kasu gardenetan, euskara batura iragatean, ohikoa izaten 
dela hitz dialektalek «batasunerako bidesaria» delakoa ordaindu beharra, homologa-
tze eta arautzearen onerako. Salbuespenak, noski, deiturak eta toponimoak lirateke.

A. Sagarnak, hitz batuen zerrenda osatzebidean, batzordea jada o letraraino 
heldua dela azaldu du. I. Sarasolak, informazioa osatzeko, ondokoa gaineratu du: 
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prestatzen ari dena hiztegi arauemailea den aldetik, definizioetan ez dela gehiago 
hobe gisakorik jarriko, eta berba bakoitza beste batekin definituko dela.

A. Urrutiak, bestalde, Euskaltzaindiak bitariko hiztegilanak egiten dituela go-
gorarazi du, hots, euskalki guztietako ondarea biltzen duten hiztegi orokorrak eta 
hizkuntza atlasak, batetik, eta forma estandar eta batuak finkatzera lagundu nahi 
duten hiztegi arauemaileak, bestetik. Hortaz, esandako aldaketekin, osoko bilku-
ran aurkeztu den zerrenda onartu da.

6.	 XVII.	Barne	Jardunaldiak.

6.1.	 Plan	estrategikoaren	ildo	nagusiak	berretsi.	Ez da aldatzeko oharrik hel-
du eta, beraz, Plan estrategikoaren ildo nagusiak berretsi egin dira.

6.2.	 Barne-erregelak	onartzea. Era berean, barneerregelei buruz, ez da oharrik 
heldu eta, horretara, barneerregelen aldaketaproposamena ere onartu da.

7.	 Esku	artekoak

7.1.	 Xabier	Gereño	eta	Jose	Antonio	Arana	Martijaren	heriotzaz.

Euskaltzain bi hauen heriotza dela eta, Euskaltzaindiak honako erabakiok hartu 
ditu:

a)  Xabier Gereñoren hilberri txostena J.L. Lizundiak, Euskaltzaindiko diruzai-
nak (X. Gereñok Euskaltzaindian egin duen ekarpenaz) eta X. Kintanak (dis-
kogintzan eta literaturan egindakoaz) prestatzea.

b)  Jose Antonio Arana Martijaren hilberri txostena J.L. Lizundiak (J.A. Aranak 
Euskaltzaindian egindako ekarpenaz), Joan Mari Torrealdaik (bibliografian 
egindakoaz) eta Begoña Aranak (musika arloa egindakoaz) prestatzea.

c)  Jose Antonio Aranaren alargunaren eta Fernando Mendizabalen senideen 
eskerrak jaso ditu Euskaltzaindiak.

7.2.	 Euskaltzaindiko	Bibliotekari	berriaz

Arautegiaren 14. artikuluak dioena betetzeko, hots, Euskaltzaindiko Biblioteka-
ria Azkue Bibliotekako batzordearen buru izango delakoa, Zuzendaritzak Joan Mari 
Torrealdai proposatu du eta proposamena onartu egin da.

7.3.	 Argitalpen	batzorderako	euskaltzain	bat	proposatzea

Argitalpen batzordeko bi euskaltzainetatik bat, J.A. Arana Martija, hil denez 
gero, zuzendaritzak, horren ordez, beste bat proposatu du, Miren Azkarate Villar. 
Osoko batzarrak holaxe onartu du.
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7.4.-	Espainiako	sari	ezberdinetarako	epaimahaikideak	proposatzea.

Lehenik, mahaikideak izendatzeko oinarrizko arauetako bat aldatua dela jakina-
razi da, gizonezkoek eta andrazkoek kopuru berbera izan dezaten. Horretara, hona-
ko lagunak proposatu ditu Euskaltzaindiak, Literatura Batzordearen iritziak kon-
tuan izanda:

–  Premin Nacional de las Letras Españolas: Miren Azkarate eta Xabier Kintana.

–  Premio Nacional de Literatura: Jon Kortazar eta Amaia Iturbide.

–  Premio Nacional de Poesia Joven «Miguel Hernández»: Angel Erro eta Fran-
tziska Arregi.

–  Premio Nacional de Literatura Infantil y Juvenil: Javier Rojo eta Itziar Zubiza-
rreta.

–  Premio Nacional de Literatura (Narrativa): Sebas García eta Mari Jose Olaziregi.

–  Premio Nacional de Literatura (Ensayo): Patri Urkizu eta Rosa Miren Pagola.

–  Premio Nacional de Literatura (Literatura Dramática): Karlos del Olmo eta 
Aizpea Goenaga.

–  Premio Nacional a la Mejor Traducción y Premio Nacional a la Obra de un 
Traductor: M. Lourdes Oñederra eta Patxi Goenaga

–  Premio Nacional de Periodismo Cultural: Arantxa Urretabizkaia eta Antton 
Aranburu

7.5.	 Diruzaintza

7.5.1.	 BBK: izenpetutako hitzarmenari esker jasotako baliabideekin, ikerketan 
dabiltzan teknikarien soldatak egokitu dira, 2010ean ordaindutako kopuruetara 
iritsiz.

7.5.2.	 TOLARE: A. Sagarnak obren egoeraz informazio laburra eman du.

7.5.3.	 EAEko	hitzarmenaz. Herriaginteekin Euskaltzaindiak daukan hitzar-
menaren jarraipen batzordearen berri eman du J.L.Lizundiak.

7.6.	 Etxepare	Institutuarekiko	hitzarmena. Horren bitartez, Institutuak eta 
Akademiak beren ikerketaondareak erabiltzeko aukera emango diote elkarri, eta 
baterako argitalpenak sustatzeko eta beren biblioteketako euskal funtsak baliatzeko 
prozedurak ezarriko dituzte. Era berean erakunde biak euskara Euskal Herritik kan-
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pora bultzatu, sustatu eta ikertzeko lanetan arituko dira elkarrekin eta jardunaldiak 
eta ikastaroak antolatuko dituzte. Elkarrentzat interesgarri gerta daitezkeen lanak 
eskurarazten ere ahaleginduko dira. Bi erakundeak lankidetzako politika bultzatu-
ko dute, elkarrekin ikastaroak eta eraginez. Halaber, Etxepare Institutuak Euskal-
tzaindiaren arauak, izendegiak eta erabakiak indexatu eta bere jardueraesparruan 
ezagutarazteko ahaleginak egingo ditu.

7.7.	 Leioako	udalarekiko	hitzarmena. Euskaltzaindiko Onomastika Batzor-
dearen gidaritzapean landu duen eta 259 orrialde inguru dauzkan Leioako leku- 
izenak deritzon liburua argitaratzea da hitzarmen honen helburua. Leioako udalak, 
horretarako, 10.920 euroko ekarpena egingo dio Euskaltzaindiari. Liburua 2011. 
urtearen barruan argitaratuko da.

7.8.	 Bilboko	udalarekiko	hitzarmena. Euskaltzaindiak hitzarmena sinatu du 
Bilboko udalarekin. Akademiak bere Egoitzako zerbitzuak eta azpiegiturak eskaini-
ko ditu kultur hedapeneko era guztietako ekintza, ikastaro, hitzaldi, erakusketak, 
liburu-aurkezpenak, prentsaurrekoak etab. bideratzeko. Era berean, Bilbon 1953-
1982 artean argitaratu zen Anaitasuna aldizkaria, bilaketak errazteko, digitalizatu-
riko testuei funtzionalitate gehiago erantsiko dizkie Akademiak. Bide beretik, 2011 
urteko Bilboko Liburu Azokan, Euskera agerkariaren 90. urteurrenari buruzko era-
kusketa prestatuko du Euskaltzaindiak Bilboko Udalarekin elkarlanean. Ekintzota-
rako Udalak 20.500 euroko laguntza emango dio Euskaltzaindiari.

7.9.	 Ahoskera	 lantalde	 suntsikorra	 sortzea.	Eusko Jaurlaritzako EIMAtik 
Ahoskera izeneko txostena etorri da, idatzia aztertu eta irizpen proposamena pres-
tatzeko. Horretarako ahoskera lantalde suntsikorra eratu da. Lantalde suntsikor 
hau sortzea Plan estrtegikoan jaso da. Horren osakidetzat pertsona hauek proposa-
tu dira: Burua: Miren Lourdes Oñederra. Idazkaria: Oroitz Jauregi. Kideak: Agur-
tzane Elordui; Irantzu Epelde, Pilartxo Etxeberria: Jason Salaberria. Lantalde sun-
tsikorra eratzea eta kideak onartu dira.

7.10.	 Kudeatzailearekiko	lan-harremanak. Bera kontratatu zenetik jada urte-
bete iragan delarik eta bere betekizunak espero zenez konplitu dituenez gero, Joseba 
Zabaletaren, Euskaltzaindiko kudeatzailearen, lan-harremanak finkatu eta 2012ko 
abendura arte luzatzea erabaki du Zuzendaritzak, hots, bere agintaldia amaitu arte.

8.	 Azken	ordukoak.

8.1.	 Atlasaren	aurkezpena	eta	bazkaria.	Buruak hitza idazkariordeari emanda, 
Osak gogorarazi du, batzar honen ondoren, euskaltzainek Victoria Eugenia Antzo-
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kiko Club aretora joan beharko dutela, Hizkuntza Atlasaren III. tomo argitaratua-
ren aurkezpenerako.

8.2.	 Datorren	Batzarraz.	Ekainean ez da osoko bilkurarik egingo. Halere, ekai-
naren 25ean, Maulen, han euskararen eguna ospatzen den egun berean J.B. Coyo-
sen sarrera hitzaldia izango da herriko zineman, goizeko 10:30ean. Ondoren, baz-
karia izanen da Altzürükün.

Biltzarra 11,10ean amaitu da

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Ageriko	bilkura
Maulen, 2011ko ekainaren 25ean

JEANBAPTISTE «BATTITTU» COYOS EUSKALTZAIN 
OSOAREN SARRERA-HITZALDIA

Maulen, 2011ko ekainaren 25ean, egin da JeanBaptiste «Battittu» Coyos eus-
kaltzain osoaren Sarrerahitzaldia, Arautegiaren 36. artikuluaren arabera, Mauleko 
«Maule Baitha» zinemagelan, eguerdiko 10:30ean. Coyos, 2010eko azaroaren 26an 
izendatu zuen euskaltzain oso Euskaltzaindiak.

Bildu direnak:

Euskaltzain Osoak: Andres Urrutia euskaltzainburua, Aurelia Arkotxa buruor-
dea, Xabier Kintana idazkaria, Jose Luis Lizundia diruzaina, Andoni Sagarna Iker 
sailburua, Andres Iñigo Jagon sailburua, Sagrario Aleman, Adolfo Arejita, Pierre 
Charritton, JeanLouis Davant, Patxi Goenaga, Jean Haritschelhar, Joseba Lakarra, 
Emile Larre, Beñat Oihartzabal, Miren Lourdes Oñederra, Txomin Peillen, Pello 
Salaburu, Joan Mari Torrealdai, Ana Toledo, Patxi Uribarren, Xarles Videgain, 
Patxi Zabaleta eta Mikel Zalbide. Ezin etorria adierazi dute: Miren Azkaratek eta 
Patxi Salaberrik.

Euskaltzain Ohorezkoak: Erramun Baxok eta Junes CasenaveHarigile.

Euskaltzain urgazleak: Gexan Alfaro, Kepa Altonaga, Xipri Arbelbide, Gidor 
Bilbao, Jon Casenave, Pruden Gartzia, Jazinto Iturbe, Daniel Landart eta Manex 
Pagola.

Erramun Osa idazkariordea eta Joseba Zabaleta kudeatzailea.

Batzordekideak: Irantzu Epelde, Santi Larrazabal eta Jasone Salaberria.
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Euskaltzaindiko langileak: Lutxi Alberdi, Jon Artza, Annie Etxeberri eta Amaia 
Okariz.

Idazkariak ekitaldi akademikoari hasiera eman dio ekitaldiaren nondik-norakoa 
argituz eta barneerregelen 64.8 artikuluak dioena irakurriz. Ostean, Michel Etche-
best auzapezak ongi etorria eman die bertan zirenei, eta jarraian Andres Urrutia 
euskaltzainburuak hartu du hitza, biek Ipar Euskal Herrian euskararen ofizialtasuna 
aldarrikatu dutelarik.

Ondoren, JeanLouis Davant eta Xarles Videgain euskaltzainek lagunduta, ba-
tzar aretoan sartu da JeanBaptiste «Battittu» Coyos «Eüskararen bi dikotomia» 
izenburuko sarrerahitzaldia irakurtzeko. Erantzuna Txomin Peillen euskaltzainak 
eman dio, «Mintzo haren ohoreagatik» hitzaldiarekin.

Zuberoako euskararen iragana, oraina eta geroa izan dituzte hizpide bai Coyo-
sek eta baita Peillenek ere, gaur Maulen bildutakoei zuzendutako hitzaldietan. 
Hari horri tiraka, Battittu Coyos euskaltzain oso berriak euskara eta euskaldunek 
bizi dituzten dikotomia bi batetik, euskaldun berria eta euskaldün zaharra, beste-
tik, euskalkia eta euskara batua bere lurraldera eraman ditu, gaur egungo «eüs-
kararen ikusteko moldea egitüratzen beitüe». Bere esanetan, euskaldun berri/eus-
kaldun zahar eta euskalkia/batua kontzeptu ustez kontrajarriek, «alkarreki joaten 
diren bi nozioak oposatzen beitütügü, pare hori moldatzen düen bi geiak, ene ustez 
bakotxa sos baten bi aldeak bezala ikusi behar dütügu. Alde bat bestea gabe deüs 
izatez, batak besteareki kontzeptü hori bere osotarzünean entelegatzen lagüntzen 
gütü».

Desberdintzea, gainera, ez da guztiz ortodoxotzat hartu behar, hizkuntzaren bi-
lakaerak testuinguru berriak dakartza eta; transmisioaren zuloa, neurri batean, gau 
eskolek eta ikastolek bete dute eta, berak esan bezala, euskaldun kategoria berri bat 
sortu da, «eüskara eskolan ikasi düen gazteak, etxen errezebitü ez düena. Kategoria 
horrek ere molde batez eüskaldün berria / eüskaldün zaharra dikotomia eztabadan 
jarten dü».

Euskaldun zahar zein berrien atsekabeak ekarri ditu gogora, eta sufrimenduaz 
mintzatu da, sentimendu horren bi aldeak aipatu dituelarik, lotsa eta gabezia, ba-
tzuentzat lehena, besteentzat bigarrena. Hala, bada, euskaldun zaharrak sufritu du 
«bere mintzajea baliorik gabe zela ikusten züelarik», eta euskaldun berria, aldiz «ez 
da seküla eüskaldün zaharra izanen». Zuberoan ere gurasoek semealabei euskara 
eman ez izanaren arrazoia ikertu behar da. Eta honela azaldu du: «Ama mintzajea 
haurrei ez emaitea eüskaldün berri / eüskaldün zahar dikotomia horri güziz lotürik 
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da. Ama mintzajearen transmizioneak ala transmizione eskasak dikotomiaren egi-
lea da. Fenomeno horren arrazuen entelegatzea zinez inportanta da, ene ustez, 
eüskararen geroa segürtatü nahi balin badügü. Konprenitzen balin badügü ontsa 
zertako gure aitetametarik haboroxeak ez düen beren amamintzajea eman, eüska-
ra transmititzeko ordüan zoin balintzak, zoin alteko testüngürüa indarrean eman 
beharko dütügüla aisago, argiago dateke».

Noski, transmisio eten hori Euskal Herri osoan gertatu da, baina Ipar Euskal 
Herrian Frantziako estatuaren idiosinkrasiari lotzen zaio: «Badakigü Frantziako he-
rrialde ezbardinetan bigarren mündüko gerlatik landako urteetan gaüzatü dela, 
molde ezbardinetan bada ere. Bretainian ber fenomenoa, erran nahi beita mintzaje 
propioaren ez emaitea, hots bretua, ezagütü da ere eta ber denboran apür edo ha-
nitx, bigarren mündüko gerlatik landa, bietan hogeita hamargerren urteetan. 
Ordüan, Frantziako ordünko gizarte, ekonomia eta politikabalintzei lotürik zela 
erran dezakegü».

Horiek horrela, ikerketa baten beharra ikusten du Coyosek: «Ikergai inportan-
ta badügu konprenitzeko nola Frantzian esküaldeetako mintzajeak ordüan eta ez 
lehenago edo berantago ützirik izan zirela. Erran gabe doa lan talde zabal bat izan 
behar lizateala, soziolinguistikan, psikolinguistikan bena bai ere ekonomian, sozio-
logian jakintsüak üztartü behar lütükeana. Ikerketa hori beharrezko da orai kon-
trako bidea hartu nahi beitügü, eskolan xiberotarraren eta eüskararen ikasteaz 
gain familian mintzajea emanik izan dadin nahi beitügü, transimisionearen arra-
piztea hots».

Bigarren dikotomiaz, euskalkia eta batuaren arteko dikotomiaz, berriz, Coyosek 
ideia argia eman du, eta batuaren beharraz mintzatu da: «Tresna bat da alkar kon-
prenitzeko, eüskaldünek moldatzen düena beren eüskalkiaren arabera bat balin 
badüe, solaskidearen, testüngüraren arabera. Haütüa sinple da, euskara batua ala 
eüskararik ez».

Zuberoan, diglosian baino, triglosian ikusten du Coyosek, zubererari lehenik 
frantsesera gainjarri baitzaio, orain batua ari baita sendotzen bertako hizkeren on-
dotik. «Berri txarra dea hori? Ene ustez, ez, frantsesak hartü züan leküa hartzen 
beitü apür edo hanitx, eta hari esker beste eüskaldünekin eüskaraz elesta gaiteke».

Kontuak kontu, «mauletar, xiberotar eta euskaldun gisa» mintzatu den Coyosen 
aburuz, Zuberoan badira euskaltzaleak, euskal elkarteak, ikastolak, gau eskolak, 
irratia... eta «xiberotarren geroa gure esküetan eta hobe ahoetan da. Nik lüzez bi-
ziko dela sinesten düt, zinez».
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J. B. Coyosen hitzaldiaren segidan Txomin Peillenen erantzuna etorri da. T. 
Peillenek gogoan izan du hark egindako lana zubereraren alde, Zuberoako euska-
raren lekukotza historikoak izan ditu aipagai, lehenik eta behin, XIV. mendeaz 
geroztik bertako hizkera ikerketa edota literaturalanetan bildu dutenak gogora 
ekarriz eta, bide batez, Coyosen lana ere tradizio horretan kokatuz. Bere esanetan, 
«ordüan eta orain bi arrenküra handi üken dütü eüskara bizi dadin, hortarako Eus-
kaltzaindian aitzinetik eüskara defendatzen düan Sustapen Batzordean dago; bes-
talte gure mintzajea linguistikan barnetik ezagütüa eta jarraikia izan dadin nahi izan 
dü. Bai mûndü orotan dioie mintzaje ederra dügüla, bena jente eder hanitx bezala 
mintzaje ezinago ederrak lürpean dira, guri zaikü bizirik egonaraztea».

Hortaz, Peillenek euskaltzain berriak liburuetan bildutako ikergaia izan du hiz-
pide, Xiberotarra zuberera, le dialecte basque souletin bereziki, J. B Coyosek berak 
gaur aldarrikatu duen ideia indartzeko. Izan ere Txomin Peillenen esanetan, 
«JeanBaptiste Coyosek erakusten deikü dialektoa eta euskara batua ez direla etsai 
bena bakotxak badüala bere eremü berhezia, Euskara batua hon beita eskolako 
libürü zonbaiten egiteko eta zuberotar ez direnekin aisago entelegatzeko ez beikira 
denak mintzaje jakile».

Irakaskuntzan, kulturan, administrazioan edota hezkuntza euskarak duen pre-
sentzia apal baina esanguratsua jorratu du Peillen, esparru bakoitzeko argiilunak 
erakutsiz. Berak ere arduraz ikusten du transmisioaren etena, jende gaztearen er-
dalduntzea.

Horren guztiaren gainetik, baikor agertu nahi izan du: «Hemeretzigarren men-
dean Onésime Reclusek zion eüskarak ez züala hogeigerren mente azkena ikusiko, 
eta Julien Vinsonek hogeigerrenean 300.000 mintzazaletarat jaitsiko zela. Ehün 
urte irabazi dütügü eta gure mintzajea jente zonbaiten gisa bizi da, zahar eta ezin 
hilez, gazte eta ezin biziz, bena Egiategik idatzi bezala mintzajearen ohorea ahal 
bezain lüzaz etxeki behar dügü eta horretarako eginahalak egin. Halabiz».

Hitzaldiak amaitu ostean, eta euskaltzain berriak, Euskaltzaindiaren xede eta 
helburuei eta euskaltzain izateari dagozkien eginkizunak zintzo eta leialki beteko 
dituela hitza eman ondoren, Andres Urrutia euskaltzainburuak euskaltzain osoen 
domina eta diploma eman dizkio JeanBaptiste Coyosi. Gainerako euskaltzainek 
eskua eman eta besarkatu dute, ondoren J. B. Coyos.

Ekitaldi akademikoa amaitutzat emanez, opari eta oroigarrien unea heldu da. 
Hala, Michel Etchebest Mauleko aüzapezak Gonzalo Etxebarria artistaren koadro 
bat eman dio, Herriko Etxearen izenean. Maddi Oihenart kantariak abesti bat kan-
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tatu du. Robert Laborde biarnesak JeanMarie Grangé biarnes apezaren «Estanguet 
a casa» testuaren irakurketa egin du (1945ean idatzia, Lapurdin). Eta Ibai Ca-
potThornary eta Johañe Sarraillet Zuberoako bi koblakari gazteek bina bertso es-
kaini dituzte.

Andres Urrutia euskaltzainburuaren hitzekin bukatu da Ageriko bilkura, 
12:30ean.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Bilbon,	2011ko	uztailaren	22an

Urrutia, Andres, euskaltzainburua,
Aurelia Arkotxa, euskaltzainburuordea,
Kintana, Xabier, idazkaria,
Lizundia, Jose Luis, diruzaina,
Sagarna, Andoni, Iker sailburua,
Iñigo, Andres, Jagon sailburua,
Aleman, Sagrario,
Arejita, Adolfo,
Coyos, JeanBaptiste,
Charritton, Pierre,
Davant, Jean-Louis,
Haritschelhar, Jean,
Irazu, Jose «B. Atxaga»
Lakarra, Joseba,
Larre, Emile,
Oñederra, Miren Lourdes,
Peillen, Txomin,
Sarasola Ibon,
Toledo, Ana,
Uribarren, Patxi,
Videgain, Xarles,
Zabaleta, Patxi eta
Zalbide, Mikel

Erramun Osa, idazkariordea,

Joseba Zabaleta, kudeatzailea,

Alfontso Mujika, euskaltzain

urgazlea, zegozkien gaietan.

Ezin etorriak eta ahalak:

Miren Azkarate; Patxi Goenagak, aha-
la Jean Haritschelharri; Patxi Salabe-
rrik, ahala A. Iñigori; Pello Salaburuk, 
ahala J. Haritschelharri; Joan Mari To-
rrealdaik, ahala A. Sagarnari.

Batzarra goizeko 10:00etan hasi da 
Euskaltzaindiaren Bilboko Egoitzan, ez-
kerreko zutabean ageri diren euskal-
tzainak bertan direla.

0.	 Agurra	 eta	 hasierako	 oharrak: 
Euskaltzainburuak, bilduak agurtu on-
doren, jasoriko ahalak adierazi ditu.

1.	 Aurreko	 Batzarraren Akta	
(2011/05/27)	onartzea. Andres Iñigok 
eta Miren Lourdes Oñederrak zuzenke-
ta txiki batzuk egin dituzte. Horiek 
kontuan harturik, aurreko batzarraren 
akta ontzat eman da.
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2.	 Exonomastika.

2.1.	 Ipar	Afrikako	toponimia:	Libia,	Tunisia	eta	Aljeriako	toponimiaren	
araugaia	onatzea.	Euskaltzainburuak J.L. Lizundiari hitza eman dio eta Alfontso 
Mujika euskaltzain urgazleari aretora sartzeko eskatu zaio. Beronek azaldu due-
nez, aurreko zerrendari dagokionez, ez da oharrik izan, eta, beraz, zerrenda ontzat 
eman da. Halere, Exonomastika batzordeak berak autozuzenketa bat proposatu 
du, Aljeriako toponimiaren araugaian Oranerria toponimoa eransteko. Hori ere 
onetsi da.

2.2.	 Marokoko	eta	Mendebaldeko	Saharako	toponimia	araugaia	aurkeztea. 
J.L. Lizundiak zerrenda hau aurkeztean, horrekin exonomastikabatzordeak Ipar 
Afrikako izenen zerrenda amaitzen duela gogoratu du. Ondoren, A. Mujikak izen 
horien xehetasun batzuk aipatu ditu, arabierazko izenen letraldatze hutsak, bertan 
izandako Estatu kolonialen grafiengatik sortu diren tradizioak gogoratuz, batzuetan 
ezin saihestuzkoak. Bestaldetik, lurralde horietako toponimoak inoiz euskal litera-
turan ere aurki daitezkeelako, euskal iturriak ere kontsultatu izan dira (Herria, 
Argia, Tx. Peillenek eta Aljeriako eta Marokori buruz egindako artikulu eta libu-
ruak...), baina, halere, ez da material gehiegi aurkitu. J.L. Lizundiak Alhucemas, 
uharteen eta hiriaren kasua gogoratu du. Bestalde, I. Sarasolak Urteko Fedearen 
Propagationea obra ere gogoan hartzeko eskatu du, hor alde horretako izen batzuk 
aurkitzen direlako. Kontuan hartuko da.

P. Xarrittonen ustez ez da ahanztekoa, halaber, erromatarren eragina, eta Hip-
pona toponimo zaharra gogorarazi du. Hangoxea zen San Agustin, Aitorkizunak 
obraren egilea, eta ama-hizkuntza punikoa, hots, feniziera omen zuen. P. Xarritto-
nek, halaber, hegoaldeko euskaldunok ipar Afrikako toponimo batzuk (Tanger) 
gaizki ahoskatzen ditugula esan du. Gogoratu izan zaio erabakiak ez direla hegoal-
deko euskaldunek hartuak, Euskaltzaindiak berak baizik, eta J.L.Lizundiak gaine-
ratu du, garai Klasikoetako izenak ere kontuan hartu izan direla. Dena den, oharrak 
idatzirik bidali beharko dira aurtengo irailaren 16rako.

2.3.	 Afrikako	Estatu	berriaren	izenaz.

A. Mujikak ohar bat egin du: Afrikan Sudan zeritzon estatua orain dela gutxi bi 
estatutan banatu da, eta hegoaldean eratu den estatuaren izena jada emana da es-
painolez eta frantsesez. Azaldu duenez, Exonomastika batzordeak, arazoa ikertu eta 
gainerako hizkuntzetan izandako aldakiak ikusita, honako hitzok proposatu ditu 
Estatu, hiriburu eta bertako herritarrak euskaraz izendatzeko: Hego Sudan, Hego 
Sudango Errepublika, hegosudandar, Juba, jubatar.
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Tx. Peillenek Jubaren hasierako fonema frantsesez (Jean, jeudi) edo Bizkaiko 
kostaldean bezala (mendija, jan...) ahoskatu beharko litzatekeela esan du. Halere, 
I. Sarasolak ez du hori beharrezkoa ikusten, eta J. Haritschelharrek ere hobeki de-
ritzo gure ohiko jren antzera (hots, espainol edo frantsesezko y bezala) ebakitzeari. 
Gauza bera esan du M. L. Oñederrak ere.

P. Zabaletak Sudango hizkuntza nazionalak ere aipatu beharko liratekeela gai-
neratu du, baina I. Sarasolak eta J.L. Lizundiak azaldu dute zail eta luzeegia litzate-
keela hango mintzaira guztiak bananbanan aipatzea. Segur aski jorubera eta swahi-
li dira erabilienak, baina beste asko ere badira. A. Mujikak gogoratu du, gainera, 
bertakoek ere, ofizialtzat ingelesa besterik ez dutela aipatu, gainerakoak, oraingoz 
behintzat, zeintzuk diren xehatu gabe. Ondorioz, euskaltzainek Exonomastika ba-
tzordearen proposamena onartu dute, hots, Hego Sudango estatu berriaren eta 
hiriburuaren izenak, bai eta bertako herritar-hiritarrenak ere. P. Xarrittonen kon-
trako botoa eman du eta halaxe jasoko da bileraagirian, berak eskatuta.

2.4.	 Iparraldeko	ibai-izenen	III.	zerrendari	buruzko	oharrak.

A. Iñigok azaldu duenez, ibai horiei buruz jasoriko ohar batzuen inguruan eska-
tutako azalpen argigarri batzuk ez dira garaiz iritsi eta, beraz, guztiak elkarrekin, 
iraileko batzarrera ekarriko ditu, orduan eztabaidatu eta erabakitzeko.

3.	 Hiztegi	Batuko	bigarren	itzuliko	A-J	tarteko	sarrerak	aurkeztu.

A. Sagarnak, euskaltzainen artean banaturiko AJ zerrenda aurkeztu eta azaldu du, 
testu idatziez lagundurik, orain arteko zalantza eta bikoiztasunen artean aukera baka-
rra eginez. Euskaltzainek zerrendako hitzei buruz oharrak egin ditzaten, fitxa eredu bat 
ere erakutsi du pantailan, horko datuak betez biltzaileen lana errazten delako.

I. Sarasolak ohar orokorrak eta ñabardurak bereizi ditu, eta oraingoan hobe eta 
erabil markak ahalik eta gehien kentzen ahaleginduko direla esan du, Euskaltzain-
dikoa munduko ohiko hiztegiekin homologatzeko. L. Oñederrak, bestetik, irakur-
leerabiltzaileei jarraibide argiak eskaini behar zaizkiela adierazi du. Bere aldetik, A. 
Sagarnak azaldu du, bere ustez, argibideez gainera, kasu batzuetan ikastaro batzuk 
ere eskaini beharko liratekeela, jendeari hiztegia probetxu osoaz nola erabili irakas-
teko. Oharrak Idazkariordeari bidali beharko zaizkio irailaren 16rako.

I. Sarasolak azaldu du, hiztegi aruemailearen ereduzko formez gainera, badirela 
beste hitz eta aldaki batzuk, arautuak ez izan arren, inoiz idazle eta sortzaileentzat 
erabat baliagarri gerta daitezkeenak, eta B. Atxagaren aspaldiko kezka gogorarazi 
du, hots, hitz bakoitzaren nortasuna eta kolorea errespetatzeko. Oharra aintzat 
hartu da.
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4.	 Plan	estrategikoa	garatzeko	hurrengo	urratsak	aurkeztu	eta	berretsi.

E. Osa idazkariordeak «Ildo estrategikoak garatzeko hurrengo urratsak» izenbu-
rua daukan dokumentua aurkeztu du. Horiek horrela, irailaren bigarren astean, 
zuzendaritzak behinbehineko planak aztertuko ditu eta jardueren diagrama eraba-
kiko du. Iraileko Osoko bilkuran, berriz, Akademiaren 2012ko planak, behin-behi-
neko aurrekontuak eta jardueren diagrama berritua aurkeztu eta berretsiko da. 
Azaroan egingo den Osoko bilkuran 2012ko planak eta behin betiko aurrekontuak 
onartuko dira. «Ildo estrategikoak garatzeko hurrengo urratsak» berretsi ditu Oso-
ko bilkurak.

5.	 Esku	artekoak.

5.1.	 Barne	erregelak.	Behin betiko testua banatu da, aurkezpena hobetzeko, 
tankera eta idazkera zertxobait ukitua.

5.2.	 Euskadiko	Literatura	Sarirako	epaimahaikidea. Eusko Jaurlaritzatik hel-
duriko eskariari erantzunez, Euskaltzaindiko Literatura Batzordeak Xabier Mendi-
guren Bereziartu euskaltzain urgazlearen izena proposatu du Euskadiko Literatura 
Sarirako mahaikidetzat, Zuzendaritzak 2011-06-17an aztertu eta berretsia.

5.3.	 Espainiako	Kultura	Ministerioaren	eskaria. Espainiako hizkuntzen arte-
ko argitalpenen edizioa eta itzulpena sustatzeko baloraziobatzorderako egindako 
eskariari erantzunez, Beatriz Zabalondo eta Joseba Erkizia proposatu ditu Zuzenda-
ritzak (20110617).

5.4.	 Jabetza	Erregistratzaileen	Elkargoarekiko	hitzarmena. Euskaltzaindiak 
elkargo horrekin hitzarmen bat izenpetu du egoitzan 20110622an. Euskaltzainbu-
ruak horren zergatia azaldu du, onomastikaikerketak egitean sor litezkeen isilpe-
kotasun-arazoak bideratzeko, hain zuzen.

5.5.	 Kutxa	Fundazioak	Tolare	baserrirako	laguntza.	A. Sagarnak azaldu due-
nez, Euskaltzaindiko Gipuzkoako ordezkariak Akademiaren izenean Kutxa Funda-
zioaren Elkarlanerako Zuzendari den Mikel Mendarteri egindako laguntzaeskaerak 
baiezko erantzuna izan du. Horren arabera, Tolare baserriko ikerketa gunerako, 
Kutxa Fundaziotik 150.000 euroko laguntza jasoko du Euskaltzaindiak, hiru zatitan 
banaturik: hitzarmena izenpetzean 50.000 euro, 2012ko lehen hiruhilekoan 50.000 
euro, eta 2013ko lehen hiruhilekoan beste 50.000 euro.

5.6.	 Errioxako	Unibertsitatearen	eta	Euskaltzaindiaren	arteko	hitzarmena. 
Euskaltzaindiak eta Errioxako Unibertsitateak hitzarmen bat sinatu dute, Euskera 
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agerkariaren prestigio eta ikusgarritasuna areagotzeko. Hitzarmenaren ondorioz, 
Errioxako Unibertsitateak kudeatzen duen DIALNET atari bibliografikoan Aka-
demiaren agerkari ofizialaren presentzia laster indartuko da mundu zabalean. Izan 
ere, horixe da hispaniar munduan sarrera libre eta doanekoa eskaintzen duen atari 
bibliografiko garrantzitsuenetako bat, eta, Interneten, gizartezientzien alorreko 
literatura zientifikoari ikusgarritasun handiena ematea dauka helburu.

5.7.	 Euskaltzainei	banatu	zaizkien	liburuak

Euskaltzainen artean honako liburuok banatu dira:

–  Escritores euskéricos contemporáneos. Euskaltzainak bildumako 15.zenbakia. 
Gorka Aulestia.

–  Perpetua Saragueta: Eskutitzak eta hiztegia. Mendaur bildumako 9. zenbakia. 
Andres Iñigo.

–  Euskal Herriko Udalen Izendegia. Izenak bilduma berriaren lehenbiziko alea. 
Onomastika batzordeak.

–  Euskaltzaindiaren XVI. Biltzarra: Pirinioetako hizkuntzak: lehena eta oraina. Iker 
bildumako 26. zenbakia. IKER 26, CD formatua

–  Euskera 2010, 1 eta Euskera 2010, 2 liburukiak.

5.8.	 Hurrengo	batzarrak.

Euskaltzaindiak urte bukaerako pentsaturik dauzkan bilkurak honako hauek dira:

–  Irailak 30: Nafarroan Osoko Batzarra Tafallako udaletxean (ordutegia 9:30
12:00). Arratsaldean, Ageriko bilkura Tafallako Kultura Etxean.

–  Urriak 28: Donostian, Osoko eta Ageriko Bilkura, Tolareren inaugurazioa.

–  Azaroak 25: Bilbon, Osoko bilkura.

–  Abenduak 16: Baionan, Ageriko bilkura, A. Xahoren II. mendeurrena.

6.	 Azken	ordukoak

6.1.	 2010.	urteko	Ageriko	bilkuretako	bilera-agiriak

Ondoko ageriko batzarren aktak banatu dira:

–  Atarrabikoa, 2010/9/24an urte bereko «Nafarroa oinez» dela eta, bertako 
ikastolan egina.

–  Baionakoa, 2010/10/30an Xarles Bidegain euskaltzain osoaren sarrera hitzal-
dia, Baionako Herriko Etxean egina.
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–  Bilbokoa, 2010/11/26an Hiztegi Batuaren paperezko edizioa eta Gasteizko Uba-
rrundia egitasmoa aurkezteko ekitaldiena.

–  Zarautzen, 2010/12/17an Frantziskotarren Zarauzko Komentuaren 400. ur-
teurrena ospatzeko burutua.

Guztiok aurtengo irailaren 30ean onartzekoak dira, euskaltzainen oharzuzen-
ketak jaso eta aztertu eta gero (irailaren 16a da ekarpenak egiteko azkeneko egu-
na), ondoren, Euskera agerkarian argitara emateko.

Aurten urtarriluztail bitartean eginiko ageriko bilkuren aktak, aldiz, iraileko 
Osoko Batzarrean aurkeztuko dira, azarokoan onartzeko.

Eta besterik ez dela, Batzarra 12etan amaitu da.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria

Euskera 2011_1-2.indd   141 16/11/12   12:55



Euskera. 2011, 56, 1-2. 95-174. Bilbo
issn 0210-1564

Ageriko	bilkura
Bilbon, 2011ko uztailaren 22an

Bilbo, 2011ko uztailaren hogeita bian, egoitzan, Euskararen Akademiaren web-
gune berria aurkezteko eta Euskararen Hiztegi Etimologikoaren berri emateko, Eus-
kaltzaindiak Ageriko bilkura egin du.

Bildu direnak:

Euskaltzain Osoak: Andres Urrutia euskaltzainburua, Aurelia Arkotxa buruor-
dea, Xabier Kintana idazkaria, Andoni Sagarna Iker sailburua, Andres Iñigo Jagon 
sailburua, Sagrario Aleman, Adolfo Arejita, Pierre Charritton, JeanLouis Davant, 
Jean Haritschelhar, Jose Irazu (Bernardo Atxaga), Joseba Lakarra, Emile Larre, 
Miren Lourdes Oñederra, Txomin Peillen, Ibon Sarasola, Ana Toledo, Patxi Uri-
barren, Xarles Videgain, Patxi Zabaleta eta Mikel Zalbide.

Ohorezko euskaltzainak: Jose Mari Iriondo.

Euskaltzain urgazleak: Pruden Gartzia, Dorleta Alberdi, Pello Esnal eta Rikardo 
Badiola.

Joseba Zabaleta kudeatzailea eta Erramun Osa idazkariordea.

Euskaltzaindiko langileak: Lutxi Alberdi, Jon Artza eta Amaia Okariz.

Euskaltzainburuak hitza hartu du ekitaldiaren nondik-norakoa azaltzeko. Izan ere, 
Euskaltzaindiak webgunea eraberritu du, itxuraz aldatuz, eta eduki berriak gehituz, 
beraz, garrantzi handikoa da egindako urratsa. Era berean, Euskararen Hiztegi Etimo-
logikoa egitasmoari buruzko argibideak ere emango dira Ageriko bilkuran.

Euskaltzainburuak idazkariordeari hitza eman dio, eta honek, webgune berritua-
ri buruzko azalpenak eskaini ditu.
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Akademiaren Informazio eta Komunikazioaren Teknologiak (IKT) batzordea-
ren gidaritzapean burutu dira webgunea eguneratzeko lanak. Batzorde hori 2007an 
eratu zen, eta hasieratik jarri zuen arreta berezia Akademiaren webgunean. Hala, 
bada, 2008an webgunea edukietan erabat berritu zen, eta Web 2.0 teknologiarako 
egokitu. Orain, 2011n, prozesu horren urrats berria egin da.

Webguneak beti eman duen informazioa eskaintzen du: batetik, erakundeari 
buruzko informazio zabala, eta bestetik, Euskaltzaindiaren Arauak, Hiztegi Batua, 
Izendegiak, Corpusa edota Azkue Bibliotekaren eta Argitalpen Katalogoak ere. 
Horrez gainera, badira, bi eduki berri: Orotariko Euskal Hiztegiaren bertsio berria 
eta Auspoa bildumaren artxiboa; azken bilduma horren liburuak bere webgunean 
eskaini ahal izateko, Euskaltzaindiak Gipuzkoako Foru Aldundiaren baimena eta 
laguntza izan ditu.

Orotariko Euskal Hiztegiaren atala aipatu den unean, Ibon Sarasola euskal-
tzainari hitza eman dio euskaltzainburuak. Honek, OEHren bertsio berrituari 
buruzko argibideak azaldu ditu. Euskaltzaindiaren webgune berrian agertzen den 
OEHren bertsioa ez da orain arte webgune zaharrean zegoena, paperezko ber-
tsioaren sareratze hutsa zena. Izan ere, Bertsio berriak bi aldaketa nagusi ditu. 
Lehen aldaketa lehenengo bost liburukien formatuari dagokio. Bigarren aldaketa, 
ostera, paperezko bertsioa kaleratu ondoren OEH aberasteko gehitu diren mate-
rial berriei dagokie.

Jakina denez, OEHren lehen liburukiak ez daude geroago erabili den sistema 
berberean eginak. Arazo nagusia hau zen: lehengo liburukien sistema jarraituz 
OEHk 24 liburuki izango zituen, eta hainbat urtez atzeratuko zen lana amaitzea. 
Horiek horrela, Euskaltzaindiak ondoko erabakia hartu zuen: OEH 16 liburukitan 
eman behar zen. Erabaki horren ildotik 6. liburukitik aurrera hiztegi materialak 
emateko sistema aldatu zen. Hortaz, bigarren bertsio honetan batasuna eman zaio 
OEHri, lehen bost liburukiak irizpide berrien haritik zuzenduz, osatuz eta trinkotuz. 
Horrez gainera, urteetan zehar bildutako ohar, era guztietako zuzenketa eta beha-
rrezko gehikuntzak hiztegiratu dira 16 liburukietan. Orotarikoaren lehen bertsioan 
12.5276 sarrera eta 41.839 azpisarrera zegoen; bigarren bertsioan 140.464 sarrera 
eta 52.243 azpi-sarrera.

Bigarren aldaketari dagokionez, OEHren bertsio honek azken urteotan agertu 
diren materialak bereganatu ditu. Horien artean garrantzizkoena, bistan da, Laza-
rragaren eskuizkribua da. Eskuizkribu honetako alde lexikografikoa osorik hiztegi-
ratu da. Horretaz gain Duhaldek idatziriko Birginia testua, Euskaltzaindiak publi-

Euskera 2011_1-2.indd   143 16/11/12   12:55



144 Euskaltzaindia. Batzar Agiriak

Euskera. 2011, 56, 1-2. 95-174. Bilbo
issn 0210-1564

katu berri duena eta Larramendiren hiztegiaren eragina Iparraldean erakusteko 
ezinbestekoa dena, osorik hustu da OEHra. Besterik ere sartu da, Hegoaldeko XVI. 
eta XVII. mendeetako testu guztiak hiztegiratzeko falta ziren dokumentuak, bes-
teak beste.

Ibon Sarasolaren azalpenen ondoren, Jose Mari Iriondo ohorezko euskaltzainak 
hartu du hitza. Honek, Pello Esnal eta Xabier Kaltzakortarekin batera Auspoa bil-
dumaren ardura du, Antonio Zavala zenak hala erabakita. Haiekin batera, Joakin 
Berasategi Sendoa argitaletxeko editorea ere Bilbon izan da, aurkezpenean parte 
hartuz.

Jakina denez, Auspoa bilduma Antonio Zavala (19282009) euskaltzain osoak 
sortu eta gidatutako liburubilduma da. Hasieran, izen bera zuten argitaletxeak eta 
bildumak. Baina 1994tik 2003ra Sendoak hartu zuen Auspoa bildumako liburuak 
argitaratzeko ardura eta, azken data horretatik aurrera, Gipuzkoako Foru Aldun-
diak. Esan bezala, bilduma horren liburuak bere webgunean eskaini ahal izateko, 
Euskaltzaindiak erakunde horren baimen eta laguntza izan ditu.

Auspoa bilduman hiru sail bereiz daitezke. Lehena eta ugariena, Auspoa liburu-
tegia deitua; arrunki Auspoa bildumarekin identifikatzen da, eta 2006ra arte 302 
zenbaki argitaratu zituen. Horrez gainera, bada beste bilduma laburrago bat: Aus-
poa liburutegi nagusia deitua, 12 zenbaki atera dituena. Eta, azkenik, hirugarren 
saila: izenik eta zenbakirik gabea, zortzi liburuz osatua. Antonio Zavalaren gidari-
tzak ematen die liburu guztiei batasuna.

Jose Mari Iriondoren hitzen ondoren Erramun Osa idazkariordeak hartu du hi-
tza, webgunearen itxura, atalak eta edukiak laburlabur azaltzeko.

Andres Urrutia euskaltzainburuaren hitzekin bukatu da wegunearen aurkezpe-
na, hedabideen aurrean ere egin dena. Atsedena hartzeko tarte labur bat egon da. 
Tarte honen ostean, Joseba Andoni Lakarra euskaltzainak, Euskal Hiztegi Etimo-
logikoa aurkeztu du. Aurkezpenean Julen Manterola eta Iñaki Segurola teknikarien 
laguntza izan du.

EHEaren helburua zen 2012aren amaierarako euskal hiztegi etimologiko ba-
ten oinarrizko prototipoa izatea; hots, 1000 bat hitz hautatuko bilduma bat eta 
eskuliburu bat, egindakoa azaldu eta hiztegi etimologiko estandar bat (60007000 
hitz) ondoren idazteko oinarriak jarriko zituena. Horiek horrela, egitasmoan 
orain arte aurreratutakoa (adibideak eta guzti), beste hizkuntza batzuetan landu-
tako hiztegiak, egindako alderaketak, eta abar, azaldu dira. Halabeharrez, 2012ko 
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abenduaz geroz baino ezingo litzateke egin ezinbestekotzat jotako EHEren inge-
lesezko bertsioa.

Andres Urrutia euskaltzainburuaren hitzekin bukatu da Ageriko bilkura, 13:20 
direnean.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Tafallan,	2011ko	irailaren	30ean

Urrutia, Andres, euskaltzainburua,
Arkotxa, Aurelia, euskaltzainburuordea,
Kintana, Xabier, idazkaria,
Lizundia, Jose Luis, diruzaina,
Sagarna, Andoni, Iker sailburua,
Iñigo, Andres, Jagon sailburua,
Aleman, Sagrario,
Arejita, Adolfo,
Coyos, JeanBaptiste,
Haritschelhar, Jean,
Lakarra, Joseba,
Oñederra, Miren Lourdes,
Peillen, Txomin,
Sarasola Ibon,
Toledo, Ana,
Uribarren, Patxi eta
Zabaleta, Patxi

Erramun Osa, idazkariordea, eta Joseba 
Zabaleta, kudeatzailea, Patxi Galé eta 
Mikel Gorrotxategi euskaltzain urgaz-
leak zegozkien gaietan.

Ezin	etorriak	eta	ahalak: Miren Azkara-
tek, ahala P. Goenagari; Jose IrazuBer-
nardo Atxagak, ahala A. Urrutiari; 

Beñat Oihartzabalek, ahala A. Arkotxa-
ri edo Jean Haritschelharri; Patxi Salabe-
rrik, ahala A. Iñigori; Joan Mari Torreal-
daik, ahala A. Sagarnari; Xarles 
Videgainek, ahala J. Haritschelharri; 
Mikel Zalbidek, ahala A. Urrutiari.

Batzarra goizeko 9,45ean hasi da Tafa-
llako Udaletxeko Batzar aretoan ezke-
rreko zutabean ageri diren euskaltzai-
nak bertan direla.

1.	 Agurra	 eta	 hasierako	 oharrak.	
Euskaltzainburuak, bilduak agurtu on-
doren, jasoriko ahalak adierazi ditu. 
Quoruma badela egiaztatu ondoren, hi-
tza idazkariordeari eman dio, beronek 
eguneko programa azal dezan.

2.	 Aurreko	Osoko	Batzarraren Akta	
(2011/07/22)	onartzea.

J. L. Lizundiak ohar bat egin du Orane-
sado erdal izen berriaren ordez euskaraz 
Oranerria jar dadin, eta ontzat eman da. 
Ez da beste oharrik jaso eta, beraz, au-
rreko batzarraren akta ontzat eman da.
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3.	 Ageriko	bilkuretako	aktak	onartzea.

E. Osa idazkariordeak 2010-09-24an, 2010-10-30ean, 2010-11-26an eta 2010-
1217an eginiko ageriko bilkuretako aktei buruz oharrik ba ote dagoen galdetu du, 
Jose Luis Lizundiak eta Xarles Videgainek egin dituzten oharrak txertatuz. Horiek 
horrela, bileraagiriak onartu dira.

4.	 Onomastika.

4.1.	 Iparraldeko	ibaien	izenak	(III.	zerrenda)	onartzea.

Andres Iñigok hitza eman die Patxi Galé eta Mikel Gorrotxategi batzordekideei 
eta pantailan mapa proiektatuz, Baigorri, Aldude eta Urepele izenak aztertu dira. 
J. Harischelharrek gogorarazi du, halere, Baigorri zaharragoa dela Urepel baino eta 
izen horri lehentasuna ematea nahiko luke. Eztabaidatu ondoan, eta Patxi Galék 
esan duenaren bidetik, hots, aurreko erabakiaren aurka ez joateko, forma biak, Al-
dudeko Errobi zein Urepeleko Errobi sinonimotzat onartu dira. Era berean Arriu-
gran hobetsi da, frantsesezko -d kenduta. Bestetik, Lauhiraze izeneko erreka bi 
daude, Lauhiraze Biduze eta Lauhiraze Ühaitza. Lauzeta-ren ordez, Auzet onartu 
da, B. Coyosek jakin duenez, hasierako l- hori frantses artikulua delako. Suhihandia 
izena dela eta, Patxi Salaberrik egindako oharraren arabera, toponimo zaharra, be-
rez, Zuhihandia da, eta zuhi- zubi-ren ohiko aldaera izaten dela onarturik ere, ez 
da -bdun aldaera dokumentaturik aurkitu eta, beraz, holaxe onartu da.

Zuberoako Laserre/Zerra/Laserra dela eta, Tx. Peillenek gogorarazi du inguru 
horretan «mendi» esateko serra hitza arrunta izaten dela. Zerrako	erreka utzi da.

4.2.	 Euskal	Herriko	ibaien	izenak:	lehendik	onarturiko	zerrendei	oharrak.

Lehenagoko bederatzi zerrendak onartu badira ere, Onomastika batzordeak zen-
bait zuzenketa edo gomendio egin nahi ditu, A. Iñigok aurkeztuak, aurreko propo-
samena hobetzeko.

Horrela, Rio Mayor, Agüera ibaiaren alonimo gisa, Riomayor idaztea proposa-
tzen da, Nafarroako beste zenbait izenen antzera (Riosalado, Barrancogrande...).

Bigarren zerrendan Eratsun eta Ezkurra herrien arteko ibai bat gehitzea propo-
satzen da:

Basakaitz izenekoa.

Bigarren zerrendan, Saldias eta Eratsun arteko ibaia ere eranstea proposatu da: 
Urtzuriko erreka, beronen sinonimoarekin batera, hots, Aizkolegiko erreka.
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Bigarren zerrendako erreka baten izena Zeberia gisa proposatu zen, baina, kasua 
azterturik, mugatzailerik gabea dela aurkitu da, eta beraz Zeberiko erreka gisa uztea 
proposatzen du batzordeak.

Proposamen berriek aurrekoekin inolako arazorik sortzen ez dituztenez gero, 
guztiak onartu dira.

5.	 Exonomastika,	Ekialde	hurbileko	eta	Ipar	Afrikako	toponimia.

Euskaltzainburuak aretoa utzi behar izan du eta, tarte horretan, Aurelia Arkotxa 
buruordeak hartu du batzarraren gidaritza. Horrela, J. L. Lizundiari hitza eman dio.

5.1.	 Marokoko	eta	Mendebaldeko	Saharako	toponimia	araugaia	onartzea.

J. L. Lizundiak gogoratu du, Espainia eta Frantziako kolonia izandako toki ho-
rietan euskaldun ugari soldadu ibiliak direla, eta kasu batzuetan izan dela nolabai-
teko euskal tradiziorik. Era berean, horko toponimoen arabiar grafia eta ebakeraz 
gainera, izenek espainieraz, frantsesez, ingelesez, italieraz eta alemanez duten trans-
kribaketari ere begiratu zaiola, datu horiekin proposamen orekatua egiteko.

Edonola ere, ez da oharrik jaso eta, beraz, Marokoko eta Mendebaldeko Saha-
rako toponimia araugaia onartu da.

5.2.	 Palestina	eta	Israelgo	toponimia	araugaia	aurkeztea. Ondoren, J. L. Li-
zundiak Palestina eta Israelgo toponimo nagusien zerrenda aurkeztu du, azkenera-
ko utzia zena. Hitza X. Kintanari eman dio. Beronek azaldu duenez, Exonomastika 
azpibatzordeak bai hebreerazko eta bai arabierazko alfabetoak euskarara letralda-
tzeko taulak ezarriak eta onartuak ditu. Taulok egokiak dira hizkuntza horietako 
hitz arruntak eta bertako pertsona zein leku-izenak jatorrizko hizkuntzan nolakoak 
diren jakiteko, bai eta maiztasun handia ez duten izenak transkribatzeko ere. Ha-
lere, eskualde horietako beste izen askok Biblian eta literaturan aspaldiko erabilera 
historikoa izan dute, eta jatorrizko hizkuntzetatik euskarara letraldatze mekaniko 
hutsa egiteak ulertu ezinezko egokitzapen pitxiak lekarzke (Jeruxalajim, Jerikho, 
Akko, Tzijon edo «Aza, adibidez, ohiko Jerusalem, Jeriko, Akre, Sion edo Gaza 
ezagunagoen lekuan).

Hori dela eta, hor ere, azpibatzordeak maiz nahiago izan du orain arteko tradizio 
biblikoa eta inguruko kultur hizkuntzak eredu hartzea. Besterik dira, ordea, gaurko to-
ponimo berri zein zahar egokituak (Tel Aviv, Beerxeva, Netanya, Jaffa...), kasu ba-
tzuetan bai euskal tradiziozko era zaharra (Kafarnaum, Genesaret) eta bai oraingo izen 
ofizial berria (Kfar Nahum, Kinneret ) eskainiz, beste hizkuntzetan egin ohi denez.
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Oharrak bidaltzeko azken epea: 2011ko urriaren 20rako.

6.	 Hiztegi	Batuko	bigarren	itzuliko	A-J	tarteko	sarrerak,	onartzea.

Hitza A. Sagarnak hartu eta AJ zerrendari eginiko oharrak azaldu ditu xeheki. 
Alde batetik, J.L. Lizundiak arabazozo, armagizon eta ezkerralde hitzei zuzenduri-
koak, eta, bestetik, X. Videgainek alababitxi, alportxa, anda, arreske, balentzia, 
bentosa, endaitz, gaizkata, gatzarri, harpa, hartz, hikaurtze, gaztigar eta hidoi 
berbei buruzkoak.

Proposamenak, banan-banan ikusi eta aztertu ondoren, Euskaltzaindiak aurretik 
jada erabakiaren aurka ez zihoazen neurrian, ontzat eman dira.

Era berean, dokumentuak jaso eta gero, euskaltzain osoek eginiko proposame-
nak ikusita, biribilgune, enbalditu eta etxepe hitzetan ukitu batzuk egin dira, hitz 
horiek zehatzago definitzeko.

Esandakoari buruz euskaltzainen iritzia zein den galdetuta, A. Sagarnak Batzor-
detik ekarririko proposamena onartu da. Edonola ere, J. Haritschelharrek adierazi 
nahi izan du, X. Videgainek egindako ohar iadenak onartu ez direnez gero, ez 
dakiela zein den haren iritzia, eta, beraz, haren ordez ez duela iritzirik agertuko.

7.	 Plan	Estrategikoa:	2012ko	planak,	behin	behineko	aurrekontuak	eta	jar-
dueren	diagrama	berritua	aurkeztu	eta	berrestea.

Erramun Osak aurkeztua. Idazkariordeak Eusko Jaurlaritzaren, Foru Aldundien 
eta Euskaltzaindiaren arteko 2010.eko programakontratua hizpide izan du. Era 
berean, 2012ko plana egitean, hamaika erronka aipatu ditu, Euskaltzaindiak 
2011ko maiatzean finkaturiko bost ildo estrategikoetan oinarrituak.

Ondoren, 2012ko urterako ardatz nagusiak berrikusi ditu: Ikerketa eta araugin-
tza indartu eta sustatzea, Euskaltzaindiaren lana gizarteratzea eta gizartearekiko 
harremanak sendotzea, Akademiaren lana are nabarmenago agertzea, erakundea-
ren barruko lana eraginkorrago bilakatzea, finantzaketabide berriak lortu eta, az-
kenik, lan ildoak eta ardatzak garatzeko eskema eta kronograma. Horren hurrengo, 
Euskaltzaindiaren batzorde, lantalde, egitasmo eta zerbitzuen 2012 urteko plangin-
tzaz aritu da.

Batzorde, lantalde eta egitasmoen emaitzak zein kontu emateak direla eta, 
errendapenak zehazkiago egitea beharrezkoa dela esan du idazkariordeak, maiz, 
orokorregiak direlako, ez baita erraza jakitea aldi bakoitzean aurrerapena zertan eta 
norainokoa izan den. A. Urrutiak 13. orrialdean falta den tituluaz oharra egin du, 
Euskera agerkaria aurkibidean txertatzea falta baita.
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Ondoren Joseba Zabaleta kudeatzaileak aurrekontuez hitz egin du, eta oraingo 
egoeraren berri orokorra eman. Bere kezka ere adierazi du, Euskaltzaindiak urtez 
urte pairatzen duen eta metatzen ari zaizkion murrizketengatik. J.L. Lizundiak begi 
onez ikusi du kudeatzailearen aurrekontua, murrizketei ondoko hilabeteetan aur-
pegia emateko.

P. Zabaletak bulegoak abuztuan irekirik mantentzeko komenientzia aipatu du, 
baina horretarako zailtasunak azaldu zaizkio, Akademiaren funtzionamendu egoki-
rako langileen oporrak bateratu eta koordinatu behar direlako. Halere, oporhila-
bete horretan Bilboko egoitzan beti gelditzen dela norbait argitu zaio.

8.	 Eskuartekoak.

8.1.	 Euskaltzaindiaren	hiztegia. Euskaltzaindiak bereziki izendaturiko bi ba-
tzorde ahaldunduetako baten lanaldia jada iraungirik dago, eta bestearena, aldiz, 
urte honen amaieran bukatuko da. Dena den, 2012. urterako aurreikusitako lanak 
direla eta, beren lanaldia datorren urtea amaitu arte luzatzea proposatzen du Zu-
zendaritzak. Proposamena Osoko bilkuran hobetsi du.

8.2.	 Ageriko	bilkuretako	bilera-agiriak: gaur 2011. urteko urtarriluztaila ar-
teko Ageriko bilkuretako bileraagiriak aurkeztu dira (20110128, 20110225, 
20110415, 20110625 eta 20110722), hurrengo Osoko bilkuran onartzeko. 
Iruzkinak edo oharrak egiteko epea: 2011ko urriaren 20rako.

8.3.	 Donostiako	Ikergunea. Euskaltzainburuak azaldu du Donostian, Euskal-
tzaindiaren premietarako egokitu berri den Tolare basetxea jada prest dagoela. 
Horri Luis Villasante euskararen ikergunea izena ematea proposatu du, eta euskal-
tzainek horrelaxe onartu dute aho batez. Bertako aretoa eta gelak ere beste izen 
banarekin izendatzea proposatu da, baina, ideia onartuta, hori zehaztea hurrengo 
bilera baterako utzi da.

8.4.	 Espainiako	sari	nazionalak. Euskaltzaindiak, Espainiako literatura sari na-
zionalak emateko, proposaturiko epaimahaikoen zerrendarekin bere hautua egin 
du Kultura Ministerioak, eta Akademiari pertsona aukeratu horien izenak bidali 
dizkio. Jasoriko karta horretako zerrenda irakurri du Andres Urrutiak.

8.5.	 Iruñeko	udalaren	literatura-saria	idazle	berrientzat. Iruñeko udalak bi 
urterik behin egin ohi duen sariketarako bere ordezkaria izendatzeko eskatu dio 
Euskaltzaindiari. Zuzendaritzak, eskari hori jasota, 2011-09-26ko bileran Patziku 
Perurena jauna izendatzea erabaki zuela jakinarazi du euskaltzainburuak.
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8.6.	 Madrileko	jardunaldiak. Andres Urrutiak, halaber, jakinarazi du Euskal-
tzaindiak Etxepare Institutuarekin eta RSBAPekin batera aurten Madrilen egiteko 
zituen jardunaldiak atzeratu egingo direla, eta, dirudienez datorren urteko otsailean 
edo martxoan burutuko dira.

8.7.	 Banatzeko	liburuak.

Euskaltzainburuak gaur Tafallako ikastolan liburu hau aurkeztuko dela azaldu 
du: El movimiento de las Ikastolas.Un pueblo en marcha (Jagon13), Euskaltzaindiak 
ikastolekiko lankidetzan prestatua. Era berean, Euskaltzaindia eta Nafarroa / Eus-
kaltzaindia y Navarra obraren 2. argitaraldia banatuko da.

9.	 Azken	ordukoak:

9.1.	 Urriko	28ko	osoko	batzarra. Amaitzeko, Andres Urrutiak gogoratu du 
Euskaltzaindiaren urriko Osoko batzarra Donostian izango dela, goizeko 9,30ean 
Gipuzkoako Foru Aldundian.

9.2.	 Ageriko	bilkura. Osoko batzarraren ondoan, euskaltzainak, autobusean, 
Euskaltzaindiaren ikergunera abiatuko dira, hots, Tolarera. Bertan Ageriko bilkura 
eginen da, ikergunearen inaugurazio ekitaldian. Horren ostean, berriz ere autobu-
sean, hiriaren erdialdera itzuliko dira euskaltzainak.

Eta besterik ez dela, Osoko batzarra 12etan amaitu da.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Ageriko	bilkura
Tafallan, 2011ko irailaren 30ean

Tafallan, 2011ko irailaren 30ean, arratsaldeko 17:30ean, herriko Kultura 
Etxean, Nafarroa Oinez 2011 dela eta, antolatutako ekitaldien barruan Ageriko 
bilkura egin du Euskaltzaindiak.

Bildu direnak:

Euskaltzain osoak: Andres Urrutia euskaltzainburua, Aurelia Arkotxa buruor-
dea, Xabier Kintana idazkaria, Andoni Sagarna Iker sailburua, Andres Iñigo Jagon 
sailburua, Sagrario Aleman, Adolfo Arejita eta Patxi Uribarren.

Erramun Osa idazkariordea.

Patxi Juaristi Sustapen batzordeko kidea.

Gema Insausti Euskaltzaindiko langilea.

Bilkurari hasiera emateko, Rexu Urrutia ikastolako zuzendariak hartu du hitza; 
haren agurraren eta eskerroneko hitzen ostean, Anjel Iriso «Zaki» irakasleak 
«Garcés de los Fayos ikastolaren historia» izeneko mintzaldia eman du.

Hitzaldi horren bitartez, ikastola sortu zenetik gaur egun arte egindako urratsak, 
bizi izandako uneak, gatazkak, erronkak, lorpenak... horiek guztiak aipatu ditu Iri-
sok. Besteak beste, Jorge Cortes Izal izan zena gogoan izan du, baita hasierako 
umeak, irakasleak, gurasoak eta era guztietako bultzatzaileak ere. Izan ere, «haien 
laguntza paregabea izan zuten eta, garai haietan ikastola sortzeko, Nafarroako bes-
te ikastolek bezala». Gurasoei buruz, aldiz, hauxe esan du: «Haiek frogatu dute 
bazela, eta badela posible eskola bat zuzenean kudeatzea eta, horrexegatik, betebe-
tean inplikatzea». Irakasleei dagokienez, besteak beste, beti erakutsi duten lan egi-
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teko grina azpimarratu du: «Guk beti argi izan dugu nor garen eta non gauden: gure 
norabidea gauzak ongi egitea izan da eta ikastola anitza dela erakustea».

Era berean, Ikastolaren eredu pedagogikoa goraipatu du, eta honela laburbildu: 
«Ikastolak ezberdinak dira, berrikuntza asko ekarri dituzte eta beren ikasmoldea 
eredu bihurtu da askorentzat. Eleaniztasuna, ikasleekiko hurbiltasuna, gurasoekiko 
elkarlana, laizismoa (ikastola anitzetan, behintzat), oztopoak gainditzeko kemena, 
altruismoa, irakasleen motibazioa, proiektu berrietan parte hartzeko beldur eza, 
hobetzen jarraitzeko gogoa… presente egon dira eta daude gure eguneroko jardu-
nean». Eta gaur egungo egoeraz mintzatu denean ere harro agertu da entzuleen 
aurrean: «Denok oso harro sentitu behar dugu lortu dugunarengatik: ikastolako 
guraso, irakasle, guraso ohi, ikasle ohi eta historian zehar lagundu gaituzten hamai-
ka lagunek. Ikastola da, ezbairik gabe, gure inguruan sortu den euskal lorerik xar-
mangarriena».

Horren ostean, Jose Mari Espartza «Euskara Tafallaldean» gaiaz mintzatu da. 
Hasteko, Jose Mari Jimeno Jurio ekarri du gogora –«gure hizkuntzaren historia osa-
tzeko lan handia egin zuen»– eta jarraian azken urteotan historialariek bildutako 
datu berriak baliatu ditu, XVI. menderako Tafallan euskara galdua zegoen usteari 
aurre eginez. «Bertako ikertzaileek egindako azken aurkikuntzek adierazten digute-
nez, XVII. mendean, Tafallako herritar askok euskara zuten eguneroko hizkuntza».

Tafallan ez ezik, Erriberriko eskualde osora ere zabaldu ditu datuak, antzeko 
ondorioak azaleratuz. Erriberrin bertan, Puiun, Artaxoan, XVI. eta XVIII. men-
deen arteko herritar asko eta asko, euskaldunak zirela frogatzen duten dokumen-
tuak ugariak dira.

Horiek horrela, Espartzak ondorio garbia atera du: «Orain gutxira arte ezezagu-
na genuen dokumentazioari esker, badakigu Merindadea euskalduna zela orain ez 
dela asko. Euskararen mapa historikoa egiteke dago.»

Ondoren Andres Iñigo Jagon sailburu eta Nafarroako Euskaltzaindiko ordezka-
riak, hitza hartu du. Honek, Euskaltzaindia eta Nafarroa liburuxkaren 2. argitaral-
diaren aurkezpena egin du. Argitalpen honetan Euskaltzaindiak Nafarroan egin 
duen ibilbidea, Nafarroarekin lotura duten argitalpenak, euskaltzainak eta abar 
jasotzen dira. Ekitaldiaren ostean aleak banatu zaizkie bertaratu diren guztiei.

Amaitzeko, Andres Urrutia euskaltzainburuak azken hitzak esan ditu. Egunean 
zehar Akademiak Tafallan egin duen lana azpimarratu du. Izan ere, goizean Osoko 
bilkura egin da Tafallako Udaletxean; eguerdian, aldiz, Tafallako Garcés de los 
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Fayos ikastola bisitatu dute euskaltzainek. Era berean, El movimiento de las Ikastolas, 
Euskaltzaindiak eta Ikastolen Konfederazioak paratutako liburua aurkeztu da 
eguerdian Ikastolan, eta Nafarroa Oinez ekitaldian bilduko den diruaz, Tafallako 
Ikastola indartzeko eskuartean duten egitasmoaren berri ere jaso du Akademiak. 
Ikastolako aitzindarientzat, gurasoentzat, ikasleentzat eta irakasleentzat esker one-
ko hitzak izan ditu euskaltzainburuak, euskara hedatzeko egiten ari diren lana az-
pimarratuz eta eskertuz.

Ikastolako umeek abesturiko kanta batekin amaiera eman zaio ekitaldiari arra-
tsaldeko 19:15 direnean.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Donostian,	2011ko	urriaren	28an

Urrutia, Andres, euskaltzainburua,
Arkotxa, Aurelia, buruordea,
Kintana, Xabier, idazkaria,
Lizundia, Jose Luis, diruzaina,
Sagarna, Andoni, Iker sailburua,
Iñigo, Andres, Jagon sailburua,
Aleman, Sagrario,
Arejita, Adolfo,
Coyos, JeanBaptiste,
Charritton, Pierre,
Davant, Jean-Louis,
Goenaga, Patxi,
Haritschelhar, Jean,
Lakarra, Joseba,
Oihartzabal, Beñat,
Oñederra, Miren Lourdes,
Peillen, Txomin,
Sarasola Ibon,
Toledo, Ana,
Torrealdai, Joan Mari,
Uribarren, Patxi,
Videgain, Xarles eta
Zabaleta, Patxi.

Joseba Zabaleta, kudeatzailea,
Erramun Osa, idazkariordea,

Mikel Gorrotxategi,
Patxi Galé
euskaltzain urgazleak
zegozkien gaietan.

Ezin	etorriak	eta	ahalak: Jose Irazuk 
ahala Andres Urrutiari; Pello Salabu-
ruk ahala Patxi Goenagari; Mikel Zal-
bidek ahala Andres Urrutiari.

Batzarra goizeko 09:45ean hasi da Do-
nostiako Diputazioaren Jauregian, ez-
kerreko zutabean ageri diren euskal-
tzainak bertan direla.

Hasieran euskaltzainburuak etorririko 
euskaltzain guztiak agurtu ditu, eta ba-
tzarrari hasiera eman zaio.

1.	 Aurreko	 Osoko	 Bilkurako	 akta	
onartzea.

2011ko irailaren 30eko akta dela, Piri-
nioez bestaldeko ibai eta erreken III. 
zerrendari dagokionez, Jean Ha-
ritschelharrek Urepeleko Errobi izenari 
lehentasuna ematea eskatu du, denbo-
ran Aldudeko Errobi baino lehenago-
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koa delako. Aurreko bilkuran Urepeleko Errobi izenari lehentasuna ematea eta 
Aldudeko Errobi sinonimotzat jartzea erabaki zela argitu du Andres Iñigok. Bile-
raagirian ere hala konstaraztea erabaki da.

2.	 Ageriko	Bilkuretako	 bilera-agiriak	 onartzea.	 Jendaurrean 2011-01-28, 
20110225, 20110415, 20110625 eta 200722an eginiko ageriko bilkuren ak-
tak direla eta, ez da horiei buruzko oharrik jaso, J.L. Lizundiak aurretik eginak eta 
jada testuan sartuak baino, eta beraz holaxe onartu dira.

3.	 Onomastika

3.1.	 Onarturiko	zenbait	ibai	izenen	erabileraz	oharra:

A. Iñigok gaia aurkeztu eta P. Galéri eman dio hitza. -a seinalea duten ibai izen 
batzuei buruzko oharrak egin ditzan, orain artean onarturiko izenen informazioa 
biribiltzeko.

A. Arejitak eta J.L. Lizundiak nork bere iritzia azaldu dute, herri-usadiozko be-
rezitasun eta salbuespenekin. P. Goenagak ere bere kezkak agertu ditu, kasu batzuk 
salbuespenezkotzat joaz.

A. Iñigok argitu du orain arte erabilitako irizpideak aplikatuz aurkeztu dela gaur-
ko zerrenda eta irizpide horiei eustea proposatu du.

M. L. Oñederrak holako salbuespenak errespetatzeko eskatu du. P. Zabaletak La 
Bizkaiaren kasua aipatu du. P. Uribarrenek, P. Galék eta M. Gorrotxategik orain 
arteko irizpideari eustea. I. Sarasolak hirugarren mailako arazotzat jo ditu, A. Are-
jitak, berriz, herriusarioari kasu egiteko eskatu du, A. Sagarnak izenetiketen kon-
tua aipatu du, J.L. Lizundiaren ustez, gai hori sakona da, eta bilera monografikoan 
tratatzekoa. P. Goenagak mezu batzuen erdal bidea salatu du (Gora Euskal Herria 
askatuta, adibidez), eta B. Oihartzabalek kasuistika luzeegia eta arriskugarria date-
keela uste du. A. Iñigok, ordea, araua orain arteko irizpideekin egin eta argitaratzea 
proposatu du. Ontzat eman da.

Ondoren onartutako Larhunttikiko erreka dela eta, ohar bat egin du Onomas-
tika batzordearen izenean A. Iñigok. Mendi horren izena hegoaldean dauden Na-
farroako herrietan, oro har, Larun ahoskatu eta idazten da, iparraldekoek, berriz, 
rrrekin idazten dute, Hor segur asko frantsesaren eraginagatik r/rr arteko bereiz-
keta iluna dela aipatu da, guraso/burraso, oroitu/orroitu hitzetan bezala. Batzor-
deak irtenbidetzat, errekarako hartutako erabakia aplikatuz, Larhun idaztea pro-
posatu du, hots, mugan dagoen Orhi mendi izenarekin egin zen bezala, baina ez da 
adostasunik izan eta mendiaren izena aztertzen denerako utzi da. Nolanahi ere, 
errekaren izena aurreko bilkuran araututako eran utzi da.
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4.	 Exonomastika,	Ekialde	hurbileko	eta	ipar	Afrikako	toponimia.

4.1.	 Palestina	eta	Israelgo	toponimia	araugaia	onartzea.

Aurreko bileran banatu zen zerrendari ez zaio oharrik egin, eta beraz, onartu 
egin da.

4.2.	 Arabia	eta	Sudango	toponimia	araugaia	aurkeztea. Arabiar penintsulako 
toponimo garrantzizkoenen zerrenda banatu dute, Exonomastika azpibatzordeak 
prestatua. Aurkezpena J.L. Lizundiak egin du, eta gero hitza X. Kintanari eman dio, 
izenak hautatzeko, kontuan izandako irizpideak azal ditzan. Aurrekoan egin bezala, 
oinarriz arabierazko transliterazio-taula erabili bada ere, maiztasun handiko eta na-
zioarteko forma aski ezaguna eta finkatua duten izenen kasuan, hori ere kontuan 
izan da, irizpide eklektikoa erabiliz. Oharrak azaroaren 20rako. P. Xarritonek bere 
amazig adiskideez hitz egin du, agian, toponimo batzuen formak argitzeko, lagun-
garri izan litezkeelako, baina zerrenda honetan tamazig hizkuntzatiko izenik ez dela 
azaldu zaio.

5.	 Plan	estrategikoa:	2012ko	planak,	jasotako	ekarpenak.

E. Osa idazkariordeak Tafallan aurreko batzarrean aurkeztu zuen 2012ko plana-
ri ekarpen bakarra egin zaio, J.L. Lizundiak bidalia. Ekarpena onartu da.

6.	 Eskuartekoak.

6.1.	 Piarres	Charritonek	90	urte. Piarres Charritton euskaltzainak laurogeita 
hamar urte bete berriak dituela eta, Euskaltzainburuak, Akademia osoaren izenean, 
zorionak eman dizkio, hemendik aurrera ere euskararen onerako anitz urtetan la-
nean segi dezala opatuz.

6.2.	 Patxi	Salaberriren	eskaria.	Patxi Salaberri nafar euskaltzainak gutun bat 
igorri dio zuzendaritzari unibertsitateko eta bestelako lanen metaketagatik, Ono-
mastika batzordea eta Hiztegiaren Batzorde ahaldundua utzi nahi dituela eta. Es-
karia ontzat eman da.

6.3.	 Eusko	Ikaskuntza.	Manuel	Lekuona	saria. Eusko Ikaskuntzak antolatzen 
duen Manuel Lekuona sarirako, Euskaltzaindiari bere ustezko pertsona egokien 
izenak proposatzea eskatu dio. Zuzendaritzak bere azken bileran Joxe Azurmendi 
eta Ana Etxaide ohorezko euskaltzainen izenak proposatzea hobetsi zuen eta ho-
riexek ekarri ditu euskaltzainen kontsideraziorako. Bien izenak aztertuta eta  Eusko 
Ikaskuntzari pertsona baten izena proposatu behar denez gero, Ana Maria Etxaide 
proposatzea onetsi du Osoko bilkurak.
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6.4.	 Kutxarekiko	hitzarmena.

Aste honetan, asteazkenean, Kutxarekin hiru urtetarako hitzarmena izenpetu 
da. Horren arabera, urteko 50.000 euroko ekarpena egingo dio Kutxak Akademia-
ri, hitzarmenak irauten duen bitartean.

6.5.	 Liburu	errepikatuak	banatzea.

Inoiz aurreko aldi batzuetan egin den bezala, oraingoan ere, Azkue bibliotekako 
zuzendariak zerrenda bat prestatu eta euskaltzainen artean banatu da, Euskaltzain-
diak bikoizturik dauzkan liburuen izenburuekin, horietan interesa duketen euskal-
tzainek eska ditzaten. Emaitzak, eskariak heltzen diren ordenan egingo dira, eta 
postakostuak urritzeko, Euskaltzaindiaren egoitzan edota ordezkaritzetan jaso 
beharko dira.

6.6.	 J.	A.	Arana	Martijari	buruzko	liburua	argitaratu	du	Eusko	Ikaskuntzak.

Manuel Lekuona saria dela eta, Jose Antonio Arana Martijari buruzko liburu-
txoa argitaratu du Eusko Ikaskuntzak. Liburu hau Pruden Gartziak eta Josune Ola-
barriak paratu dute. Liburu hau euskaltzainen artean banatuko da.

6.7.	 2012.	urterako	behin-behineko	aurrekontuen	berri.

Une honetan herriaginteetatik jasotzen ari garen informazioa kontuan hartuta, 
Jose Luis Lizundia diruzainak hitza hartu du, egoera zaila datorrela adieraziz. Hain-
bat erakundeetatik datuak jasotzea falta da, baina mezuak ez dira baikorrak.

Joseba Zabaleta kudeatzaileak hitza hartu du ondoren, eta pantailan agertu ditu 
aurreikuspenak, erakundeen doiketak eta murrizketak. Datu gehigarriak eduki 
ahala, prozesu bat jarri beharko da Euskaltzaindian murrizketei aurre nola egin 
erabakitzeko.

7.	 Azken	ordukoak

Hurrengo Osoko bilkura Bilbon egingo da goizeko 10:00etan hasita. Horren 
ondoren Ageriko bilkura egingo da EGLU-VII lana aurkezteko.

Eta besterik ez dela bilkura 11:00etan amaitu da.

Idazkariordeak Diputazioaren jauregitik Luis Villasante euskararen ikergunea 
kokatua den TOLARE baserrira autobusez joan eta bertan biltzeko azken oharrak 
eman ditu.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Ageriko	bilkura
Donostian, 2011ko urriaren 28an

LUIS VILLASANTE EUSKARAREN IKERGUNEAREN 
INAUGURAZIO-EKITALDIA DELA ETA

Donostian, 2011ko urriaren 28an, Luis Villasante Euskararen Ikergunean, goi-
zeko 11:30ean, Euskaltzaindiak Luis Villasante izena daraman ikergunearen inau-
gurazio ekitaldia dela eta, Ageriko bilkura egin du.

Bildu direnak:

Euskaltzain osoak: Andres Urrutia euskaltzainburua, Aurelia Arkotxa buruor-
dea, Xabier Kintana idazkaria, Jose Luis Lizundia diruzaina, Andoni Sagarna Iker 
sailburua, Andres Iñigo Jagon sailburua, Sagrario Aleman, Adolfo Arejita, Miren 
Azkarate, JeanBaptiste Coyos, Pierre Charritton, JeanLouis Davant, Patxi Goe-
naga, Jean Haritschelhar, Joseba Lakarra, Beñat Oihartzabal, Miren Lourdes Oñe-
derra, Txomin Peillen, Ibon Sarasola, Ana Toledo, Joan Mari Torrealdai, Patxi 
Uribarren, Xarles Videgain eta Patxi Zabaleta.

Ohorezko euskaltzainak: Frantziska Arregi, Koldo Artola, Gorka Aulestia, Jose-
ba Intxausti, Jose Mari Iriondo eta Karmele Rotaetxe.

Euskaltzain urgazleak: Jose Antonio Aduriz, Xabier Artola, Agnes Dufau, Pello 
Esnal, Jesus Mari Etxezarreta, Patxi Galé, Ramuntxo Kanblong, Elixabete Perez 
Gaztelu, Paskual Rekalde, Miriam Urkia, Patri Urkizu eta Arantza Urretabizkaia.

Joseba Zabaleta kudeatzailea eta Erramun Osa idazkariordea.

Batzordekideak: Antton Gurrutxaga eta Luis Mari Zaldua.

Euskaltzaindiko langileak: Maixa Goikoetxea, Lutxi Alberdi eta Amaia Okariz.
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Ezin etorriak: Jose Irazu «Bernardo Atxaga», Pello Salaburu eta Mikel Zalbide 
euskaltzain osoak; Joxe Azurmendi eta Ana Maria Etxaide euskaltzain ohorezkoak; 
Dorleta Alberdi, Luis Alberto Aranberri, Rikardo Badiola, Jose Mari Etxebarria, 
Jose Ramon Etxebarria, Iñaki Irazabalbeitia, Alan King, Laura Mintegi, Rosa Miren 
Pagola, Manu Ruiz Urrestarazu eta Iñaki Segurola, euskaltzain urgazleak; Jasone 
Salaberria batzordekidea.

Luis Villasante Euskararen Ikergunea izena bistaratzea izan da, hain zuzen 
ere, Ageriko bilkurari hasiera eman dion unea. Euskaltzainak, herriaginteeki-
ko ordezkariak, Luis Villasanteren senitartekoak eta Arantzazuko Frantzisko-
tarren ordezkariak bertan zirela, Andres Urrutia euskaltzainburuak, Miriam 
Villasante Villasanteren ilobak eta Joxe Mari Arregi Frantziskotarren goardia-
nak «Luis Villasante Euskararen Ikergunea» izena daraman plakari estalkia 
kendu diote. Plaka altzairuzkoa da, Villasanteren aurpegiaren irudia dauka, 
eta Ikergunearen izena, lau hizkuntzatan idatzita: euskaraz, frantsesez, gazte-
laniaz eta ingelesez.

Esan bezala, Villasanteren senitartekoak eta Arantzazuko Frantziskotarrak gon-
bidatuak izan dira Ageriko bilkura honetara. Eurekin batera, herriaginteen ordez-
kari hauek izan dira: Martin Garitano Gipuzkoako ahaldun nagusia, Juan Carlos 
Izagirre Donostiako alkatea, Carmen Gutierrez Arabako Foru Aldundiko Euskara, 
Kultura eta Kirola saileko zuzendari nagusia, Miren Dobaran Bizkaiko Foru Aldun-
diko Euskara sustatzeko zuzendari nagusia, Frantxua Maitia Euskararen Erakunde 
Publikoaren presidentea, Maximino Gómez Nafarroako Gobernuko Euskarabidea-
ren zuzendari-kudeatzailea eta Lourdes Auzmendi Eusko Jaurlaritzaren Hizkuntza 
Politikarako sailburuordea. Horiek guztiok, Andres Urrutia euskaltzainburuarekin 
batera, hitza hartu dute gaurko Ageriko bilkuran.

Poza, elkarlana, euskararen ikerkuntza, laguntza eta etorkizuna izan dira Andres 
Urrutia euskaltzainburuak ekitaldiari hasiera ematerakoan erabili dituen hitzak, 
ondorengo mintzaldietan ere gehien entzun direnak. Hala, erakunde guztietako 
ordezkariek Euskaltzaindiarekin daukaten harreman sendoa azpimarratu nahi izan 
dute, baita etorkizunean hala izan dadin asmo garbia adierazi ere.

Martin Garitanok, orain arte Gipuzkoako Foru Aldundiak eta Euskaltzaindiak 
elkarrekin egin duten bidea etorkizunean ere norabide beretik joan dadin bere 
nahia adierazi du. XXI. mendean barrena Euskaltzaindiak zeregin handia izango 
duela gaineratu du, eta Euskararen Akademiak Gipuzkoako Foru Aldundia asmo 
horietan laguntzaile, eta beti alboan izango duela azpimarratu du.
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Ikergunea kokatzen den baserria sagarrak bildu eta sagardoa egiteko erabiltzen 
zen dolarea izanik, hizlari gehienek hitzjokoa eginez, Euskaltzaindiak, Ikergune 
berrian, euskarari zukua atera behar diola esan dute. Juan Carlos Izagirre alkateak 
ere hala egin du, honakoa gaineratuz: «Ohorea da Euskaltzaindiaren egoitza berri 
honen inaugurazioan egotea, besteak beste, Donostia euskararen hiria bilakatu 
nahi dugulako».

Carmen Gutierrezek ere, hemen euskarari zukua aterako zaiola esan du, eta 
Arabako Foru Aldundiaren izenean Akademiari eskerrak eman dizkio egiten duen 
lanagatik.

Miren Dobaranek eta Lourdes Auzmendik ere aipatu hitzjokoa egin dute. Horrez 
gainera, Dobaranen esanetan, «Euskaltzaindiak Gipuzkoan duen presentzia indartu 
eta sendotu egingo da». Gainera, «Euskararen Ikerguneak Luis Villasante Bizkaiko 
seme kuttunaren izena eramatea guretzat, bizkaitarrontzat, ohore handia da».

Lourdes Auzmendik esan duenez, «gaur egun handia da euskaraz bizi nahi eta 
maite dugun guztiontzat. Seguru gaude etxe hau euskararen zutabe bihurtuko dela, 
eta ez bakarrik Gipuzkoan, baizik eta Euskal Herri osoan».

Maximino Gomezek Nafarroako Gobernuaren eta Akademiaren arteko elkarla-
na goraipatu du eta Luis Villasante Euskararen Ikerguneak «ikertzaileen lana ho-
betzen lagundu duela» iragarri du.

Frantxua Maitiak ere gogora ekarri du EEP eta Euskaltzaindiaren arteko elkar-
lana, eta aukeraz baliatu da Ipar Euskal Herrian euskararen ofizialtasunaren nahia 
aldarrikatzeko.

Andres Urrutia euskaltzainburuak, besteren artean, hauxe adierazi du: «Gaur 
Euskaltzaindiak euskararen ikergunea abiarazten du, bertara biltzen dituela Donos-
tia hirian zehar sakabanaturik dituen ikertzaile-taldeak eta norbanakoak. Hortaz, 
Akademiak asmo eta amets zaharra egia bihurtu eta indartu ere egin du bere lana, 
betidanik Bilboko egoitzan eta ordezkaritzetan ondu duena, Euskal Herriaren lu-
rraldeetan zehar. Hona, bada, ikerkuntza eta gizarte zabalkuntza, euskararen bidez 
uztartuak eta estekatuak».

Donostiako hiriari eskaintza egin dio: «Jakizue Euskaltzaindiaren izenean, gure 
eskaintza orokorrarekin batera, bereizia ere baduzuela Donostia Kultura hiriburua 
egitasmorako. Ziur gaude etxe honek zerbitzu baliotsuak eman ditzakeela horretan 
eta, oro har, donostiarren eskuetan jartzeko kultura azpiegitura berri hau», eta az-
kenean, Luis Villasante gogora ekarri du. Honela esan du: «Izanak izena dakar, hala 
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esan ohi da euskaraz. Horrexegatik, izendatu du euskararen Akademiak ikergune 
berria Luis Villasante izenarekin eta hala onetsi du Tafallan egin duen azken Oso-
ko bilkuran. Hartara, euskaltzainburu ohiaren gomuta ohoratzen dugu, bera izan 
baitzen euskara batua eta ikerkuntza zereginak bultzatu zituena Akademiaren ba-
rruan. Gisa horretan, haren izenak aldamenean ditu, bateko, Carlos Santamaria 
ohorezko euskaltzainarena, horren izena eman baitio Euskal Herriko Unibertsita-
teak biblioteka berriari eta, besteko, Koldo Mitxelena euskaltzain osoarena, egune-
ro barreiatzen dena Donostian haren izena daraman gunean garatzen diren ekin-
tzen bidez. Aurrerantzean, bistan da, batera izango dira hirurok gure oroimenean, 
euskara eta euskal kulturaren inguruan».

Amaitzeko, Ikergunearen aurrealdean ikusgai dagoen plakaren erreplika bana, 
Euskaltzaindiaren izena, ikurra, gaurko data jasotzen dituena, banatu dizkiete Aka-
demiako Zuzendaritzako kideek Villasanteren sendiari, herriaginteei eta Arantza-
zuko Frantziskotarrei.

Eta besterik ez dela, bukatutzat eman da Ageriko bilkura eguerdiko ordu bata 
denean.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Bilbon,	2011ko	azaroaren	25ean

Urrutia, Andres, euskaltzainburua,
Aurelia Arkotxa, euskaltzainburuordea,
Kintana, Xabier, idazkaria,
Lizundia, Jose Luis, diruzaina,
Sagarna, Andoni, Iker sailburua,
Iñigo, Andres, Jagon sailburua,
Aleman, Sagrario,
Arejita, Adolfo,
Azkarate, Miren,
Charritton, Pierre,
Coyos, JeanBaptiste,
Goenaga, Patxi,
Haritschelhar, Jean,
Lakarra, Joseba,
Larre, Emile,
Oiharzabal, Beñat,
Oñederra, Miren Lourdes,
Peillen, Txomin,
Salaburu, Pello,
Sarasola Ibon,
Toledo, Ana,
Torrealdai, Joan Mari,
Uribarren, Patxi,
Videgain, Xarles,
Zabaleta, Patxi eta
Zalbide, Mikel

Erramun Osa, idazkariordea,
Joseba Zabaleta, kudeatzailea,

Ezin	etorriak	eta	ahalak:
Jose Irazu «B. Atxaga»k, ahala Andres 
Urrutiari; Patxi Salaberrik, ahala An-
dres Iñigori.

Batzarra goizeko 9,15ean hasi da Eus-
kaltzaindiaren Bilboko Egoitzan, ezke-
rreko zutabean ageri diren euskaltzai-
nak bertan direla.

1.	 Agurra	 eta	 hasierako	 oharrak:	
Euskaltzainburuak, bilduriko euskal-
tzainak agurtu ondoren, jasoriko aha-
lak jakinarazi ditu.

Egin duen oharraren arabera, abenduan 
ageriko bilkura izanen da Baionan, bai-
na ez da eginen Osoko Batzarrik.

1.1.	 Aurreko	 Batzarraren Akta	
(2011/10/28)	onartzea. Ez da oharrik 
jaso eta, hortaz, aurreko batzarraren 
akta ontzat eman da.

2.	 Exonomastika.	Ekialde	Hurbileko	
eta	Ipar	Afrikako	toponimia
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2.1.	 Arabia	eta	Sudango	toponimia	araugaia	onartzea. J. L. Lizundiak azaldu 
duenez, inork ez du oharrik bidali eta, ondorioz, Arabia eta Sudango toponimoen 
zerrenda onartu egin da.

3.	 Euskaltzaindiaren	hiztegia	K-Z	letren	arteko	hitzak	aurkeztea.

A. Sagarnak presentatu ditu, eta Euskaltzaindiaren Hiztegia eratzeko, Hiztegi 
Batuko zerrendako KZ multzoko hitzak eta AJ ataleko beste zenbait osagarri nola 
eta zergatik ezarri diren azaldu du. Orain arte erabiliriko marka batzuk (h. eta e.) 
kentzearen arrazoiak ere argitu ditu.

Era berean, bizidunen taxonetan, hitzen definizioetan, agertzeko eran edo kohe-
rentzian hutsen bat berridatzi dira, kasu bakoitza azalduz. Gauza bera konposatu 
kimiko batzuen kasuan ere. Amaitzeko, zuzenketaaldaketak nola egin ere xeheki 
erakutsi du, bai eta egin zaizkion galderak erantzun ere.

Oharrak eta zuzenketaproposamenak egiteko azken data: 2012ko urtarrilaren 
16ra arte. 

4.	 Plan	estrategikoa	eta	2012.	urterako	aurrekontuak.

Euskaltzainburuak hitza Erramun Osa idazkariordeari eman dio, beroriek aurkez 
ditzan. Hasieran, aurreko testuarekin alderatuta, oraingoan nolako aldaketak izan 
diren azaldu du. Gramatika batzordearen plana falta zen, baina jada aurkeztua da. 
Ahoskera lantalde suntsikorraren berri ere eman du, M. L. Oñederrak aurkeztua, 
orain Zuzendaritzak aztertzeko dagoena. Corpus batzordeak, ordea, ez du berea 
aurkeztu. Euskaltzainburuak urtarrilean aurkeztuko duela argitu du.

4.1.	 Egoera	ekonomikoari	buruzko	informazioa. Euskaltzaindiak eta, oro har, 
gizarte osoak aspaldion pairatzen duen egoera ekonomiko larriaz kontsiderazio ba-
tzuk egin ditu A. Urrutiak, horien berri Euskaltzaindiaren osakide eta langile guztiei 
emateko premia nahitaezkoa dela adieraziz. Horretarako, beharrezkoa dakusa Bil-
boko egoitzan eta Donostia, Iruñea eta Baionako ordezkaritzetan lehenbailehen 
bilera informatiboak antolatzea, bertan Akademiaren partaideak biltzeko, guztiak 
egoera ekonomikoaren larritasunaz jabe daitezen.

4.1.1.	 Langileen	ordezkariek	dokumentu	bat	irakurri. Hasierako azalpenak 
eman ondoren, etenaldi bat egin eta langileen ordezkari diren Iñaki Kareaga eta 
Marisa Goikoetxea jaunandreei Batzargelara sartzeko esan zaie, berek aurretik 
eskatu bezala, Euskaltzaindiari helarazi nahi dioten dokumentua pertsonalki ekar-
tzeko. Mezua M. Goikoetxeak irakurri du, eta testua eguneko gainerako izkribuekin 
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batera gorde da. Beren iritzi eta ekarpena eskertu eta ordezkariak aretotik joan 
ondoren, Euskaltzaindiaren batzarrak aurrera segitu du.

4.1.2.	 Etorkizunari	begira	hartu	beharreko	neurriak.	Kudeatzaileak adierazi 
ditu neurriak. Neurri horiek dira zuzendaritzak hilaren 24an onetsitakoak eta Oso-
ko Bilkurara ekartzen direnak. Euskaltzainburuak argi utzi du ezinbestekoa dela, 
honen inguruan, erabaki bat hartzea, kontuan izanik, gainera, Euskaltzaindiaren 
kudeaketan zor ekonomikoak sortuko balira, horien ondorioak Euskaltzaindiaren 
kideengana ere iritsi daitezkeela.

Osoko Bilkurak, dagozkion argibideak jaso ondoren, berretsi ditu proposatutako 
neurriak – lan harremanen eta aurrekontuen gainekoak barne – eta orobat, horien 
gainean zuzendaritzak lana egiten segi dezala, eta neurri horiek exekuta ditzala, 
aldianaldiko bilkuretarako utziz gerora gerta daitezkeen gastuen zehaztapenak.

4.2.	 Euskal	Gramatika	7.	liburuaren	aurkezpenerako	etena.	Aurretik iraga-
rrita zegoen bezala, Gramatika Batzordearen Euskal Gramatika 7 liburua aurkezteko 
ekitaldira joateko, Euskaltzaindiak Batzar Aretoan egiten ziharduen batzarra 
11,45ean eten du eta euskaltzainak beheko solairuko aretora jaitsi dira. Aurkezpe-
naren ondoren, 12,20etan berriro lotu zaio aurreko zereginari.

5.	 Eskuartekoak.

5.1.	 Euskaltzaindia	eta	Caja	Vital	Kutxa	Fundazioaren	arteko	hitzarmena.	Eus-
kaltzainburuak jakinarazi duenez, Akademiak eta Caja Vital Kutxa Fundazioak elka-
rren artean bi urterako hitzarmena (2011 eta 2012) izenpetu dute. Horren bitartez, 
Kutxak 60.000 euroko ekarpena egingo dio Euskaltzaindiari, bakoitzean 30.000 euro.

5.2.	 Euskaltzainei	banatu	zaizkien	liburuak.

Euskaltzainen artean honako liburuok banatu dira:

Euskera 2010, 3 liburukia.
Narrazioak eta olerkiak 2010.
Euskaltzaindia eta Araba liburuxka.
Euskal Gramatika 7. Lehen Urratsak VII. Perpaus jokatugabeak.
Manuel Lekuona Saria: Jose Antonio Arana.
2011ko argitalpenekin atera den orritxoa ere banatu da.

5.3.	 Azkue	Sariak. 2011ko R.M. Azkue sarietarako epaimahaiko kideak, Lite-
ratura Batzordeak proposatuak onartu eta jakinarazi ditu Zuzendaritzak:

A mailako saria: Yolanda Arrieta, Igone Etxebarria eta Antton Irusta.
B mailako saria: Joseba Butron, Jabier Kaltzakorta eta Mayi Iza.
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5.4.	 Espainiako	Sari	Nazionalen	inguruan.

5.4.1.	 Aizpea	Goenagaren	protestako	gutuna. Etxepare Institutuaren Zuzen-
daria den Aizpea Goenaga andreak Euskaltzaindira bere protesta helarazi du, Es-
painiako Sari Nazionaletarako partaidetzaren berri eman ez zaiolako. Idazkarior-
deak jakinarazi duenez, bere garaian Espainiako Kultura Ministerioari Etxepare 
Institutuaren Buruaren izena eta helbidea bidali zizkion Euskaltzaindiak, baina 
bertako langile batek, oker, lehenagotik zeukan beste helbide batetara bidali zion 
mezua Aizpea andreari. Jada berandu izan bada ere, gaizki ulertuan Euskaltzaindiak 
ez duela errurik argi gelditu da.

5.4.2.	 Euskaltzaindikoen	proposamenak. Arantza Urretabizkaiak «Premio de 
Periodismo Cultural» sarira Juan Luis Zabalaren kandidatura helarazi du.

Patxi Goenagak, aldiz, «Premio a la obra de un Traductor» sarirako Joxe Austin 
Arrieta euskaltzain urgazlea aurkeztu du, Denbora galduaren bila Proust-en itzulpe-
nagatik (AlberdaniaElkar, 2010).

M. Azkaratek, aldiz, «Premio Nacional de las Letras Españolas» sarirako Ramon 
Saizarbitoria euskaltzain urgazlea aurkeztu du.

Proposamen guztiak ontzat eman dira.

5.5.	 A.	Arkotxak	Euskadi	Sariak	azpimarratzen	ditu.	A. Arkotxak, euskal-
tzainburuordeak, aurtengo Euskadi Literatura Saridunen artean Miren Agur Mea-
be, Ur Apalategi eta Joseba Sarrionaindia jaunandreak daudela eta, Euskaltzain-
diaren aktan urgazle horien izenak aipatzea proposatu du. Halaxe onartu da.

5.6.	 Kepa	Mallearen	heriotza.	Kepa Mallea euskaltzale eta euskal irakaslearen 
batbateko hilketa tamalgarriaren berri eman du A. Urrutiak, atzerritar ero baten-
gatik Bilboko Santutxu auzotegian azaroaren 14an gertatua. Zuzendaritzak haren 
senideei Euskaltzaindiaren doluminak bidaltzea proposatu eta halaxe onartu da.

6.	 Azken	ordukoak

6.1.	 Euskaltzaindiaren	2012ko	batzar	egutegia.

Euskaltzainburuak hitza Erramun Osa idazkariordeari eman dio, datorren urteko 
egutegia aurkez dezan. Hori antolatzeko irizpideak ondokoak izan dira:

–  Bilera kopurua eta funtzionamendua egokitzea, aurrekontuetan egin diren al-
daketen arabera.

–  Euskararen herrialde guztietan presentzia ziurtatzea.
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–  Euskaltzaindiaren lana gizarteratu eta are ikusgarriago egitea. Akademiaren 
aitzindaritza erakustea.

Horren arabera, hauexek dirateke 2012. urtean aurreikusten diren batzarrak:

Urtarrilaren	27an, Bilbon.
Osoko batzarra eta Ageriko bilkura, Vahan Sarkisian, Fernando Mendizabal, 
Xabier Gereño eta Jose Antono Arana Martija euskaltzainen hilberri txoste-
nekin.

Otsailaren	24an,	Donostian.
Luis Villasante Euskararen Ikergunean. Ageriko bilkura:
«Hitz ordena erabilera estrategikoa» Jardunaldiak, Corpus batzordearen eskutik.

Martxoaren	13,	14	eta	15ean,	Madrilen.
Jardunaldiak: Etxepare/Euskaltzaindia/RSBAP.

Martxoaren	30ean,	Gipuzkoako	Foru	Aldundian
Osoko batzarra.

Apirilaren	27an,	Bizkaian.
Ageriko bilkura.

Maiatzaren	25ean,	Bilbon.
Osoko batzarra eta Ageriko bilkura.
Onomastikaren eremuan egiten den lana jendaurrean azaltzeko saioa.

Ekainaren	29an,	Donostian.
Ageriko bilkura. Erlea aldizkariaren aurkezpena.

Uztailaren	20an,	Gasteizen.
Osoko batzarra, HLC aita Zabalaren liburua eta EHS (liburua) aurkeztea.

Irailaren	28an,	Iruñean.
Ageriko bilkura/Sustapena/ zuzendaritza.
EHHA IV. liburukiaren aurkezpena.

Urriaren	19an,	Bilbon.
Osoko Batzarra. Euskaltzaindiaren Hiztegiaren aurkezpena eta Hiztegigintza-
ri buruzko jardunaldiak

Azaroaren	16an,	Iruñean/Donostian.
Ageriko bilkura: XVII. Jagon Jardunaldiak
(Sustapen batzordeak antolatuak).
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Abenduaren	14an,	Bilbon.

Osoko Batzarra. Euskaltzaindia sariak.

Oraindik	zehaztu	gabeko	egun	batean,	Baionan: Jon Miranderi buruzko 
jardunaldiak

(Literatura Ikerketa Batzordeak antolatuak)

6.2.	 Erlea	aldizkariaren	5.	zenbakia. Euskaltzainburuak azaldu duenez, Jose 
Irazu «Bernardo Atxaga» euskaltzainaren zuzendaritzapeko Erlea aldizkariaren 5. 
zenbakia azaroaren 29an goizean, aurkeztuko zaie hedabideei Akademiaren Bilbo-
ko egoitzan. Arratsaldean, aldiz, jendaurreko agerraldi antzeztua izanen da BBK
-ren Gran Via-ko kultura-aretoan.

6.3.	 Bernart	Etxepareren	edizio	berriaren	aurkezpena	Gasteizko	Legebiltza-
rrean.

Abenduaren 2an, goizeko 9etan, Eusko Legebiltzarraren eta Euskaltzaindiaren 
arteko lankidetzari esker, Bernart Etxepareren Linguae Vasconum Primitiae liburua-
ren azken edizioaren aurkezpena eginen da Parlamentuaren egoitzan, Euskararen 
Nazioarteko Egunaren bezperan. Euskarazko jatorrizko testuaren faksimilaz eta gra-
fia eguneratuaren egokitzapenaz gainera, horren itzulpenak ere azalduko dira espai-
niera, ingeles, frantses, aleman eta italieraz. Legebiltzarreko lehendakariak, Arantza 
Quiroga andreak, eta Andres Urrutia Euskaltzainburuak egin dizkiote aitzinsolasak. 
Sarrera Xabier Kintanak prestatua da.

6.4.	 A.	Xahori	buruzko	jardunaldia	Baionan.	J. Haritschelharrek Literatura 
batzordearen buruak adierazi duenez, abenduaren 16an goizean Baionan «Agosti 
Chaho eta erromantizismoa Euskal Herrian» izenburuko jardunaldiak eginen dira, 
Literatura ikerketa Batzordeak antolaturik. Era berean, arratsaldean Ageriko bil-
kura izanen da J. Haritschelhar euskaltzainaren eta P. Urkizu euskaltzain urgazlea-
ren mintzaldiekin. Aurkezle X. Kintana idazkaria izanen da, euskaltzainburuaren 
ordez.

6.5.	 APORLOC	erakundearen	sorrera	ekitaldia	Bordelen. APORLOC 
(Association de Préfiguration de l’Organisme de Régulation de la Lenga d’Òc) Ok-
zitaniar hizkuntzaren aldeko elkartearen eratze eta aurkezte publiko ofiziala 
abenduaren 16an izanen da Bordelen. Euskaltzaindiak ekitaldi horretarako 
gonbita jaso du eta hara A. Urrutia, A. Arkotxa eta X. Videgain euskaltzainak 
joango dira.
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6.6.-Urgazle	berrien	izendapena. J. Lakarrak galdetu du ea urgazle berriak izen-
datzeko epea noiz irekiko den. Datorren urtean izango dela erantzun zaio, baina, 
horien data eta garaia hurrengo batean zehaztuko dira.

Besterik gabe, batzarra 13:30ean amaitu da.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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Ageriko	bilkura
Bilbon, 2011ko azaroaren 25ean

EUSKAL GRAMATIKA, LEHEN URRATSAK VII (PERPAUS 
JOKATUGABEAK) LIBURUAREN AURKEZPENA DELA ETA

Bilbon, 2011ko azaroaren 25ean, egoitzan, eguerdiko 11:45ean, Euskaltzaindiak 
Euskal gramatika, lehen urratsak VII (perpaus jokatugabeak) liburua aurkezteko Age-
riko bilkura egin du.

Bildu direnak:

Euskaltzain osoak: Andres Urrutia euskaltzainburua, Aurelia Arkotxa buruor-
dea, Xabier Kintana idazkaria, Jose Luis Lizundia diruzaina, Andoni Sagarna Iker 
sailburua, Andres Iñigo Jagon sailburua, Sagrario Aleman, Adolfo Arejita, Miren 
Azkarate, JeanBaptiste Coyos, Pierre Charritton, Patxi Goenaga, Jean Ha-
ritschelhar, Joseba Lakarra, Beñat Oihartzabal, Miren Lourdes Oñederra, Txomin 
Peillen, Pello Salaburu, Ibon Sarasola, Ana Toledo, Joan Mari Torrealdai, Patxi 
Uribarren, Xarles Videgain, Patxi Zabaleta eta Mikel Zalbide.

Ohorezko euskaltzainak: Karmele Rotaetxe.

Euskaltzain urgazleak: Dorleta Alberdi, Kepa Altonaga, Patxi Galé, Sebas Gar-
tzia Trujillo, Pruden Gartzia, Jazinto Iturbe, Jabier Kaltzakorta, Jesus Mari Maka-
tzaga, Jose Antonio Mujika, Paskual Rekalde eta Manu Ruiz Urrestarazu.

Joseba Zabaleta kudeatzailea eta Erramun Osa idazkariordea.

Euskaltzaindiko langileak: Lutxi Alberdi, Jon Artza eta Amaia Okariz.

Ezin etorriak: JeanLuis Davant eta Emile Larre euskaltzain osoak; Jose Mari 
Iriondo euskaltzain ohorezkoa; Rikardo Badiola, Manu Etxebarria, Rosa Miren Pa-
gola, Elixabete Perez Gaztelu eta Arantza Urretabizkaia euskaltzain urgazleak.
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Euskaltzainburuak ongi etorria eman die Ageriko bilkurara hurreratu diren guz-
tiei, bereziki lan horretan buru-belarri jardun duten Gramatika batzordeko kideei. 
Berri pozgarritzat jo du Andres Urrutiak EGLU bilduma amaitu izana: «Euskal-
tzaindiari dagozkion lanen artean, hasieratik, Gramatika nabarmentzen da, Hizte-
gigintza, Onomastika eta Literaturarekin batera. Orain Euskaltzaindiak aldi oso 
bati amaiera ematen dio, gramatika arloan, eta hori pozgarria da». Aurreko liburu-
ki guztiak Akademiaren webgunean kontsulta daitezkeela ere gogoratu nahi izan 
du. «Bilduma honen aurreko liburukiak Euskaltzaindiaren webgunean daude; be-
raz, osotasun batean ari gara».

Andoni Sagarna Iker sailburuak azpimarratu duenez, «Euskaltzaindiaren asmo 
handietako bat Euskal Gramatika lantzea izan da Akademiaren sortzetik beretik». 
EGLU gramatikaz hauxe esan du: «Gramatika deskribatzaile aberatsa da, euskara-
ren gramatikak inoiz izan duen deskribapenik osatuena. Corpusetan bilatu behar 
da hizkuntza egokieraren eredua eta hori da EGLU gramatikaren oinarria: hiztegi-
gintzarako erabiltzen diren corpus berberak baliatzen dira gramatikarako ere». 
Amaitzeko, Akademiak gramatika arauemailea egin behar duela ere aldarrikatu du.

Pello Salaburu Gramatika batzordeburuak gogoan izan duenez, «Euskal Grama-
tika. Lehen Urratsak» izeneko bilduma 1984ko irailean aurkeztu zen, Euskaltzain-
diak Iruñean egin zuen X. Biltzarrean: «Urte luzeetako eta jende askoren lana da 
hau, hortaz».

Bildumaren lehenbiziko bi liburukietan izensintagma (EGLU I, 1985) eta aditz
sintagma (EGLU II, 1987) aztertu zituen Gramatika batzordeak; EGLU IIIan 
(1990) diskurtso edo testu mailako loturak izan zituen aztergai; EGLU IVan 
(1994), juntagailuak; azkeneko bi liburukietan (EGLU V, 1999 eta EGLU VI, 
2005) mendeko perpaus jokatuak aztertu dituzte. Oraingo liburukian, ostera, per-
paus jokatugabeak aztertzen dira.

Batzordeak menderakuntzari eskaini dizkion hiru liburuetatik azkena da EGLU 
VII liburuki hau. Bertan aztertutako perpaus jokatugabeak (denborazkoak, kausaz-
koak eta helburuzkoak, baldintzazkoak, kontzesiozkoak, moduzkoak, erlatiboak, 
osagarriak) zehaztasunez deskribatu dira.

Gramatika batzordeko kide guztien izenak gogora ekarri ditu Pello Salaburuk, 
hasieratik gaur arte, egin duten lan eskerga azpimarratuz. Era berean, ondorengo 
hitzekin amaitu du bere mintzaldia: «EGLU VII honekin amaitzen du Gramatika 
batzordeak ziklo bat, aurrerantzean lanean segitzeko asmoa baldin badu ere. Asko 
aldatu dira gauzak azkeneko hogeita hamar urte honetan: gehiago dakigu gramati-
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kaz, datu gehiago ditugu hizkuntzaz, euskara gehiago erabiltzen da, eta filologo eta 
hizkuntzalari asko sortu dira unibertsitateek egin duten lanari esker. Bestetik, lana-
besak ere askoz ere handiagoak ditugu orain, eta askoz ere informazio gehiago dugu 
eskura. Aurrerantzean, berriz ere EGLU guztietako material hori aztertu, berranto-
latu, behar denean berridatzi... beharko dugu. Orain, azkeneko argazkiaren antzeko 
zerbait badugula, garaia iritsi da guztia berriz ere beste begi batzuekin birformula-
tzeko. Hurrengo urteetan horrixe ekiteko asmoa dugu.»

Bukatzeko euskaltzainburuak zorionak eta eskerrak eman dizkie liburua para-
tzen aritu direnei, bai eta aurreko lanak egin dituztenei ere, bilkurari amaiera ema-
nez, eguerdiko 12:15 direnean.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria
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AGOSTI XAHOREN BIGARREN MENDEURRENA DELA ETA

Baionan, 2011ko abenduaren 16an, IKER zentroan, arratsaldeko 17:00ean, Eus-
kaltzaindiak Agosti Xahoren bigarren mendeurrena gogora ekartzeko asmoz, Age-
riko bilkura egin du.

Bildu direnak:

Euskaltzain osoak: Xabier Kintana idazkaria, Andres Iñigo Jagon sailburua, Sa-
grario Aleman, Jean Haritschelhar, Beñat Oihartzabal, Miren Lourdes Oñederra, 
Txomin Peillen eta Ana Toledo.

Euskaltzain urgazleak: Patri Urkizu.

Erramun Osa idazkariordea.

Euskaltzaindiko langileak: Annie Etxeberri.

Ezin etorria: Andres Urrutia –euskaltzainburua–, Aurelia Arkotxa –buruordea– 
eta Xarles Videgain euskaltzain osoak.

Xabier Kintana idazkariak sarrerahitzak esan ditu. «Izan ere, Andres Urrutia 
euskaltzainburua eta Aurelia Arkotxa buruordea Bordelen daude, okzitaniar hiz-
kuntza jagoteko sortzekoa den APORLOC izeneko elkartearen sortzeekitaldian».

Euskaltzaindiaren idazkari akademikoak Agosti Xahoren bizitzari buruz zenbait 
jakingarri azaldu ditu. Era berean, haren ekarpenak eta haren garaikideek euskara-
ri buruz zuten kezka ere izan ditu mintzagai.

Horren ostean, Jean Haritschelhar euskaltzainari hitza eman dio. Honek, «Eus-
kal Herria Chahoren begietan» izenburua daraman hitzaldia irakurri du. Mintzal-

Ageriko	bilkura
Baionan, 2011ko abenduaren 16an
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dian zehar Agosti Xahok euskararekin izandako lotura, garai hartako Euskal He-
rriari buruz zuen ikuspegia eta haren ekarpenak jorratu ditu xehetasun handiz.

Haren ondoren, Patri Urkizu euskaltzain urgazleak eta Literatura Ikerketa ba-
tzordeko kideak hartu du hitza, «Agosti Chahoren obraz eta bere eraginaz» hitzal-
dia emanez. Bere mintzaldian zehar hainbat testu eta irudi baliatu ditu, besteak 
beste, Agosti Xahoren obra eta izandako eragina erakusteko.

Amaitzeko Xabier Kintanak gogora ekarri du Jean Haritschelharrek eta Patri 
Urkizuk eman dituzten hitzaldiak Akademiaren Euskera barneagerkariaren iker-
keta zenbakian argitaratuko direla, 2012ko uda aldean.

Eta besterik ez dela, bilera bukatutzat eman da arratsaldeko zazpiak direnean.

Andres Urrutia Badiola, 
euskaltzainburua

Xabier Kintana Urtiaga, 
idazkaria

Euskera 2011_1-2.indd   174 16/11/12   12:55



Euskaltzaindiaren	arauak

Euskera. 2011, 56, 1-2. Bilbo
issn 0210-1564

Euskera 2011_1-2.indd   175 16/11/12   12:55



Euskera 2011_1-2.indd   176 16/11/12   12:55



Euskera. 2011, 56, 1-2. 177-182. Bilbo
issn 0210-1564

Euskaltzaindiak	2011.	urtean 
onartutako	arauak

Euskaltzaindiak 2011. urtean zehar bost arau onartu ditu. Arauak Exo-
nomastikari (lau arau) eta Onomastikari buruzkoak dira, Euskaltzaindiaren 
webgunean daude guzti guztiak, http://www.euskaltzaindia.net/arauak hel-
bidean.

Xehetasunak, hona hemen:

Exonomastikari	buruzko	arauak

Exonomastika batzordeak landutako eta proposatutako lau arau argita-
ratu ditu Euskaltzaindiak 2011n, lauak ere kanpoko leku-izenei buruzkoak.

2010ean Europako toponimia fisikopolitikoa aski modu xehean arautu 
ondoren, Europatik kanpoko toponimiari lantzea ekin zion Exonomastika 
batzordeak 2011n. Hauek dira emaitzak:

162.	araua:	Anatoliako	eta	Hego	Kaukasoko	toponimia

Gaur egungo Turkia, Azerbaijan, Georgia eta Armenia estatuetako le-
kuizen nagusiak jasotzen ditu arauak; guztira, 57 lekuizen. Euskarazko 
grafia arautua emateaz gainera, jatorrizko grafia, gaztelaniazko, frantsesezko 
eta ingelesezko grafia ere eskaintzen da.
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Turkiera nahiz azerbaijanera hizkuntzetako grafema batzuekin zenbait 
gorabehera gertatzen dira. Horregatik, toponimozerrendarekin batera, eta 
haren osagarri, azalpen bat erantsi zaio arauari, irizpideak zehaztearren.

Onarpendatak: 2010eko abenduaren 17an, Zarautzen (Turkiako eta 
Azerbaijango toponimia). 2011ko urtarrilaren 28an, Donostian (Georgiako 
toponimia). 2011ko otsailaren 25ean, Bilbon (Armeniako toponimia).

163	araua:	Georgieraren	eta	armenieraren	alfabetoetan	idatzitako	
izenak	euskarara	aldatzeko	transkripzio-sistemak

Hego Kaukasoko toponimia aztertzean (162. araua) heldu behar izan 
zion Euskaltzaindiak georgieraren eta armenieraren transkripzioaren gaiari. 
Gaiaren azterketa zabala eta xehea eginda, bi alfabeto horietan idatzitako 
izenak euskarara aldatzeko sistemak finkatu ziren, eta sistema horietako 
irizpideak aplikatu ziren arau hartan, ohiko irizpideez gainera, Armeniako 
eta Georgiako lekuizenen euskarazko ordainak emateko.Transkripziosis-
temok, dena den, ez dira leku-izenetarako bakarrik. Berdin-berdin erabil 
daitezke, adibidez, pertsona-izenetan ere. Horiek horrela, Euskaltzaindiak 
egoki iritzi dio egindako azterketalana eta hartutako irizpideak aparteko 
arau batean argitaratzeari, toponimiaarauan agertzen ez diren Georgiako 
eta Armeniako gainerako lekuizenak, baita bi estatu horietako pertsona 
izenak ere, euskarara nola transkribatu behar diren zehazteko.

Transkripzioproposamena lantzeko, Exonomastika batzordeak Natela 
Sturua georgiar euskaltzain urgazlearen eta Vahan Sarkisian armeniar oho-
rezko euskaltzainaren laguntza izan zuen.

Arauak, bi hizkuntzen alfabetoak erakusteaz eta grafema bakoitzaren ahos-
keraren berri ematez gainera, bi hizkuntza horien erromanizazioari buruzko in-
formazio xehea ematen du. Nazioarteko transliterazioak eta erdara nagusietako 
transkripzio praktikoak eskaintzen ditu, eta euskararako transkripzio praktikoa 
ematen du, euskararen sistema grafikofonologikoa kontuan hartuta eginda. 
Hainbat adibide ere ematen dira, transkripzioaren aplikazioa erakustearren.

Onarpen-datak: 2011ko urtarrilaren 28an, Donostian. 2011ko otsailaren 
25ean, Bilbon.

Euskera 2011_1-2.indd   178 16/11/12   12:55



Euskaltzaindiaren arauak 179

Euskera. 2011, 56, 1-2. 177-182. Bilbo
issn 0210-1564

164.	araua:	Ekialde	Hurbileko	eta	Ipar	Afrikako	toponimia

Ekialde Hurbileko eta Ipar Afrika osoko lekuizen geografiko, politiko eta 
historiko nagusien euskarazko ordainak ematen ditu arauak. Guztira, 320 le-
ku-izen biltzen ditu, estatu eta lurralde hauetakoak: Aljeria, Arabiar Emirerri 
Batuak, Bahrain, Egipto, Irak, Israel, Jordania, Kuwait, Libano, Libia, Maroko, 
Mendebaldeko Sahara, Oman, Palestina (gaur egungoa nahiz historikoa), Qa-
tar, Saudi Arabia, Siria, Sudan, Tunisia eta Yemen. Bakoitzean, euskarazko 
izenaz gainera, jatorrizko izena (eta, arabieraren kasuan, transliterazio akademi-
koa), gaztelaniazko izena, frantsesezko izena eta ingelesezko izena ematen dira.

Onarpendatak: 2011ko martxoaren 25ean, Donostian (Siriako eta Li-
banoko toponimia). 2011ko maiatzaren 27an, Donostian (Irak, Jordania eta 
Egiptoko toponimia). 2011ko uztailaren 22an, Bilbon (Libia, Tunisia eta 
Aljeriako toponimia). 2011ko irailaren 30ean, Bilbon (Marokoko eta Men-
debaldeko Saharako toponimia). 2011ko urriaren 28an, Donostian (Pales-
tinako eta Israelgo toponimia). 2011ko azaroaren 25ean, Bilbon (Arabiako 
eta Sudango toponimia).

165	araua:	Arabieraren	alfabetoan	idatzitako	izenak	euskarara	
aldatzeko	transkripzio-sistema

Ekialde Hurbileko eta Ipar Afrikako toponimia aztertzean (164. araua) 
heldu behar izan zion Euskaltzaindiak arabieraren transkripzioaren gaiari. 
Gaiaren azterketa zabala eta xehea eginda, alfabeto horretan idatzitako ize-
nak euskarara aldatzeko sistema finkatzeko. Transkripzio-sistema, dena 
den, ez da leku-izenetarako bakarrik. Berdin-berdin erabil liteke, adibidez, 
pertsonaizenetan ere. Horiek horrela, Euskaltzaindiak egoki iritzi zion 
egindako azterketalana eta hartutako irizpideak aparteko arau batean ar-
gitaratzeari, lekuizenen arauan (164. araua) agertzen ez diren arabieraren 
eremuko gainerako lekuizenak, baita lurralde horietako pertsonaizenak 
ere, euskarara nola transkribatu behar diren zehazteko.

Transkripzioproposamena lantzeko, Exonomastika batzordeak Miren 
Lourdes Oñederra fonologian aditu eta euskaltzain osoari eta Zeinab 
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Shawky Sayed Mohammed EHUko arabierazko irakaslearen laguntza 
izan zuen.

Arabiera hizkuntzaren eta arabiar alfabetoaren hainbat jakingarri ema-
teaz gainera, arauak arabieraren grafema bakoitzaren ahoskera erakusten 
eta erromanizazioari buruzko informazio xehea ematen du. Nazioarteko 
transliterazioak eta gaztelania, frantsesa, ingelesa, alemana eta katalanaren 
transkripzio praktikoak eskaintzen ditu, eta euskararako transkripzio prak-
tikoa ematen du, euskararen sistema grafikofonologikoa kontuan hartuta 
eginda.

Onarpen-data: 2011ko maiatzaren 27an, Donostian.

Onomastikari	Buruzko	Araua

166.	araua:	Euskal	Herriko	ibaiak

Euskal Herriko banaketa administratiboari dagozkion zenbait lekuizen 
nagusi arautu ondoren, beste izen geografiko batzuk arautzeari ekin dio Eus-
kaltzaindiak, oraingo honetan ibai izenei. Izan ere, zenbait erabiltzaile estra-
tegikorengandik benetako premia dagoela ikusita, gizarte eskaera horri 
erantzun nahi izan dio Akademiak arau honekin.

Lehenik eta behin, kartografia modernoen laguntzaz, ibai nagusien hau-
tespen lana egin behar izan da eta jarraian historian zehar izan dituzten 
izenak eta gaur egungo erabileran ematen zaizkienak ere aztertu eta finkatu 
dira. Euskaraz zer-nolako erabilera izan behar duten erabakitzea da Euskal-
tzaindiaren egitekoa, ahaztu gabe azken xedea araututako izen horiek ma-
petan, aldizkarietan, liburuetan eta hedabide guztietan pixkakapixkaka 
islatzearekin batera, izenen eredu jasoak gizarteratzea dela.

Gai honek duen izaera bereziagatik zerrenda hutsak ematea aski ez dela-
koan, aurkezteko modua ere egokitu nahi izan da arau honetan. Aztertze 
lanak modu ordenatuan egin ahal izateko, ibaiak bederatzi zerrenda nahiz 
mapatan sailkatu ziren eta emaitzan ere, zerrenda alfabetikoaz gain, aipatu-
tako sailkapen hori eta zerrenda bakoitzari dagokion mapa eskematikoa ere 
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eskaintzen dira. Antolatzeko irizpidea geografikoa izan da gehienbat, ahal 
izan den neurrian arrazoibide politiko-administratiboak alde batera utziz. 
Honako hauek dira, sailkapeneko zerrendak eta mapak:

1. Bizkaiko kostaldean itsasoratzen diren ibaiak (denera 38).

2. Gipuzkoako kostaldean itsasoratzen direnak (59 ibai).

3. Lapurdiko kostaldean itsasoratzen direnak (91 ibai).

4. Logroño baino gorago Ebron isurtzen diren ibaiak (40).

5. Logroñotik behera Ebron isurtzen diren ibaiak Egaraino (36).

6. Aragoi ibaiaren goiko arroa Onsellaraino (45 ibai).

7. Aragoi ibaiaren beheko arroa, Arga salbu (36 ibai).

8. Arga ibaiaren arroa (56 ibai).

9. Aragoi ibaia baino beherago Ebron isurtzen direnak (13 ibai).

Azkenik, inguruko hizkuntzetan izaten ahal duen erabilera eta aplikazioa 
kontuan hartuz, euskaraz gain, gaztelaniaz eta frantsesez ere eskaini da 166. 
arau hau Euskaltzaindiaren webgunean.

Onarpen datak: 2011ko irailaren 30ean, Tafallan.
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Onomastika
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Irizpenak eta txostenak

A)  Galipentzuberri, Berazkuren, Irabia, Orbaizetako ola / 
Fábrica de Orbaizeta, Zia, Eltzaurdia, Ontsoño, 
Kanpanzar, Otobarren, Matauku, Lizoainibar-Arriasgoiti, 
Arkauti, Leatxe, Erriberri, Gamarra, Mendixur, Arrizala
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 19 de enero de 2011, incluyó en el punto 4.2.2. de su or-
den del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Navarra 
acerca del nombre en euskera del poblado navarro denominado oficialmen-
te Gallipienzo Nuevo.

Que en informe de fecha de 18 de marzo de 2010 remitido a Euskarabi-
dea, esta Comisión de Onomástica certificó que Galipentzu es la denomina-
ción en euskera del municipio conocido en castellano como Gallipienzo.

Que al poblado creado el pasado siglo XX junto al dicho municipio, al 
que se denominó Gallipienzo Nuevo, en euskera, corresponde denominarlo 
Galipentzuberri, de conformidad con la tradición en la toponimia navarra1.

Que la denominación resultante Galipentzuberri ya fue acordada por la 
Real Academia de la Lengua Vasca en 1988, a solicitud del Gobierno de 
Navarra y aceptada por éste2, y que dicha denominación fue ratificada por 
el Gobierno de Navarra tras su aprobación por el Consejo de Euskera del 
propio Gobierno, tal como consta en la publicación realizada el año 20003.

1 Cf. pueblos como Aurizberri, Etxeberri, Gazteluberri, Hiriberri, Lekunberri, Olaberri...
2 Acuerdo recogido en Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor euskérico de Navarra, obra publi-
cada en el año 1990 en edición conjunta Gobierno de Navarra / Euskaltzaindia.
3 Cf. Toponimia Navarra, Criterios de Normalización Lingüística y Nomenclátor de Localidades, pu-
blicado por el Departamento de Educación y Cultura del Gobierno de Navarra.
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Que la Comisión de Onomástica, ratificando los acuerdos mencionados,

CERTIFICA:

Que Galipentzuberri es la forma adecuada, acorde con los usos de la 
toponimia vasca en Navarra y utilizada en dicha lengua para denominar en 
euskera a este poblado, diferente del romance Gallipienzo Nuevo, forma uti-
lizada en castellano.

En Pamplona, a 20 de enero de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto, euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:

AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko urtarrilaren 19an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.2.2. atalean sartu zuela Nafarroan izen 
ofiziala Gallipienzo Nuevo duen herrixkaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Onomastika batzorde honek joan den 2010eko martxoaren 18an Euska-
rabidea erakundera igorri zuen agirian ziurtatu zuela gaztelaniaz Gallipienzo 
deitzen den udalerriaren euskal izena Galipentzu dela.

Udalerri horren ondoan joan den XX. mendean sortu zen herrixkari gaz-
telaniaz eman zitzaion Gallipienzo Nuevo izena euskaraz Galipentzuberri 
behar duela izan, Nafarroako toponimiak erakusten duen tradizioaren ara-
bera4.

Euskaltzaindiak, Nafarroako Gobernuaren eskariari erantzunez, jadanik 
1988an onartu zuela Galipentzuberri izena, baita ondotik Gobernuak onetsi 

4 Ik., besteak beste, Aurizberri, Etxeberri, Gazteluberri, Hiriberri, Lekunberri, Olaberri... herri izenak.
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ere5. Geroztik, Gobernuak berretsi izan zuela, Euskararen Nafar Kontsei-
luak egindako proposamen onartuz, 2000. urtean argitara emandakoaren 
arabera6.

Onomastika batzordeak orain arte hartutako erabakiak berretsiz,

ZIURTATZEN DU:

Galipentzuberri dela herrixka honen euskal izen egokia, Nafarroako eus-
kal toponimiaren tradizioarekin bat egiten duena eta euskaraz

erabiltzen dena. Gaztelaniaz erabiltzen den Gallipienzo Nuevo izen erro-
mantzea desberdina da.

Iruñean, 2011ko urtarrilaren 20an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica

5 Hala dator Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor euskérico de Navarra liburuan, Nafarroako 
Gobernuak eta Euskaltzaindiak 1990ean elkarrekin argitaratuan.
6 Ik. Nafarroako Toponimia, Hizkuntz Normalizaziorako Irizpideak eta Herrien Izendegia, Nafarroako 
Gobernuaren Hezkuntza eta Kultura Departamentuak argitaratua.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Olatzagutia el día 26 de enero de 2012, incluyó en el punto 4.2.6. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del barrio de Goizueta denominado ofi-
cialmente Berazkun.

Que en la misma analizó y aprobó el informe encargado al respecto por 
la propia Comisión –el cual se adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Berazkuren es la denominación originaria del mencionado barrio, 
documentado al menos desde el comienzo del siglo XVIII, y todavía en uso 
bajo la forma contraída Berazkun. Que dicho barrio también es conocido, 
desde mediados del siglo XIX bajo el nombre Espidealdea. Que para el su-
puesto de que, por razones administrativas, se decidiera mantener ambas 
denominaciones, en el informe adjunto se hacen constar los criterios a apli-
car para tales casos.

En Pamplona, a 29 de enero de 2012.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2012ko urtarrilaren 26an Olatzagutian 
izan zuen bilkuraren eguneko gaien 4.2.6. atalean sartu zuela Goizueta uda-
lerriko izen ofiziala Berazkun duen auzoaren euskal izenari buruz Nafarroa-
ko Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan aztertu eta onartu zuela aldez aurretik enkar-
guz agindutako berariazko txostena –ziurtagiri honekin batera eranskin gisa 
atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Berazkuren dela, XVIII. mendearen hasieratik behinik behin dokumen-
tatua dagoen auzo horren jatorrizko izena, gaur egun Berazkun izen labur-
tuaz deitzen zaiona. Auzo horri XIX. mendearen erdialdetik hona Espideal-
dea ere deitzen zaiola. Arrazoi administratiboak direla medio, bi izen horiek 
mantentzea erabakiko balitz, erantsitako txostenean azaltzen direla kasu 
horietarako erabili ohi diren irizpideak.

Iruñean, 2012ko urtarrilaren 29an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Acerca	de	los	topónimos	de	Goizueta

Berazkun	o	Berazkuren	y	Espidealdea

1. BERAZKUN	o	BERAZKUREN

Los datos documentales obtenidos son los siguientes:

berazguren (1713, Archivo General de Navarra, Protocolos de Goizueta, 
caja 15603, 5, 13), berazcuren (1727, ibid. Protocolos de Goizueta, c. 16, n. 
40), berazcuren, sel de (1764, ibid. l. 3, n. 2), berazcuren (1767, ibid. Registro 
de Gravámenes, Sección de Hipotecas, l. 9, n. 148, f. 245), berazcuren 
(1856, ibid. Registro de Gravámenes, Sección de Hipotecas, l. 9, n. 148, f. 
339), berazcun (desde 1800, Hernandorena), berazcun (1988, Etxeberria) y 
berazkun (1997, mapa de Goizueta –Arano, e. 1:15.000).

Los testimonios más antiguos hablan a favor de Berazkuren, que es la de-
nominación inicial del mencionado barrio. Dicho nombre –que hace refe-
rencia al caserío homónimo– fue sustituido posteriormente por la forma 
reducida Berazkun. Ésta fue recogida por Vicente Hernandorena en su tra-
bajo sobre oiconimia de Goizueta. Según señala el mencionado autor, el 
nombre Berazkun, fue sustituido posteriormente por el de Farola –nombre 
de otro caserío– y en la segunda mitad del siglo XIX por el de Espide-borda 
–nombre, asimismo, de caserío–. De ahí la denominación Espidealdea usada 
para el barrio, avanzado ya el siglo XIX.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia, en el trabajo 
realizado en el año 1988 y recogido en la obra Nafarroako Herri Izendegia / 
Nomenclátor Euskérico de Navarra, publicado en el año 1990, en edición 
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conjunta de esta Real Academia y el Gobierno de Navarra, consideró que 
debía primarse el nombre aportado como inicial por Hernandorena, que, 
además, permanecía vivo. En consecuencia, propuso el nombre Berazkun 
para denominar al mencionado barrio.

El Gobierno de Navarra, en el Decreto Foral 16/1989, de 19 de enero, 
estableció Berazkun como denominación oficial del mencionado barrio.

Posteriormente, en el año 2000, el propio Gobierno de Navarra, a pro-
puesta del Consejo Navarro de Euskera, ratificó Berazkun como único nom-
bre tanto oficial como eusquérico.

Las investigaciones más recientes, llevadas a cabo por el académico de nú-
mero de Euskaltzaindia Patxi Salaberri, juntamente con los académicos co-
rrespondientes Patziku Perurena y Juan José Zubiri, ambos naturales de Goi-
zueta, que acaban de ser publicadas en el libro Goizuetako etxeen izenak, por 
una parte, ratifican la información aportada por V. Hernandorena pero, a su 
vez, añaden nuevos datos documentales, que hacen replantear la forma del 
mencionado nombre. La nueva información obtenida habla a favor de man-
tener el nombre inicial del barrio, pero no bajo la forma reducida Berazkun, 
sino bajo la forma Berazkuren, por ser la original, completa y más antigua. Los 
mencionados autores matizan al respecto lo siguiente: «Beraz, gaur Farola, 
Bordaxar, Pellobaztanen borda edo Otxoloborda bera izan liteke sortu berri-
tan casería de Berazguren izen generikoz azaltzen dena, nahiz gero zeinek bere 
izen propioa berreskuratu», es decir: «Por consiguiente, debe tenerse en cuen-
ta que los caseríos de un entorno tomaban como nombre de referencia el del 
sel más importante. Por ello, es posible que los caseríos actualmente conoci-
dos como Farola, Bordaxar, Pellobaztanen borda y el propio Otxoloborda, 
tuvieran inicialmente el nombre genérico de casería de Berazguren».

La Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / 
Euskaltzaindia, tras analizar los nuevos datos e información obtenidos en las 
recientes investigaciones, ha acordado proponer la forma Berazkuren que, 
por ser el nombre original, el más antiguo y el que ofrece la forma entera del 
topónimo –del que ha salido la forma reducida de uso oral Berazkun–, coin-
cide con los criterios establecidos y aplicados en la normativización de los 
topónimos por esta Real Academia.
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2. ESPIDEALDEA

Como ha quedado reflejado más arriba, según los datos aportados por V. 
Hernandorena, en la segunda mitad del siglo XIX aparece el nombre del caserío 
Espide-borda, distinto al de Berazkuren, pero sito en aquel entorno y que, al pa-
recer, es el origen de la denominación Espidealdea aplicada al mencionado ba-
rrio, avanzado ya el siglo XIX. Este nombre es recogido, asimismo, en la docu-
mentación a partir de dicha época, así como en los testimonios orales vivos, de 
tal forma que en la actualidad es el más conocido y utilizado por los vecinos del 
pueblo para referirse al barrio originalmente denominado Berazkuren. En cuan-
to a la denominación, la forma es transparente. Se trata del nombre Espidealdea 
cuya a final es el artículo, dato a tener en cuenta a la hora de declinar este 
nombre: Espidealdea, Espidealdean (en Espidealdea), Espidealdearekin (con Espi-
dealdea)..., pero Espidealdetik (de Espidealdea, genitivo de procedencia), Espi-
dealdeko (de Espidealdea, genitivo posesivo), Espidealdera (a Espidealdea),...

Ha quedado expuesto más arriba que la Real Academia de la Lengua 
Vasca, en aplicación de los criterios de normativización toponímica, ha 
propuesto sustituir la forma contraída Berazkun por la original y bien docu-
mentada Berazkuren y entiende que por ser un topónimo histórico y vivo 
debe ser respetado y mantenido. Cuestión diferente es que por razones y 
criterios de tipo administrativo, el mencionado Berazkuren vaya precedido 
por el nombre históricamente posterior, pero también vivo Espidealdea.

En tal caso, las posibilidades serían las siguientes:

a)  Si realmente se trata de un mismo lugar, la solución apuntaría a man-
tener la doble denominación en el orden en que se establezca: Espi-
dealdea,	Berazkuren o, en su caso, Berazkuren,	Espidealdea, es de-
cir, separados por una coma, solución no recomendada por la 
normativa al respecto tanto de la Unesco, como de Europa, que re-
comiendan la aplicación de la univocidad.

b)  Si se trata de la unión de dos lugares para la denominación de un ba-
rrio, es decir, de los nombres en origen de dos caseríos distintos para 
denominar el barrio que se ha creado en su entorno, la solución 
podría ser la aplicación del criterio utilizado en las unidades adminis-
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trativas formadas por dos topónimos, es decir, el de un nombre com-
puesto, por medio de un guión: Espidealdea-Berazkuren	o, en su 
caso, Berazkuren-Espidealdea. Es el criterio aplicado en varias uni-
dades administrativas de Navarra, formadas por más de una entidad, 
tales como Biurrun-Olcoz, Urritzola-Galain, Arraitz-Orkin, etc.

Pamplona, 23 de enero de 2012

Mikel Gorrotxategi, 
Secretario de la Comisión de Onomástica

VºBº

 Andres Iñigo, 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Olatzagutia el día 26 de enero de 2012, incluyó en el punto 4.2.5. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del barrio de Orbaizeta denominado ofi-
cialmente Irabiako Uharka / Pantano de Irabia.

Que el nombre en cuestión surgió en 1947 con la construcción del citado 
pantano, pero es inadecuado por dos motivos. Por una parte, induce a error, 
puesto que no sólo abarca las casas edificadas junto a la presa, sino que tam-
bién incluye la casa forestal situada más adelante. Por otra, no parece ade-
cuado aplicar el nombre pantano a una entidad de población, puesto que 
induce a confundirla con el propio pantano.

Que la Comisión de Onomástica, visto lo anterior,

CERTIFICA:

Que Irabia debe ser la denominación única de dicha entidad de pobla-
ción, tal y como ha acordado el ayuntamiento de Orbaizeta.

En Pamplona, a 29 de enero de 2012.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2012ko urtarrilaren 26an Olatzagutian 
izan zuen bilkuraren eguneko gaien 4.2.5. atalean sartu zuela Orbaizeta uda-
lerriko izen ofiziala Irabiako Uharka / Pantano de Irabia duen auzoaren euskal 
izenari buruz Nafarroako Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Izenaren sorrera 1947koa dela, aipatutako urtegia eraiki zenekoa, baina 
desegokia dela arrazoi birengatik. Batetik, nahasgarria da, ez baititu baka-
rrik urtegiaren hormaren ondoan eraikitako etxeak izendatzen, beste aldean 
dagoen basozainen etxea ere hartzen duelako. Bestetik, desegokia da uhar-
ka deitzea biztanle entitate bat, urtegiarekin berarekin nahasgarria delako.

Onomastika batzordeak aurreko ikusita,

ZIURTATZEN DU:

Orbaizetako udalak erabaki bezala, biztanle entitate horren izen bakarra 
Irabia behar duela izan.

Iruñean, 2012ko urtarrilaren 29an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Olatzagutia el día 26 de enero de 2012, incluyó en el punto 4.2.4. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del barrio de Orbaizeta denominado ofi-
cialmente Orbaitzetako ola / Fábrica de Orbaitzeta.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar el acuerdo –el cual se ad-
junta como anexo al presente certificado–, en el que se propuso el cambio 
de Orbaitzeta por Orbaizeta, y en aplicación del mismo,

CERTIFICA:

Que Orbaitzetako ola / Fábrica de Orbaitzeta debe ser sustituido por Or-
baizetako	ola	/	Fábrica	de	Orbaizeta.

En Pamplona, a 29 de enero de 2012.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:

AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2012ko urtarrilaren 26an Olatzagutian 
izan zuen bilkuraren eguneko gaien 4.2.4. atalean sartu zuela Orbaizeta 
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udalerriko izen ofiziala Orbaitzetako ola / Fábrica de Orbaitzeta duen auzoa-
ren euskal izenari buruz Nafarroako Gobernuaren Euskarabideak egindako 
eskaera.

Onomastika batzordeak Orbaitzeta izena Orbaizeta izatea onartu zuen 
–ziurtagiri honekin batera eranskin gisa atxikirik doan agirian azaltzen 
dena–, eta haren ondorioz,

ZIURTATZEN DU:

Orain arte Orbaitzetako ola / Fábrica de Orbaitzeta izan dena Orbaizetako	
ola	/	Fábrica	de	Orbaizeta izan behar duela.

Iruñean, 2012ko urtarrilaren 29an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Orbaizetako	Ola

En respuesta al informe solicitado desde esa Dirección de Servicio acerca 
de las razones que han motivado a la Real Academia de la Lengua Vasca / 
Euskaltzaindia para proceder a la adecuación de los lugares del municipio 
navarro de Orbaizeta, denominados oficialmente Orbaitzetako ola e Irabia 
por los de Orbaizetako ola e Irabia, la Comisión de Onomástica de Euskal-
tzaindia, en reunión celebrada en Altsasu/Alsasua el día 26 de enero de 
2012, ha acordado enviar a Vd. el siguiente informe:

A solicitud del Gobierno de Navarra, y en cumplimiento del artículo 8 de 
la Ley Foral 18/1986 de 15 de diciembre, la Real Academia de la Lengua Vas-
ca / Euskaltzaindia aprobó, en su día, la denominación eusquérica de los pue-
blos de Navarra. El citado trabajo fue recogido en el libro titulado Nomenclá-
tor Euskérico de Navarra / Nafarroako Euskal Izendegia, publicado en 1990 en 
edición conjunta del Gobierno de Navarra y esta Real Academia. En dicho 
libro se recogían Orbaitzeta y Orbaitzetako ola / Fábrica de Orbaitzeta

Posteriormente, y con el fin de dar carácter de Norma (Araua) académi-
ca a los nombres de los municipios, Euskaltzaindia procedió a la revisión de 
los nomenclátores aprobados con anterioridad. El de los municipios corres-
pondientes a la Comunidad Foral de Navarra, fue aprobado el 29 de mayo 
de 2009, y publicado como Norma (Araua) número 155 de la Academia.

Como es sabido, son muchos los trabajos de investigación que se han reali-
zado sobre toponimia navarra, especialmente en las dos últimas décadas, tanto 
en la documentación de archivos como en la recogida oral. Prueba de ello son 
las tesis doctorales y otros libros, así como la multitud de artículos que se han 
publicado. Al respecto, cabe señalar por su importancia el trabajo de recogida 
de la toponimia menor de Navarra, auspiciado y publicado por el Gobierno de 
Navarra en 59 tomos a lo largo de la década de los noventa bajo el título To-
ponimia y Cartografía de Navarra / Nafarroako Toponimia eta Mapagintza.
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Al igual que en todo trabajo de investigación planteado y realizado con 
criterios científicos, en el concerniente a la toponimia navarra, los resulta-
dos obtenidos han servido a Euskaltzaindia bien para ratificar decisiones 
tomadas anteriormente o bien para plantear modificaciones y/o adecuacio-
nes en los nombres propuestos en su día.

Al respecto, uno de los problemas que presentan muchos topónimos vas-
cos de Navarra con sibilante es si dicho sonido debe transcribirse como 
africado (tz, -ts) o como fricativo (z, -s).

El criterio adoptado en la confección del antes citado Nomenclátor Euské-
rico de Navarra / Nafarroako Herri Izendegia fue respetar el uso de las sibi-
lantes en cada ámbito geográfico.

Las nuevas investigaciones a las que se ha hecho mención anteriormente 
han venido a demostrar que la sibilante del nombre del municipio de Or-
baizeta, oralmente Orbaizta, es el sonido fricativo (z) y no el africado (tz) 
y a tal fin y tras solicitud del Gobierno de Navarra de 2010 se procedió a 
redactar el informe correspondiente, que figura como anexo a este.

Por todo lo expuesto, y a la luz de los datos obtenidos la denominación 
del lugar citado, que en lugar de Orbaitzetako ola /Fábrica de Orbaizeta debe 
ser Orbaizetako ola / Fábrica de Orbaizeta.

Pamplona, a veintiocho de enero de dos mil doce.

Mikel Gorrotxategi, 
Secretario de la Comisión de Onomástica

VºBº

 Andres Iñigo, 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Olatzagutia el día 26 de enero de 2012, incluyó en el punto 4.1.7. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo navarro oficialmente deno-
minado Cia, perteneciente al ayuntamiento de Iza.

Que en la misma analizó y aprobó el informe encargado al respecto por 
la propia Comisión –el cual se adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Zia es la denominación originaria y tradicional vasca y todavía en 
uso y que Cía no es sino la acomodación de la forma eusquérica a los usos 
de la pronunciación y de la ortografía en castellano.

En Pamplona, a 29 de enero de 2012.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2012ko urtarrilaren 26an Olatzagutian 
izan zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.7. atalean sartu zuela gaztelaniaz 
izen ofiziala Cia duen Itza udalerriko kontzejuaren euskal izenari buruz Na-
farroako Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan aztertu eta onartu zuela aldez aurretik enkar-
guz agindutako berariazko txostena –ziurtagiri honekin batera eranskin gisa 
atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Zia dela kontzeju horren jatorrizko eta euskal izena, mendeetan zehar 
erabilia eta gaur egun ere bizirik dagoena. Cía, ordea, gaztelaniak bere ahos-
kerara eta ortografiara egokitutako forma besterik ez da.

Iruñean, 2012ko urtarrilaren 29an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Sobre	la	denominación	Zia del	concejo	
oficialmente	llamado	Cía
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Informe solicitado por el Servicio de Formación y Fomento del Vascuen-
ce de Euskarabidea / Instituto Navarro del Vascuence del Gobierno de Na-
varra.

–  El nombre que designa al citado Concejo es topónimo único desde que 
se tiene conocimiento histórico del mismo (año 1269). En cuanto a la 
consonante inicial de su denominación, es preciso señalar que a lo lar-
go de los siglos ha sido representado de forma aleatoria por tres grafe-
mas distintos: ç, c y z, utilizados indistintamente en los textos. He aquí 
algunos testimonios: Ciya (1268, Felones, n. 979); Çiia (1269, Fortún 
n. 12); Cia de suso (1280, Zabalo n. 514); Çia (1366, Carrasco, p. 526); 
Zia (1587, Lekuona p. 131); Ziga (1714, Carasatorre, p. 260); Zia 
(1799, Carasatorre, p. 286).

–  Esta aleatoriedad es, asimismo, patente en otros muchos nombres. Por 
ejemplo, en la lista de pueblos incluidos en las Constituciones Sinoda-
les del Obispado de Pamplona de 1590 (publicada en la obra Navarra 
tridentina de R. Carasatorre) se documentan, entre otras, las siguientes 
localidades de Navarra escritas tanto con c como con ç y que actual-
mente llevan Z: Iça (Iza) p. 227, Içu (Izu) p. 227, Subiça (Subiza) p. 227, 
Olça (Olza) p. 227, Ciordia (Ziordia) p. 236, Huyci (Uitzi) p. 237, Çaual 
(Zábal) p. 230 y Caual (Zábal) p. 236, Çaualça (Zabalza) p. 233, Ça-
rranz (Zarrantz) p. 237, Çaualdica (Zabaldika) p. 235, Çazpe (Zazpe) p. 
232, Cariquieta (Zariquieta) p. 230, Çoasti (Zuasti) p. 233, Çuaçu (Zua-
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zu) p. 231, Çubiri (Zubiri) p. 234, Çuriayn (Zuriain) p. 235, Çunçarren 
(Zunzarren) p. 233.

–  Dicha grafía aleatoria ha sido aplicada sin criterio definido prácticamen-
te hasta el siglo XIX. En la obra Ortografía de la lengua castellana com-
puesta por la Real Academia Española, editada por la propia Academia en 
el año 1763, se estableció la grafía castellana, cuyo uso fue consolidán-
dose en años posteriores. Entre las decisiones tomadas consta la exclu-
sión de la consonante ç del abecedario castellano y la implantación de 
la normativa sobre el uso del acento gráfico. Por ello, la lengua castella-
na dejó a un lado el grafema ç, e incluyó en su abecedario solamente los 
grafemas c (ce, ante las vocales e, i) y z (zeta, ante las vocales a, o, u).

–  Consiguientemente, en el caso que nos ocupa se fue implantando en el 
uso administrativo la forma Cía, escrita con la consonante castellana c 
y acento sobre la vocal i, forma que coincide con la actualmente oficial.

–  En lo que respecta a la etimología del nombre del mencionado concejo, 
los expertos barajan diversas posibilidades, y entre los significados u 
orígenes plausibles señalan los siguientes: zi(h)i «bellota» (Orpustan y 
Belasko); ziar, variante de ze(h)ar «ladera, cuesta» (Mitxelena y Ciér-
bide); zeia, referente al antropónimo Zeiano (Irigoyen); zia como fitóni-
mo «cornejo» (Aranzadi). Todos ellos coinciden, sin embargo, en seña-
lar que se trata de una raíz vasca y, en consecuencia, de un topónimo 
eusquérico.

–  La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia, fundada en 
1918, incluyó entre sus primeros acuerdos el establecimiento del abe-
cedario de la lengua vasca1. En dicho abecedario existe el grafema z 
(zeta), pero no el que en castellano se conoce como c (ce). Este último 
solamente se aplica en los préstamos, es decir, en aquellas palabras que 
teniendo su origen en otra lengua han sido incluidas en el vocabulario 
de la lengua vasca (copyright, croissant, curriculum, –y no *kopyright, 
*kroissant, *kurrikulum–) y también en los topónimos que no tienen su 

1 Ver Euskera, año 1920, pág. 64. Euskera es el título del Boletín Oficial de la Academia de la 
Lengua Vasca  Euskaltzaindia desde su fundación.
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origen en la lengua vasca ni han tenido una forma distinta en el uso de 
esta lengua (Castejón, Cabredo, Cintruénigo, Corella, etc. –y no *Kaste-
jon, *Kabredo, *Zintruenigo, *Korella, etc.–).

–  Una vez reinstaurada la democracia, Euskaltzaindia / Real Academia 
de la Lengua Vasca fue reconocida como la institución oficial compe-
tente en lengua vasca en lo que respecta a las provincias de Álava, 
Bizkaia, Gipuzkoa y Navarra2, y en cuanto a Navarra, es por Ley Foral 
del vascuence 18/1986, de 15 de diciembre, la institución consultiva 
oficial a los efectos del establecimiento de las normas lingüísticas (art. 
3º. 3.), a la que el Gobierno de Navarra debe solicitar el informe previo 
antes de determinar los topónimos de la Comunidad Foral (art. 8º. 2.).

–  La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia estableció que 
el nombre eusquérico de la localidad en cuestión debe escribirse bajo 
la forma Zia. Así se recoge en el trabajo realizado a solicitud del Gobier-
no de Navarra, en cumplimiento de los artículos 3º. 3. y 8º. 2. de la 
citada Ley Foral 18/1986, dado a conocer en el libro Nafarroako Herri 
Izendegia / Nomenclátor Euskérico de Navarra, que fue publicado en edi-
ción conjunta del Gobierno de Navarra y Euskaltzandia en 1990. En él 
se recogen, además, los testimonios orales de habitantes del propio Cía3 
y de pueblos de su entorno como Beunza4 y Urritzola5 que pronuncian 
Zia (es decir, con z, sonido sibilante fricativo dorsoalveolar sordo), y 
no Cía (con c, sonido fricativo interdental sordo del español estándar).

–  Posteriormente, el propio Gobierno de Navarra, en su obra titulada 
Toponimia de Navarra. Criterios de Normalización Lingüística y No-
menclátor de Localidades, publicada en el año 2000, ratificó Zia como la 
forma eusquérica del nombre de dicho Concejo, perteneciente a la 
Cendea de Iza / Itza zendea6.

2 Ver Decreto 573/1976, de 26 de febrero, artículo 1.
3 Hipólito Goñi, de Cía. Nomenclátor Euskérico de Navarra, págs. 33 y 152.
4 Miguel Ezcurra y Enrique Nazábal, de Beunza. Ibid.
5 Bautista Echarren, de Urritzola. Ibid.
6 Ver pág. 63 de la mencionada obra.
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–  Además, el propio Gobierno de Navarra aprobó, mediante los Decretos 
Forales 212/1992 de 8 de junio7 y 193/1993 de 21 de junio8, la relación 
de la toponimia menor oficial correspondiente a los valles de Iza e 
Imotz respectivamente. La relación nominal de los topónimos de am-
bos valles fue publicada posteriormente en los tomos XIII y XLIV de la 
obra del Gobierno de Navarra Nafarroako Toponimia eta Mapagintza / 
Toponimia y Cartografía de Navarra. Los topónimos menores incluidos 
tienen carácter de oficiales a todos los efectos, y cabe señalar que todos 
aquellos que hacen referencia a la mencionada localidad comienzan 
bajo la forma Zia y que son, además, denominaciones únicas, a saber: 
Ziabide (que significa «camino de Zia») en Gulina9, Ziabidea («el cami-
no de Zia») en Muskitz10 y Zarrantz11, Ziako bidea («el camino de Zia») 
en Muskitz12, Ziagoiti («Zia alto»), despoblado del propio Zia13, Ziako 
portilu («portillo de Zia») en Larumbe14 y Ziazelaieta («los llanos de 
Zia») término de la propia localidad de Zia15.

A la luz de todo lo expuesto, podemos resumir diciendo que nos encon-
tramos ante un topónimo eusquérico a todas luces, de denominación úni-
ca, trascrito a lo largo de los siglos de forma aleatoria e indistinta con los 
grafemas c, ç y z, y con acento gráfico sobre la vocal i a partir de su im-
plantación para la ortografía castellana en 1763 por la Real Academia 
Española, que como tal topónimo eusquérico le corresponde la grafía pro-
pia de su lengua de origen, es decir con z y sin acento sobre la i, dado que 
la ortografía vasca no contempla la acentuación gráfica. Así lo estableció 

 7 Ver Boletín Oficial de Navarra nº 75 de 1992.
 8 Ver Boletín Oficial de Navarra nº 82 de 1993.
 9 Toponimia y Cartografía de Navarra, tomo XIII, pág. 187.
10 Op. cit., tomo XLIV, pág. 166.
11 Op. cit., tomo XLIV, pág. 187.
12 Op. cit., tomo XLIV, pág. 166.
13 Op. cit., tomo XIII, pág. 174.
14 Op. cit., tomo XIII, pág. 205.
15 Op. cit., tomo XIII, pág. 174.
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Euskaltzaindia, tras las correspondientes investigaciones de documentos 
escritos y orales, y así ha sido declarado de forma oficial por el Gobierno 
de Navarra en todos los topónimos menores que incluyen la referencia 
expresa de dicho concejo. Por lo tanto, el citado concejo debería tener 
Zia como denominación eusquérica y única, al igual que la tienen otros 
casos similares como son los pueblos de Bidaurreta, Etxauri y Orkoien, per-
tenecientes también a la denominada zona mixta de Navarra en la Ley 
Foral 18/1986.

Bibliografía

belAsko ortegA, M., 1996, Diccionario etimológico de los nombres de los pueblos, 
villas y ciudades de Navarra, Pamiela, Pamplona.

CArAsAtorre vidAurre, R., 2007, Navarra tridentina, Fundación navarra cul-
tural, Pamplona.

CArrAsCo péreZ , J., 1973, La Población de Navarra en el siglo XIV, Universidad 
de Navarra, Pamplona.

euskAltZAindiA / gobierno de nAvArrA, 1900, Nafarroako Herri Izendegia / 
Nomenclátor euskérico de Navarra, Departamento de Presidencia e Interior, Pam-
plona.

felones Morrás, R., 1982, «Contribución al estudio de la Iglesia Navarra del 
siglo XIII: El Libro del Rediezmo de 1268 II. Transcripción e índices», Príncipe de 
Viana, 166-167, p. 623-713, Pamplona.

fortún péreZ de CiriZA, L. J., 1982, 1985, «Colección de “Fueros menores” de 
Navarra y otros privilegios locales», Príncipe de Viana, XLIII (1982), 273346 y 951
1036; XLVI (1985), 361448, Pamplona.

gobierno de nAvArrA, 1993, Nafarroako Toponimia eta Mapagintza / Toponimia 
y Cartografía de Navarra, tomo XIII, Arakil-Irurtzun-Iza, (dir. Jimeno Jurío, J. M.), 
Gobierno de Navarra, Pamplona.

   , 1997, Nafarroako Toponimia eta Mapagintza / Toponimia y Cartografía de 
Navarra, tomo XLIV, Basaburua-Imotz, (dir. Jimeno Jurío, J. M.), Gobierno de Na-
varra, Pamplona.

Euskera 2011_1-2.indd   208 16/11/12   12:55



Irizpenak eta txostenak 209

Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

   , 2000, Toponimia de Navarra. Criterios de Normalización Lingüística y 
Nomenclátor de Localidades, (responsables de la publicación: Elorz Domenzáin, J. R. 
/ Belasko Ortega, M.), Departamento de Educación y Cultura, Pamplona.

lekuonA etxebeguren, M., 1966, «El euskera en Navarra a fines del siglo XVI 
(lista de pueblos vascongados del obispado de Pamplona)», Geografía histórica de la 
lengua vasca, Auñamendi 131, 127137.

MitxelenA elissAlt, K., 1973, (3ª ed.), Apellidos vascos, Edit. Txertoa, Donostia 
/ San Sebastián.

sAlAberri ZArAtiegi, P., 2005, «Origen y significado de la toponimia de Nava-
rra», La Onomástica en Navarra y su relación con la de España, (coord. Ramírez Sá-
daba, J. L.), Universidad Pública de Navarra, Pamplona.

ZAbAlo ZAbAlegi, J., 1972, El Registro de Comptos de Navarra de 1280, Diputa-
ción Foral de Navarra – Príncipe de Viana, Pamplona.

Euskera 2011_1-2.indd   209 16/11/12   12:55



Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

Eltzaurdia	ala	Xantelerreka
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

1. Bi	izen	horiei	buruzko	lekukotasunak

1.1. Eltzaurdia

Dokumentazio idatzian:

Elçaurrea, casa (1646, NAN. EST.); Elzaurdia (1795, Esparza); Elzaurdia, 
barrio de (1851, NAN. HIP.); Elzaurdia, barrio de (1860, NAN. HIP.); El-
zaurdia, barrio de (1861, NAN. HIP.); Elzaurdia (1894, NAN. HIP.); El-
tzaurdia (1944, Esparza); Eltzaurdia (1964, Caro Baroja); Elzaurdia, caserío 
de (1963, Esparza); Elzaurdia (1963, Esparza); Elzaurdia (1981, SGE.); El-
zaurdia (Xantelerreka) «Barrio o caserío de Bera, que tenía 90 habitantes 
en 1887; 100 en 1900; 74 en 1910; 82 en 1920; 73 en 1930; 83 en 1940; 
144 en 1950, población de derecho 71; 74 en 1960; 76 en 1970 y 70 en 
1981» (GEN, IV, 273 or.). Eltzaurdia (1997, NTM.).

Ahozko bilketan:

Eltzaurdia (1989, OBIE); Eltzaurdia auzua (2010, Berako informatzai-
leak: Juana Irazoki, 94 urtekoa; Arantxa Lazcanotegui, 46 urtekoa); Ba-
rrio Eltzaurdia (2010, Berako informatzailea: Saturnina Etxebeste, 83 ur-
tekoa).
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1.2. Xantelerreka:

Dokumentazio idatzian:

Xantelerreka (1944, Esparza); Chantela, regata (1959, Esparza); Chantel 
erreca (1959, Esparza).

Ahozko bilketan:

Xantel, Xantelerreka (1988, Berako informatzaileak: Fermina Errandonea, 
74 urtekoa; Antonio Lazcanotegui, 68 urtekoa); Txantela, Xantel, Xantele-
rreka (1989, OBIE).

2.  Izen	ofiziala:	Xantelerreka/Elzaurdia,	1989	urteaz	geroztik

2.1. Euskaltzaindiak, 1988an bildutako ahozko lekukotasunetan oinarri-
tuta, Xantelerreka hobetsi zuen (Ikus Nafarroako Herri Izendegia, 60., 228. 
eta 253. or.).

2.2. Nafarroako Gobernuak 16/1989, urtarrilaren 19ko, Foru Dekretua-
ren bidez onartu zituen Nafarroako eremu euskalduneko herri eta auzoen 
izen ofizialak. Xantelerreka eman zuen Berako auzo honen euskal izentzat eta 
Elzaurdia (sic, erdal modura ahoskatua) gorde zuen erdarazkotzat. Ondoren, 
erabaki horri zehar marraren (/) erabilera aplikatu zitzaion (NA. TOP. 85 
or.), hots, leku batek bi izen dituenean, bat euskarazkoa eta bertzea erdaraz-
koa, bereizteko erabiltzen dena, hala nola, Auritz / Burguete, Doneztebe / San-
testeban, Orreaga / Roncesvalles, Urdazubi / Urdax... Eta horrela, Xantelerreka 
/ Elzaurdia gisa, ageri da orduz geroztik egindako argitalpen ofizial guztietan. 
Erran beharrik ez dago zehar marraren erabilera ez dagokiola kasu honi, hain 
zuzen ere, lekuaren bi izenak euskarazkoak direlako.

3. Proposamen	berria:	Eltzaurdia

Aurkitutako lekukotasun idatzien arabera, garbi ikusten da Eltzaurdia 
izena XVII. mendeaz geroztik dokumentatzen dela; Xantelerreka, berriz, XX. 
mendera arte ez da ageri eta, ematen duenez, errekaren erreferentzia da. 
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Ahozko testigantzei dagokienez, bi formak bildu badira ere, egungo lekuko-
tasunen arabera, auzoa izendatzeko sendoagoa dirudi Eltzaurdia izena.

Horretaz gainera, oso kontuan izatekoa da, Eltzaurdia bertako aspaldiko 
baserria dela, dirudienez, auzoari izena eman ziona. Gaur egun ere, Eltzaur-
diko borda, Eltzaurdiko gibela eta Eltzaurdiko landazpia (ikus NTM. 83 or.) 
bizirik dirauten Berako toponimia txikiko izen ofizialak dira.

Hortaz, lekukotasunak kontuan izanik, Eltzaurdia izenak du lehentasuna 
auzoa izendatzeko, Xantelerrekak ez duelako horretarako Eltzaurdiak adina-
ko tradiziorik, bai ordea erreferentzia egiten dion erreka izendatzeko.

Euskaltzaindiaren Onomastika batzordeak 2011ko mar-
txoaren 16an Altsasun izandako bileran onartua, Berako 
Udalak 2011ko otsailaren 14an eskatutakori erantzuteko.

Bibliografia,	iturriak	eta	akronimoak

CAro bArojA, J., 1964, La vida rural en Vera de Bidasoa, Madril.

CAjA de AHorros de nAvArrA, 1990, Gran Enciclopedia Navarra (GEN) IV, 
Iruñea.

espArZA vielA, Emilio Jose, «De toponimia navarra», Príncipe de Viana aldizka-
ria, 1964, 9495 zkia., 67126 or.; 1965, 9899 zkia., 161227 or., Iruñea.

euskAltZAindiA / nAfArroAko gobernuA, 1990, Nafarroako Herri Izendegia 
(NHI). Iruñea.

jiMeno jurío, Jose Maria (zuz.), 1997, Nafarroako Toponimia eta Mapagintza 
(NTM), IL, Nafarroako Gobernua, Iruñea.

nAfArroAko Artxibo nAgusiA, Estatistika saila (NAN. EST.) eta Hipoteken 
atala (NAN. HIP.).

nAfArroAko gobernuA, 2000, Nafarroako Toponimia. Hizkuntz Normalizazio-
rako Irizpideak eta Herrien Izendegia (NA. TOP.), (argit. Arduradunak Elorz, J. R. / 
Belasko, M.), Hezkuntza eta Kultura Departamentua, Iruñea.

obie, 1989, Bera Lurraldeko mapa.

serviCio geográfiCo del ejérCito (SGE).

Euskera 2011_1-2.indd   212 16/11/12   12:55



Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

Mikel Gorrotxategi Nieto, euskaltzain urgazle eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzorde idazkari denak,

ADIERAZTEN DU:

Orain arte izen ofiziala Onsoño duen Amurrioko auzoaren euskal izena 
ONTSOÑO dela.

Onomastika batzordeak Felix Mugurutza batzordekideak prestatu eta 
agiri honi atxikirik dagoen txostena aztertu eta aho batez onartu zuela.

Aipatutako txostenean bi atal daudela. Izenaren historia eta idazkerari 
dagokiona eta etimologia. Lehengoan azaltzen da nola euskaraz <ts> gra-
femaz idazten den soinua erdaraz ez egoteak idazteko zailtasunak ekarri 
dituela eta Onsoñorekin batera Onzoño ere ageri dela, azken hau deiturak 
izendatzeko, seguru asko jatorrizko euskal ebakeraren lekuko.

Inguruko azken euskaldunek Ontzoño ahoskera gorde dute eta honek 
adierazi nahi du dagokion euskal idazkera Ontsoño dela. Gogoan izan Euskal 
Herriko mendebaldean <ts> soinua egun ez dela ahoskatzen eta <t> era-
biltzen dela horren ordez. Gainera, inguruan ez da n+s=nts aldaketarik 
egiten eta horrek esan nahi du ebakera hori aspaldikoa dela.

Herritar izenaren lekukotzarik ez dagoen arren, antzeko izenak ikusita 
ontsoñotar izan daitekeela uste du Batzordeak.

Azaldutakoaren ondorioz,
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EGIAZTATZEN DU:

Onomastika batzordeak emandako irizpenari jarraiki aipatutako herria-
ren euskal izena Ontsoño dela.

Bilbon, bi mila eta hamaikako martxoaren hamalauan.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria

O.I.

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua
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Ontsoño
MugurutZA MontAlbAn, Felix

Lizarraga, 20110116

Onomastika batzordeak, 2011 01 19 egunean Altsasun izandako lanbi-
leran aho batez onartua

Notas	preliminares

A partir de 1976, pasaron a formar parte de una misma unidad territorial 
y administrativa los municipios de Arrastaria, Lezama y Amurrio, quedando 
englobados en el actual municipio de Amurrio. Tanto Lezama como el primi-
genio Amurrio formaron parte, hasta 1841, de la histórica Tierra de Ayala.

En el límite oriental de la demarcación de aquel antiguo Amurrio y pe-
gante al de Lezama, se encontraba –y se encuentra–, encaramado a gran 
altura, el barrio de Onsoño u Ontsoño.

Si bien en la actualidad nadie habita allí de forma continuada, sus nume-
rosas casas –ocho en el Diccionario de Madoz (184550)–, de llamativas 
facturas y excelentes portes, nos hablan de un pasado, no muy alejado en el 
tiempo, de gran riqueza y prosperidad.

Una estela funeraria discoidea datada en la plena Edad Media –siglos 
XXII–, así como la presencia en las cercanías de un establecimiento huma-
no estable correspondiente a la época de la Romanización –yacimiento de 
Elexazar, actualmente en fase estudio y excavación arqueológica–, nos hace 
pensar en un enclave humano de cierto porte y, desde luego, con gran rai-
gambre en el tiempo.
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Por las características del barrio, construido a media ladera, en un macizo 
montañoso de gran tránsito y lugar de pastoreo –macizo LarragorriKukutza, 
punto de comunión entre los municipios de Laudio, Aiara, Amurrio y Oroz-
ko–, todo parece apuntar a una aldea altomedieval, germen como ya se sabe, 
de muchos de los núcleos de poblamiento en el País Vasco occidental.

Formas	documentadas

Aquella comunidad aldeana a la que hemos hecho referencia, dejó cons-
tancia escrita de su existencia como tal, al menos desde los primeros docu-
mentos conservados, de mediados del siglo XVI, mostrando ya cierta difu-
sión geográfica del nombre.

Así, con el registro bautismal1 de Marina Onsono (sic) Ibanes en 0303
1551 y en la parroquia de Baranbio –era la población que por cercanía 
ofrecía servicio eclesiástico a los fieles de Onsoño–, queda inaugurada la 
presencia del apellido Onsoño en la constatación documental, una presencia 
que a partir de dicho momento será muy abundante. Llama la atención, por 
otra parte, el hecho de que ya en 1558 se registre en el alejado pueblo alavés 
de Aspuru, en el municipio de San Millán, el bautismo de una persona con 
dicho apellido: Andrés Onsoño Sáez de Araya, por lo que podemos suponer 
que el apellido en cuestión ya gozaba de cierto uso y difusión antes de estas 
primeras constataciones documentales.

El nombre aparece desde sus registros iniciales y durante los siglos poste-
riores de manera firme, sólida, sin variaciones. Tan sólo cabe apuntar las 
habituales vacilaciones de los encargados de los asientos registrales, a la 
hora de reflejar el sonido ñ de su última sílaba, a veces formalizado con ñ y 
en otras ocasiones con n2.

1 Las referencias de las partidas bautismales han sido obtenidas a través del servicio de gestión 
documental Irargi, dependiente del Gobierno Vasco.
2 Como es sabido, el fonema o sonido que hoy se representa con la grafía ñ es un caso complejo 
dentro de la historia del castellano. Su aparición viene de mano de las lenguas romances, por lo que 
el sistema de escritura clásico no tenía grafías específicas previas para su representación. Por si ello 
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En nuestro caso, en la práctica totalidad de los registros aparece como 
Onsoño, documentado con dicha grafía desde 1558, gracias a aquel 
muchacho bautizado en Aspuru (San Millán) y que hemos citado más arri-
ba. Los anteriores, e incluso en algunas puntuales apariciones que llegan 
hasta el XVII, lo son con n: Onsono. En el entorno geográfico del topónimo, 
constatamos la escritura del apellido con ñ por primera vez en 1564, gracias 
al registro bautismal de Magdalena Onsoño, también en la parroquia de 
Baranbio.

Como referencia numérica, digamos que en los registros bautismales 
hechos en los siglos XVI y XVII, y limitado a aquellos casos en que nuestro 
nombre es el primero de los apellidos, en 16 ocasiones aparece como Onso-
no frente a 70 con la forma Onsoño. A partir del XVII tan sólo se usa esta 
última forma.

Al margen de todo ello, cabe asimismo citar la presencia de dos registros 
bautismales, una vez más en la parroquia de Baranbio, bajo la forma Onsoro, 
ambos en 1563 y que no parecen tener más trascendencia que la de una 
incorrecta escritura o lectura del apellido en cuestión.

Para finalizar, una última aportación en lo que se refiere a las formas do-
cumentadas: la forma Onzoño, presente en un registro matrimonial de fecha 
29051880, en VitoriaGasteiz, entre José Domingo Mendiola Anzorandia 
y María Dolores Onzoño Atela. Esta variante del topónimo, ahora asomado 
bajo la forma de apellido, es única en Álava; sin embargo, se documenta en 
más ocasiones en Bizkaia, donde tenemos, por poner dos ejemplos, a Catha-
lina Onzoño Elexalde bautizada en Lekeitio el 09121657 y a Maria Ben-

fuera poco, en dicho sonido confluyen y concluyen diferentes evoluciones fonéticas, con diversos 
orígenes, por lo que se produjo una situación en cierto modo caótica que tanto perturbó y descon-
certó a los escribas de la época. Todo ello ocasiona una gran diversificación de grafías (n, nn, ng, 
gn, ni, in, nj, ny, yn, ngn...), como hasta entonces no se había conocido. Consciente de los perjuicios 
que acarreaba la falta de estandarización de la escritura, Alfonso X acomete su regularización en el 
siglo XIII. Desde entonces, aquel ingente número de grafías queda reducido a las formas nn y ñ. Sin 
embargo, las vacilaciones ortográficas perduran bastante más tarde. Será a partir de los siglos 
XVIXVII cuando se imponga definitivamente y como forma única la grafía actual, compuesta por 
una n coronada por un guión ondulado conocido como virgulilla o tilde de la ñ.
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tura Onzoño Urizar el 21091687 en Zeanuri. La forma Onzoño parece ser 
el reflejo de la pronunciación popular de dicho topónimo, como veremos a 
continuación. Esta posibilidad queda reforzada por el hecho de que los ape-
llidos, al alejarse del lugar de su origen y al perderse por tanto las referencias 
hacia las formas romanzadas, mantengan la pronunciación sin castellanizar.

No hemos localizado otras escrituras arcaizantes como pudiera ser la de 
*Onçoño.

La	pronunciación:	Ontsoño	vs. Onsoño

Como cabía esperar, no disponemos de documentación en euskera que 
nos diga cómo ha sido pronunciado el nombre del barrio de Onsoño entre 
los habitantes entonces euskaldunes del lugar, y la que disponemos está 
limitada al castellano. Ello lleva a tener que hacer ciertos ajustes gráficos 
por parte de los escribas, para poder así acomodar los sonidos del euskera, 
propios de otro sistema diferente. En lo que nos concierne, un ejemplo es 
el de los conjuntos fónicos fricativos y africados del euskera, con los soni-
dos s, x, z, ts, tx, tz y que el castellano, más exiguo en este campo, ha de 
reducirlos, forzando su naturaleza, a las opciones gráficas que le son pro-
pias: s, x, z o al dígrafo ch, con el empobrecimiento que, sin duda, ello 
conlleva.

Así las cosas, una mirada a las formas documentadas, nos llevaría a pen-
sar que «desde siempre» se ha pronunciado como Onsoño, tal y como hoy 
en día se articula en castellano. Sin embargo, la realidad parece ser otra, y 
podemos asegurar que la pronunciación popular mayoritaria fue Ontsoño, 
por mucho que los archivos documentales nos oculten esa realidad. Es por 
ello por lo que a partir de este momento nos referiremos como Ontsoño al 
nombre del lugar.

No tenemos datos históricos fehacientes del uso hablado del euskera en 
Ontsoño, pero sabemos que los habitantes del cercano pueblo de Astobitza 
(Amurrio) eran euskaldunes en 1836, ya que uno de sus vecinos fue llama-
do para hacer de intérprete en la administración de los últimos sacramentos 
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a un guipuzcoano que vivía en Altube3. También en el cercano Baranbio, 
de donde por cercanía dependían en lo eclesiástico los habitantes de On-
tsoño, se habló el euskera del lugar hasta la segunda mitad del siglo recien-
temente pasado4.

Hoy en día, los vascohablantes más cercanos son los de la aldea de Urre-
xola (Orozko), distante a unos dos kilómetros en línea recta, y asentado en 
las laderas del mismo conjunto montañoso, habiendo compartido con On-
tsoño, pastos y caminos, incluso humildes aunque sonadas romerías popu-
lares en lugares como el de Bostaretxeta, conocido cruce de caminos entre 
Urrexola, Amurrio y nuestro barrio.

Consultados diversos informantes de Orozko, lo habitual, aun en euske-
ra, es pronunciarlo en la forma Onsoño. Sucede lo mismo con los habitan-
tes más jóvenes del citado barrio de Urrexola, que son, como hemos dicho, 
los euskaldunes más próximos. Sin embargo, los mayores del lugar (Felisa 
Pikatza Rotaetxe: Urrexola, 1926), aseguran sin dudarlo que en su infancia 
y juventud lo habitual era pronunciar Ontsoño en euskera y Onsoño en cas-
tellano.

Similar pérdida del sonido africado ts a favor del fricativo s –coincidente 
como se ha dicho con el sistema del castellano y, por tanto, con preponde-
rancia en la documentación escrita–, es el de la denominación del barrio 
Ansauri (Orozko), pronunciado tal cual por la mayoría de euskaldunes del 
lugar, pero como Antsauri por los más añosos del mismo enclave y alrede-
dores. O el del término mayoritariamente conocido como Asensiola, pero 
también usado como Asentsiola. O el lugar denominado Denkansaleku(e)ta 
frente a los similares y homónimos dos parajes denominados Denkantsaleku, 
todos ellos términos de Orozko.

3 ibisAte loZAres, A. «Sucedió en Altube un día de 1836» en revista AUNIA, nº 27. Verano 2009.
4 bArrenengoA ArberAs, F. Onomástica de la Tierra de Ayala. Tomo I, pág. 29. Servicio de pu-
blicaciones de la Diputación Foral de Álava. VitoriaGasteiz, 1988. Dentro del artículo «Lengua» 
de la citada obra, Federico Barrenengoa ofrece la transcripción de una grabación realizada a Pilar 
Isasi de Guaresti en 1974. Dice de ella en un párrafo previo: «El texto de una conversación en 
euskera con Pilar Isasi merece la pena transcribirlo, tanto por ser, con toda seguridad, la última 
conversación larga de una nativa del último pueblo euskaldún de Aiala (sic)».
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En realidad, el sonido ts se articula entre los lugareños de manera similar 
al tz, pero es éste un problema que no afecta para resolver la dicotomía en-
tre la opción fricativa (–s–) o la africada (–ts–).

Todo parece indicar que, tal y como ya hemos apuntado más arriba, den-
tro de los vascohablantes naturales del entorno de los que disponemos, 
existe una corriente generalizada, muy moderna, que tiende a fricar el soni-
do africado. Dicho de otro modo y acercándolo a nuestro caso, que convier-
te paulatinamente en –ns– los genuinos conjuntos –nts–.

Por ello, y a pesar de los pocos testimonios orales disponibles, podemos 
dar por hecho que la pronunciación del nombre del bello barrio amurrioarra 
fue –y es entre los euskaldunes de cierta edad– Ontsoño.

Y, a modo de mera especulación, quizá ahí sí que encajen las formas On-
zoño registradas, como más arriba se ha dicho, sin referencias cercanas para 
quien realizó el asiento, y que acomodó como bien pudo al sistema gráfico 
castellano aquel nombre pronunciado Ontsoño. Por la falta de otros datos, 
esta idea no deja de ser una aventurada posibilidad, pero sí parece conve-
niente, en cualquier caso, tenerla presente.

Acentuación

Según la información que ha llegado hasta nosotros días, la carga tó-
nica –acento– de la pronunciación de dicho topónimo recae sobre la 
penúltima de sus sílabas. No sabemos si ello ha sido siempre así, pero 
mientras no se disponga de otras referencias, será ésta la que se dará por 
buena.

Etimología

Aunque el estudio de su origen o significado no vaya a tener consecuen-
cias a la hora de estandarizar dicho topónimo, traeremos a estas líneas unas 
pequeñas anotaciones al respecto, a modo de referencia.
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A la vista del final –oño del nombre, bien pudiera tratarse en su origen de 
un nombre de persona. Así parecen apuntar nombres similares cercanos como 
los de Maroño (Aiara) o Lendoño (Urduña), probablemente derivados de los 
nombres personales Baronius y *Lentonius (cfr. Lenius, Lentinius o Lentunus).

Al igual que en el caso de Ontsoño, dichas entidades son poblamientos 
con un origen probablemente altomedieval, época en la que fue costumbre 
–retomando en cierta manera el modo de proceder romano– dar el nombre 
del principal poseedor a las aldeas de nueva formación.

Otras etimologías dadas5 como la de «loma de hiedras», a partir de untz «hie-
dra» y oña «loma» son insostenibles, por lo que no deben tenerse en cuenta.

Propuesta	de	acuerdos

- A la vista de los datos disponibles, se propone la forma ONTSOÑO 
como denominación eusquérica para el barrio de Amurrio estudiado. Deberá 
priorizarse ésta frente a la denominación romance, por corresponderse más 
a la realidad histórica y lingüística del lugar, ya que el euskera fue la lengua 
propia y habitual de sus habitantes hasta su desaparición, en un periodo de 
tiempo que podemos acotar en el peor de los casos, a un máximo de siglo y 
medio o dos siglos antes del momento actual. En cualquier caso, parece fue-
ra de toda duda que aquellos habitantes que, como más arriba hemos visto, 
inscribieron por primera vez en el siglo XVI el nombre de Ontsoño, serían 
vascohablantes monolingües y, por tanto, pronunciarían Ontsoño y no On-
soño el nombre del lugar. Esta propuesta no es contradictoria con las formas 
documentadas disponibles, recogidas en una lengua que era extraña para sus 
habitantes y que, además, por sus características, hubo de modificar el nom-
bre para poder acomodarlo a su sistema fonético y ortográfico.

–  Estas mismas conclusiones deberán aplicarse en todo lo concerniente 
a los apellidos surgidos a partir de dicho topónimo.

5 bArrenengoA ArberAs, F. Onomástica de la Tierra de Ayala. Tomo III, pág. 277. Servicio de 
publicaciones de la Diputación Foral de Álava. VitoriaGasteiz, 1990.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, Euskaltzaindiaren Onomastika batzordeko 
idazkari denak,

EGIAZTATZEN DU:

Onomastika batzordeak Altsasuan bi mila eta hamaikako martxoaren 
hamaseian egindako bilkuran Elorrio udalerriko mendate ezagunaren eus-
kal izena aztertu eta Kanpanzar aldaera hobetsi duela.

Izena aspaldidanik ageri dela dokumentatua Campançar (1467) eta Cam-
pançarraga (1527) moduan Errege Akademi honek argitaraturiko Arrasate-
ko toponimia eta Elorriko udalak argitaratutako Elorrioko toponimia liburue-
tan ikus daitekeen bezala. Testigantza zaharrenetan aga amaiera duen 
aldaera da nagusi, baina XVIII. mendean Kanpazar aldaerak ordezkatzen 
du, aurrekoa tartekoa ageri bada ere eta XIX. mendean ez da besterik ageri. 
Aldizkatze hau nahiko arrunta da eta ez da beste hizkuntza baten eragina 
euskaren ohiko jokabidea baizik eta aspaldikoa izenak hobestekoa Kanpan-
zarraga aldaera zaharkituegitzat jo baitaiteke.

Izenaren osagaiak argiak dira kanpai hitza, «kanpandorre» esangurarekin 
eta kasu honetan elizaren irudia datekeena, zahar adjektiboa eta toponi-
mian arrunta den -aga atzizkia. Nahiz eta hitza kanpai izan hitz konposatue-
tan n berragertzen da eta horregatik dugu kanpandorre, antzekoak diren 
beste kasu askotan bezala (katea <> katenbegi, ardoa <> ardantza...).

Izenak arautzean irizpide orokorra ahalik eta osatuen ematea da, eta alde 
horretatik Kanpanzarraga izen osoagoa izateaz gain ongi dokumentatuta 
dago. Hala ere, aldaketak onartzeko muga bat jarri zen irizpideotan, ez bai-
ta egoki ikusi historian atzera gehiegi jotzea:
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«Errestituzioak egiten direnean ez da aise historian atzera noraino 
joan behar dugun jakitea; toponimoaren bilakaera eta egungo eba-
kera aztertu behar dira eta ditugun datuak ikusirik erabaki.»

Sarritan izenen arautzea erraza da izenok neurri handi batean aldaketa 
handirik gabe heltzen baitira gure egunetara eta aldaketak azken men-
dean gertatu direnez erraz antzematen da zein den izen egokia. Esaterako, 
XIX. mendearen erdialdean dokumentatzen diren baserrien izenak azter-
tzen baditugu ikusiko dugu hor ageri diren izen gehienak hurbilago dau-
dela XVI. mendeko izenetatik gaur egun ahoz erabiltzen diren aldaera 
laburtuetatik baino. Gertaera hau ongi jasotzen da toponimia txikia arau-
tzeko irizpideetan:

«Dokumentazioa azterturik aldakuntza XIX. mendean gertatu 
dela ikusten bada ez dugu uste ontzat eman behar denik, baina bai 
XVIII. menderako azaltzen bada. Arazoa gure iritziz XIX. mendean 
dago: garai honetan hasi bazen erabiltzen, zer egin behar dugu?, 
zein aldaera hobetsi behar da? Ez dugu uste hor arau finko ezin 
hautsizkorik ematerik baden. Konponbidea hau izan liteke: 
1850eko eta 1850en aurreko aldaerak onetsi eta urte honetatik 
aurrerakoak ezetsi.»

Gure kasu honetan Kanpanzar aldaera XVIII. mendearen hasieratik, 
XVI. mendeko testigantza ahantzi gabe, ageri da eta berehala ordezkatu 
zuen osoagoa den Kanpanzarraga. XX. mendearen amaieran ahozko Kan-
pasar kontuan izanik Kanpazar aladaera hobetsi bazen ere erabaki hori ez 
zen egokia izan n gabeko aldaera hau berria baita. Seguru asko Bizkaia 
n-ren ostean ez afrikatzea, hots –ntz- ez ahoskatzea erraztu zuen kontsonan-
tearen erorketa. Agian izenaren okerreko ulermena kanpa hitzarekin lo-
tzean ere lagundu zuen aldaketa hau gauzatzen.

Eta hala adierazteko eta bertako Udalbatzari bidaltzeko, izenpetzen du 
Bilbon bi mila eta hamaikako martxoaren hamazazpian.
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KANPANZAR	leku	izenaren	hainbat	lekukokotza

Hizkuntza Politikarako Sailburuordetzaren 1996ko datutegiko datuak1

Era1 Dokumentuaren	izenburua	 Egilea Urtea

Campanzar Libro De Montes BFA 1780

Campanzar Libro De Montes BFA 1780

Campanzar Índice De Hipotecas.Gipuzkoa GFA VAR

Campanzar Estado De Los Propios. Gipuzkoa GFA VAR

Kanpansar (Kanpanzar) Euskal Toponimiazko Materialak Mujika, L.M. VAR

Kanpanzar Euskal Toponimiazko Materialak Mujika, L.M. VAR

Campan-Zar 
(CasaPortazgo)

Nomenclator de la Provincia de 
Guipuzcoa

I.N.E. 1857

Kanpanzar Arrasateko Toponimia (Inédito) Ormaetxea, J.L. 1992

Campanzar, termino de Hipotecas. Durango. 46. 1853-1862

Campanzar, monte de Hipotecas. Durango. 49. 1862

Campanzar, carretera de Hipotecas. Durango. 50. 1862

Campazar, camino real de Hipotecas. Durango. 50. 1862

Campanzar, monte Hipotecas. Durango. 50. 1862

Campanzar, camino real Hipotecas. Durango. 55. 1872-1876

Campazar, monte de Montes. Registro.1 1787-1805

Campanzar, monte Montes. Registro.1 1787-1805

Campazar, monte Montes. Registro.1 1787-1805

Campazar, camino Real de HipotecasDurango.48Leg.3 1862

Campansar, acebal HipotecasDurango.48Leg.9 1862

Campanzar, monte 
censualista de

HipotecasDurango.48Leg.9 1862

Campansar, carretera de HipotecasElorrio/Otxandio.69 1862

Campanzar, puente de HipotecasElorrio/Otxandio.69 1862

1 Tdoc_Toponimo, Doc_Titulo eta Doc_Autor urrenez urren.
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Era1 Dokumentuaren	izenburua	 Egilea Urtea

Campanzar Catastro De La Riqueza Rústica Ministerio de 
Hacienda.

1956

Campazar Catastro De La Riqueza Rústica Ministerio de 
Hacienda.

1956

CAMPANZAR BFA, Corregimiento BFA 1861

Kanpazar Nomenclator Geográfico 2002

Kanpazar Nomenclator Geográfico 2002

Campazar, Alto de Nomenclator Geográfico 2007

Kanpazar mendatea Bizkaia 2001-2003 Proiektuan 
Arautuak

Deiker 2003

Arrasateko toponimia	liburuko	datuak:

Campanzar 1467
Canpançarra XVIII
Campacarra XVIII
 Campanzar 1740, 1778, 1811, 1812, 1849, 18531862, 1871, 1881, 1887, 

1898, 1945,
Campan-zar 1857
Campanzarbaso 1945
Campanzarraga 1921

Campazar 1945

Horretaz gain Campanbaso ere ageri da 1808, 1813 eta 1859an

Elorrioko toponimia	liburuaren	datuak:

Etxea:
Ahozkoak
Kánpasar
Kánpasarko tabérnia
Kánpasarreko etxia
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Dokumentalak:

1864 Campanzar, venta de (BFA: EU, a4, erregistroa, 17, 165, 171 or.)
1866 Campanzar, venta nueba de (BFA: EU, c4, 1, udalerria, 236, 2941, 

12 or.)
1873 Campanzar, venta de (BFA: EU, b7, 4, lurraldeaberastasuna, 119, 

1547, 7 or.)
1882 Campazar, caserio (BFA: EU, b7, 4, abereaberastasuna, 120, 1551, 

63 or.)
1893 Campanzar, caseria (BFA: EU, b9, 2, baserrilurren errolda, 123, 

1599, 160 or.)
1894 Campanzar, venta de (BFA: EU, a4, ofizioen kopialiburua, 27, 

201, 141 or.)
1895 Buenosaires, casería denominada (DJE: 159. liburukia, 194 or.)
1904 Campanzar, caserio (BFA: EU, b7, 1, bizilagunen errolda, 114, 

1495, 517 or.)
1916 Buenos Aires, casería llamada (DJE: 220. liburukia, 126b or.)
1931 Campanzar, caserio (BFA: EU, b7, 4, baserrilurren kontribuzioa, 

122, 1581, 59 or.)

Baseliza
Ahozkoak
Sánmigel

Dokumentalak:

(1485) Sant	Miguel	de	Beremerrio (BB: Fuentes, 16. liburukia, 10. 
dok.)

(1527) Campancarraga, Yglesia de (BFA: EU, c4, 1, udalerria, 234, 
2914, 6 or.)

1547 Canpançarraga, yglesia y hermita de sant miguel de (BFA: EU, f3, 
3, orokorra, 237, 2960, 3 or.) «...montes que la dicha villa e vºs della tiene 
enel lugar de achondo e canpançarraga de dentro de los lymytes que son 
començando por partes de yguria por donde parte y dibide la hegurça de 
los vezinos de yguria el dicho termino y por ally tendo por los arroyos de 
abajo ala yglesia y hermita de sant miguel de canpançarraga y dende por 
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los montes por donde se dibide y parte juridiçion con la villa de mondragon 
e por ally por la peña e cunbre de Udala tornando otra bez alos lymytes 
donde se dibide e parte el dicho termyno e juridiçion con la dicha hegurça 
de yguria...»

1560 canpançarraga, [hermita de] sant miguel de (BAHP: Arauna, 
671/3, 691 or.)

«...yten mas mando a sant miguel de canpançarraga e asanta luçia e asan-
ta catalyna de yguria ea nuestra senora de gaçeta e a sant jorge e asant tiago 
dealdape ea san joan de morga e asant esteban de berryo easant urban ea-
sant martyn easant tomas easant drian easant biçente easanta maryna ea-
santa debitorya easanta cruz mando que se den a cada yglesia de suso no-
brados a cada un rreal y que se paguen de mys bienes | ytem mando asant 
fauste dos rreales e asant rroque un rreal mando que sean pagados de mys 
bienes...»

1608 Canpançarraga, hermita de (BFA: EU, c4, 1, udalerria, 234, 2921, 
7 or.)

1672 Canpançarraga, san miguel de (BFA: EU, f4, 1, ondasunak, sale-
rosketak etab., 353, 4392, 4 or.)

«...En san Miguel de canpançarraga jurisdiçion de la dicha villa de He-
lorrio en veintte y çinco del mes de mayo de mil seisçientos y settentta y dos 
años...»

1673 Campanzarraga, Yglesia de Sant Miguel de (BFA: EU, c4, 1, uda-
lerria, 234, 2912, 13 or.)

1677 Campançarraga, Yglesia de (BFA: EU, c4, 1, udalerria, 234, 2912, 
32 or.)

«...Otrosi, que la Yglesia de Campançarraga mediante este concierto a de 
ser comun y esta caya que de aqui a un año a costa comun de ambas las 
dichas partes la ayan de rehedificar e acavar por manera que el culto divino 
se pueda zelebrar que cada uno de las dichas partes tenga su llave para goçar 
de la dicha Yglesia par en las cosas para que la fue ordenada...»
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1680 San Miguel de Canpanzarraga, termino junto a (BFA: EU, c4, 2, 
ondarea, 238, 2972, 5 or.)

1682 Campanzarraga, Ermita de San Miguel de (BFA: EU, a1, akta li-
burua, 1, 1, 456 or.)

1682 San Migel (BFA: EU, c4, 2, ondarea, 41, 267, 150 or.)

1706 San miguel de camparraga, hermita de (BFA: EU, a5, alkatetza, 41, 
273, 23 or.)

1715 Campanzar, hermita de san Miguel de (BFA: EU, a5, alkatetza, 42, 
279, 37 or.)

1716 Campanzarraga, hermita de (BFA: EU, a5, alkatetza, 42, 280, 25 or.)

«...51 cargas desde la hermita de Campanzarraga azia el mojon de Mon-
dragon y se an de cortar en este sitio todos los juncos por pie...»

1719 Campanzar, hermita de (BFA: EU, a5, alkatetza, 42, 278, 21 or.)

1726 Campanzar, hermita de (BFA: EU, a5, alkatetza, 42, 285, 22 or.)

1739 Campansar, Hermita de (BFA: EU, a5, alkatetza, 43, 290, 20 or.)

1754 San Miguel (BFA: EU, c4, 2, mendien errematea, 43, 296, 19 or.)

1757 Campanzar, ermita de (BFA: EU, a5, alkatetza, 44, 298, 27 or.)

1757 San Miguel, Ermita de (BFA: EU, a5, alkatetza, 44, 298, 49 or.)

1757 Campanzar, Hermita de San Miguel de (BFA: EU, c4, 1, udalerria, 
234, 2912, 67 or.)

1766 sanmiguel (BFA: EU, c4, 2, ondarea, 44, 304, 25 or.)

1776 Canpanzarraga, Yglesia o Hermita de (BFA: EU, c4, 2, ondarea, 
236, 2937, 274 or.)

XIX. l.e. San Miguel del prado de Campanzar (BFA: EU, b3, 1, inbenta-
rioa, 109, 1387, 3 or.)

«... 12. Las hermitas dela feligresia de Santa Mª de elorrio son 15 la de 
Santo Tomas Apostol en Mendraca Parroquia en la antiguedad donde 

Euskera 2011_1-2.indd   228 16/11/12   12:55



Irizpenak eta txostenak 229

Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

existen 7 sepulturas con cubiertas sin inscripcion. San Urbano, San Martin 
y San Esteban Proto Martir en Berrio que asi vien fue Parroquia hay dos 
sepulcros y 20 lapidas en el campo á raiz del suelo. Santiago, San Juan, y 
San Jorge en Aldape, N. S. de Gaceta donde existen dos sepulturas, San 
Vicente Martir fundado el año de 1542, San Antonio Abad fundado por 
el Licenciado Don Diego de Urquizu y Dª Andrea de Urquizu en el de 
1575, Santa Catalina y Santa Lucia en Yguria, San Fausto y San José redi-
ficados el año de 1772, y la de San Roque en el de 1792. Estan dejados por 
olbido San Adrian en Cenita Hermita muy antigua que se mata el Buye 
todos los años para el primer Domingo de Agosto, y se hace él sacrificio; 
San Bartolome, San Lorenso, San Placido, y Santa Catalina [azkeneko 
biak ermita bera dira] en la cofradia de Miota, Santa Eufemia en Arauna 
y San Pedro Apostol en Apatamonasterio. | 13. Se han demolido y profa-
nado, cuatro hermitas lade San Miguel del prado de Campanzar proindivi-
so con la villa de Elgueta se arruinó el año de 1794 por causa de las tropas 
que acamparon al tiempo de la guerra con la republica Francesa, y las de 
Santa Cruz, Santa Vitoria y Santa Marina de la montaña de Memaya en el 
de 1792, esta hultima hera Parroquia Monasterial el año de 1051, y varios 
sepulcros y lapidas de su circunferencia los metieron en las cañerias delas 
aguas que descienden de dicha montaña alas tres fuentes que se fabricaron 
en el casco de la villa en el de 1760. La imagenes de estas hermitas y una 
piedra que se hallo con la inscripcion que pongo se hallan colocados en la 
hermita de San Roque ...»

1987 San Miguel de Kanpanzar (BB: Arregi, G., 1987, 148 or.)
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Mikel Gorrotxategi Nieto, secretario de la Comisión de Onomástica de 
esta Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia,

CERTIFICA:

Que el nombre eusquérico de la junta administrativa de Hueto Abajo del 
municipio de Vitoria-Gasteiz, en su forma eusquérica académica actual es 
Otobarren. Asimismo, que el gentilicio de dicho pueblo es ototar, y en el 
caso de querer diferenciar del vecino Otogoien sería otobarrendar.

Que Oto es claramente un topónimo eusquérico, documentado en los 
años de 1025 y 1257 como aparece, por ejemplo, en la obra de Gerardo 
López de Guereñu Toponimia Alavesa seguido de Mortuorios o Despoblados 
y Pueblos Alaveses, editada por esta Real Academia. La forma Hueto es una 
evolución en lengua romance que diptonga la o abierta cuando está acen-
tuada como en rueda, bueno, fuego, juego, huevo, etc. La h inicial de la 
forma romance es una arbitrariedad no etimológica para evitar la lectura 
Vueto.

Que Oto era, a todas luces, el nombre empleado por el pueblo, como se 
observa en la toponimia menor. El trabajo de recogida de la toponimia del 
municipio de Vitoria-Gasteiz, realizado por esta Real Academia, ha docu-
mentado en los archivos provincial y municipal la forma Oto en los siglos 
XVI, XVII y XVIII en al menos 55 ocasiones en los topónimos como Otobi-
dea «El camino de Hueto» y Otorabidea «El camino hacia Hueto».

La forma eusquérica para diferenciar a dos localidades homónimas usada 
en la Llanada alavesa, equivalente al castellano arriba <> abajo es goien 
<> barren. Aunque en el dictamen anterior se dio como grafía correcta Oto 
Barren las normas de escritura aprobadas con posterioridad estipulan que 
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este tipo de nombres se deben escribir en una sola palabra como en los casos 
de Miñaogutxi, Sojoguti o Etxegoien.

Y para que conste y surta efectos, expide la presente en Bilbao, a dieci-
siete de marzo de dos mil once.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto, Euskaltzaindiaren Onomastika batzordeko 
idazkari denak,

EGIAZTATZEN DU:

Gasteiz udalerriko Hueto Abajo Administrazio batzordearen euskal izena, 
egungo euskal aldaera ofizialean Otobarren	dela. Bestalde, herritarren 
izena otar da eta ondoko Otogoiendik otobarrendar izangolitzateke.

Oto euskal leku izena dela, 1025 eta 1257 urteetan dokumentatua Errege 
Akademi honek argitaraturiko Gerardo López de Guereñuren Toponimia 
Alavesa seguido de Mortuorios o Despoblados y Pueblos Alaveses liburuan ikus 
daitekeen bezala. Hueto aldaera erdarazko ohiko bilakaera dela hizkuntza 
horretan azentudun -o diptongatu egiten baita, rueda, bueno, fuego, juego, 
huevo,hitzetan bezala. Erdarazko izenak hasieran duen H- hori Veto irakur-
keta ekiditeko idazkera ez etimologiko eta arbitrarioa da.

Toponimia txikian ikusten den bezala Oto zela, argi eta garbi, herriak 
erabiltzen zuen izena. Errege Akademia honek egindako Gasteiz udalerriko 
toponimia bilketa lanak 55 aldiz dokumentatu duela, udalaren eta probin-
tziaren artxiboetan, XVI, XVII, XVIII mendeetan Otobidea eta Otorabidea 
moduko izenetan ikus daitekeen legez.

Arabako Lautadan izen kideak diren herriak bereizteko era, gaztelaniaz-
ko arriba <> abajo- ren parekoa goien <> barren da. Aurreko agirian Oto 
Barren idazkera mena bazen ere geroago onartutako idazteko arauek zeha-
tzen dute horrelako izenak hitz bakar batean eman behar direla Miñaogutxi, 
Soxoguti edo Etxegoien kasuetan bezala.
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Eta hala adierazteko eta bertako Udalbatzari bidaltzeko, izenpetzen du 
Bilbon bi mila eta hamaikako martxoaren hamazazpian.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente y secretario de la 
Comisión de Onomástica de esta Real Academia de la Lengua Vasca / Eus-
kaltzaindia,

EXPONE:

Que el nombre de la Junta Administrativa del municipio de Vitoria / 
Gasteiz que hasta hoy en día ha sido oficialmente Matauco en euskera es 
Matauku.

Que dicha localidad se documenta por primera vez como Matauco en 
1025, en la lista de pueblos alaveses conocida como «Reja de Álava», do-
cumento que forma parte del Cartulario de San Millán de la Cogolla. Poste-
riormente, se documenta como Mathauco en 1138 y Mataucu en 1257. En 
el libro de visita del Licenciado Martín Gil de 1551, también aparece la 
forma Mataucu, que, por otra parte, se documenta como apellido al menos 
hasta 1694. En el Archivo Municipal de Vitoria también aparece como Ma-
taucu en 1379 y Matauqu en 1481. Asimismo, en el Archivo Histórico Pro-
vincial de Álava también se documentan Matauqu (1533) y Mataucu 
(1592).

Que Matauku era la forma que se utilizaba en lengua vasca, pero el nom-
bre se oficializó siguiendo la norma castellana de cambiar la -u final, consi-
derada vulgar, por -o, más habitual a oídos castellanos como en los casos de 
Kanpezu o Gereñu, aunque en este último la forma acabada en o, que apa-
rece en apellidos, no llegó a ser oficial. Por ello, con la pérdida del euskera 
hablado en la citada localidad, predominó la forma Matauco, que hasta la 
actualidad ha venido empleándose como denominación única y oficial por 
la Administración. La variante que ha llegado hasta nuestros días es, como 
se ha indicado anteriormente, producto de la evolución que este nombre ha 
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tenido en castellano y consecuencia de la no utilización de la lengua vasca 
en la documentación administrativa.

Que en el estudio de la Toponimia de Vitoria-Gasteiz, realizado por esta 
Real Academia de la Lengua en colaboración con el Ayuntamiento de Vi-
toria, se recogen numerosos testimonios del uso de Matauku desde el siglo 
XVI a nuestros días. Tal es el caso de Mataukubasoaldea que aparece por 
primera vez en 15711: Mataukualdea («La zona de Matauku»), Mataukura-
bidea («El camino hacia Matauku»), Mataukubasoaldea («Zona del bosque 
de Matauku»), Mataukubidea («El camino de Matauku»), Mataukularrea 
(«El pastizal de Matauku), Mataukuziarra («La ladera de Matauku»), Ma-
taukugaña («El alto de Matauku»), Mataukuazpia («Lo de debajo de Ma-
tauku»)...

Obviamente, junto a estos nombres aparecen formas semi-castellanizadas 
del tipo Mataucorabidea, creadas por los escribas por la cercanía fonética del 
nombre.

Como se ha expuesto anteriormente, en la documentación eclesiástica 
también se ha usado Mataucu reflejado como apellido en el siglo XVII en 
Askartza:

Juan González de Ibarra Martínez de Urizar, casado en Oreitia el 29 
de enero de 1647 con María Martínez de Audícana Ibáñez de Mataucu.

Por lo que se refiere al gentilicio o nombre del habitante, hasta ahora no 
se ha hallado constancia documental. Sin embargo, la Comisión considera 
que probablemente sería mataukuar

Que la forma Matauko, adoptada por el concejo, es un híbrido en el que 
se han mezclado la forma castellana Matauco, escrita con grafía vasquizante 
cuyo resultado es inapropiado.

En consecuencia y por todo lo expuesto,

1 Los testimonios documentales se dan en su grafía normalizada.
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CERTIFICA:

Que, de acuerdo con el dictamen correspondiente de la Comisión de 
Onomástica, la denominación eusquérica de la mencionada localidad es 
Matauku y no Matauko.

Que de acuerdo con lo anteriormente considerado, con el artículo seis 
punto cuatro del Estatuto de Autonomía del País Vasco, con el artículo 
décimo de la Ley 10/1982, de 24 de noviembre, básica de normalización del 
uso del euskera, con la legislación y la normativa académica vigentes, al ser 
un nombre eusquérico, la forma recomendada a efectos oficiales es Matau-
ku para el euskera y Matauco para el castellano.

Que, por lo tanto, la denominación completa de dicha Junta Adminis-
trativa sería, en los dos idiomas oficiales el siguiente: Matauku kontzejuko 
Administrazio Batzordea / Junta Administrativa del Concejo de Matauco o Ma-
taukuko Administrazio Batzordea / Junta Administrativa de Matauco.

En Bilbao a veinte de abril de dos mil once

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto, euskaltzain urgazle eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzorde idazkari denak,

ADIERAZTEN DU:

Orain arte izen ofiziala Matauco duen Gasteizko Administrazio Batzor-
dearen euskal izena Matauku dela.

Aipatutako herria 1025ean dokumentatzen dela lehenego aldiz Matauco 
moduan, Kukullako Donemiliagako kartularioko zatia den Reja de Álava 
izenez ezagutzen den Arabako herri izenen zerrendan. Geroago Mathauco 
moduan ageri da 1138an eta Mataucu 1257an. 1551eko Martin Gil Lizen-
tziatuaren bisita Liburuan ere 1694tik aurrera deitura moduan dokumenta-
tzen den Mataucu aldaera ageri da. Gasteizko Udalaren Artxiboan Mataucu 
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ageri da 1379an eta Matauqu 1481ean. Era berean, Arabako Artxibo His-
toriko Probintzalean ere Matauqu (1533) eta Mataucu (1592) ageri dira.

Matauku zela euskaraz erabiltzen zen izena, baina izena erdarak amaiera-
ko -u aldatzeko eta o jartzeko zuen ohiturari jarraiki egin zela ofizial amaie-
rako -u horiek «arruntegiak» jotzeaz gain, erdal belarrietan ohikoagoa zela-
ko -o amaiera Kanpezu edo Gereñu kasuetan bezala, azken honetan 
deituretan dokumentatu den -o-dun amaiera ofiziala izatera heldu ez bazen 
ere. Horren ondorioz, bertako herrian euskaraz mintzatzeari uztean, Admi-
nistrazioak izen ofizial bakartzat erabili duen Matauco aldaera nagusitu zen. 
Gure egunotara heldu den aldaera, esan bezala, izen honek gaztelaniaz izan 
duen bilakaeraren emaitza da, eta euskara administrazioaren dokumenta-
zioan ez erabiltzearen ondorioa.

Akademia honek Udalarekin batera egin duen Gasteizko toponimiaren 
ikerketan Matauku izenaren erabileraren testigantza asko biltzen direla 
XVI. mendetik gaur egun arte. Hau da esaterako Mataukobasoaldea2 
1571ean lehenengo aldiz dokumentatua: Mataukualdea, Mataukurabidea, 
Mataukubasoaldea, Mataukubidea, Mataukularrea, Mataukuziarra, Matauku-
gaña, Mataukuazpia...

Ezaguna denez, izen hauekin batera erdal izena jasotzen duten Matauco-
rabidea moduko izenak ere ageri dira eskribauek izen arteko antza dela eta 
sortuak.

Gorago esan bezala, Elizaren dokumentazioan ere erabili izan da Matau-
cu, Askartzan XVII. mendean deitura moduan islatua:

Juan González de Ibarra Martínez de Urizar, casado en Oreitia el 29 
de enero de 1647 con María Martínez de Audícana Ibáñez de Mataucu.

Herritar izenaren lekukotzarik ez dagoen arren, antzeko izenak ikusita 
mataukuar izan daitekeela uste du.

Kontzejuko batzarrak onartutako Matauko izena, erdal aldaera euskal 
moldeaz nahasirik sortu den izen hibridoa dela eta hortaz desegokia dela.

2 Dokumentatutako izenak era arautuan ematen dira.

Euskera 2011_1-2.indd   236 16/11/12   12:55



Irizpenak eta txostenak 237

Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

Azaldutakoaren ondorioz,

EGIAZTATZEN DU:

Onomastika batzordeak emandako irizpenari jarraiki aipatutako herria-
ren euskal izena Matauku dela.

Ondorioz, Administrazio batzordearen izen osoa hizkuntza ofizial bietan 
honakoa izango litzatekeela: Matauko kontzejuko Administrazio Batzordea / 
Junta Administrativa del Concejo de Matauco edo Mataukuko Administrazio 
Batzordea / Junta Administrativa de Matauco.

Bilbon, bi mila eta hamaikako apirilaren hogeian.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica

Euskera 2011_1-2.indd   237 16/11/12   12:55



Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Aca-
demia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Vitoria el día 22 de marzo de 2010, incluyó en el punto 2.2. de su orden 
del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Navarra 
acerca del nombre en euskera del municipio Lizoáin-Arriasgoiti.

Que analizó el informe –el cual se adjunta como anexo al presente certifi-
cado–, elaborado a solicitud previa de la propia Comisión de Onomástica por 
Patxi Salaberri, miembro de la misma, académico de número de Euskaltzain-
dia y catedrático de Filología Vasca de la Universidad Pública de Navarra.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Lizoain y Arriasgoiti son topónimos eusquéricos tradicionales y vi-
vos. Que la forma Lizoainibar, además de ser un topónimo documentado, 
presenta un modelo tradicional y muy enraizado desde antiguo en Navarra 
para distinguir la homonimia en el caso de nombres de valles que coinciden 
con el de uno de los pueblos integrados en él. Véase Artzibar, Erroibar, 
Olloibar... Que, por ello, Euskaltzaindia ha propuesto el nombre Lizoaini-
bar-Arriasgoiti para denominar al mencionado municipio.

En Pamplona, a 23 de abril de 2010.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2010eko apirilaren 22an Gasteizen izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 2. 2. atalean sartu zuela izen ofiziala Li-
zoain-Arriasgoiti duen udalerriaren euskal izenari buruz Nafarroako Gober-
nuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan aztertu zuela, Onomástica batzordeko kide, 
euskaltzain oso eta Nafarroako Unibertsitate Publikoko Euskal Filologian 
katedraduna den Patxi Salaberriri aldez aurretik eskatutako txostena –ziur-
tagiri honi eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Lizoain eta Arriasgoiti jatorriz euskal toponimoak direla eta oraindik bi-
zirik daudenak. Lizoainibar forma dokumentatua izateaz gain, Nafarroan 
tradiziokoa eta oso errotua dagoen eredua da izenkideak bereizteko ibar 
batek eta berak osatzen duen herri batek izen bera dutenean. Ikus Artzibar, 
Erroibar, Olloibar... Horrenbestez, Euskaltzaindiak Lizoainibar-Arriasgoiti 
proposatu zuen udalerri hori izendatzeko.

Iruñean, 2010eko apirilaren 23an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Lizoain-Arriasgoiti	/	Lizoainibar-Arriasgoiti
sAlAberri, Patxi 
NUP - Euskaltzaindia

Pamplona, 20 de abril de 2010

Los testimonios documentales antiguos de Lizoain son los siguientes:

Lizuing (ss. XIXII, García Larragueta, 1957, 1, pág. 7), don Aznar de 
Liçoain (12261233, ibid., 199, pág. 199), Petrus de Liçoain (1229, Lacarra, 
1965, 341, pp. 20 y 21), Lizoain (1231, García Larragueta, 1957, 238, pág. 
237); Liçoayn (1258, Fortún, 1982: 1019; 1276, García Larragueta, 1957, 
433, pág. 459; 1280, Zabalo, 1972: 65, 69, 135, 138; 1366, Carrasco, 1973: 
664), Val de Liçoayn (1258, Fortún, 1982: 1019; 1268, Felones, 1982, pp. 
628, 680; 1280, Zabalo, 1972: 135; 1366, Carrasco, 1973: 499), Ioan Pereç 
de Liçoain (1267, Ostolatza, 1978, 205, pág. 292), Martin de Liçoayn (Lin-
tzoain?, 1276, Ostolatza, 1978, 270, pág. 351), Val de Liçoain (1366, Carras-
co, 1973: 462, 663), vall de Liçoayn, val de Liçoayn (ibid., 665, 666), Liçoayn 
(ibid., 664). Euskaltzaindia (1990: 132) recoge, además, Lissoanh (1274) y 
Lisçoayn (1275) entre los testimonios antiguos.

En Elorz se documenta en el s. XVII (1651) la casa llamada Liçoain o 
Liçoainena (protocolo de M. Vera el joven, Monreal, legajo 2) que tiene 
como base el nombre objeto de análisis, y en BiurrunOlcoz (NTEM LIII, 
113) existe el término denominado Lizoain, documentado ya para 1708 y en 
uso hoy en día.

En euskera el nombre genérico ibar «valle» suele ir pospuesto y unido 
a la base que a menudo es el nombre de una localidad de aquel: Artzi 
(pueblo) / Artzibar «Valle de Arce», Erro (pueblo) / Erroibar «Valle de 
Erro» y Ollo (pueblo) / Olloibar «Valle de Ollo», etc., pero no siempre: 
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Esteribar, Olaibar, Orbaibar «Valdorba»... Basándose en este modelo, Eus-
kaltzaindia (1990) propuso actuar de la misma manera cuando el nombre 
de una localidad de un determinado valle y el del valle mismo coinciden, 
como en Erronkari / Erronkaribar «Valle de Roncal» y en el topónimo que 
estamos examinando, es decir, en Lizoain / Lizoainibar. De todos modos, 
la forma Lizoainibar está bien documentada en Urroz desde 1592 (NTEM 
XXXVII, 231), convertida en Lizoaindibar con posterioridad, aunque pa-
rece que el topónimo no designaba el valle en sí, sino un barranco de la 
localidad de Lizoáin.

En lo concerniente al nombre del pueblo, en la vecina localidad de Uroz 
se ha empleado el microtopónimo Lizoainbidea para designar el denominado 
en la actualidad camino de Lizoáin (NTEM XXXVII, 199), y también en Le-
rruz, lugar en el que se documentan Lizoain videpea (1704) y Lizoainbidepea 
(1722) «lo de debajo del camino de Lizoáin» (NTEM XXXVII, 284).

El segundo topónimo, Arriasgoiti, es mucho menos frecuente en la docu-
mentación; lo encontramos en 1268 como Arriascoyti (Felones, 1982: 640; 
1280, Zabalo, 1972: 64, 135), con ensordecimiento de la oclusiva velar so-
nora tras sibilante sorda, fenómeno habitual en lengua vasca. En el siglo 
XIV se documenta la misma forma con velar sorda, aunque la grafía es lige-
ramente distinta: Arriasquoyti (1366, Carrasco, 1973: 663). Es obvio, sin 
embargo, que ambas formas serían escritas Arriaskoiti actualmente con 
grafía vasca.

En Cize, Baja Navarra, tenemos en 1413 Sarriasgoyti, topónimo parecido 
fonéticamente al de la Alta Navarra, aunque la etimología es diferente en 
uno y otro caso, como veremos: «Delos fius del Puy del Castieillo et en Men-
diguren et en Tirapu et Debet Berder e de Loialla et el terminage de Sant Johan 
el Vieio et las tierras nuevamente censadas a Bertran, carpentero, e lo que deuen 
los lauradores de Cisda, sin los de Beorlegui e de Sarriasgoyti» (Castro XXX, 
578. 281. or.).

En lo que hace a la etimología del nombre, Caro Baroja (1945: 74) reco-
ge Linzoain (sic) y piensa que quizás proceda del antropónimo Linteus, pero 
no dice nada, si no estamos muy equivocados, de Lizoáin, a pesar de su pa-
recido fónico y morfológico indudable.
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Gifford (1954: 130) menciona Lizoáin al hablar de Lizasoáin, entrada que 
aprovecha para analizar también Lizaso. En lo que se refiere a la localidad 
de la cendea de Olza considera dos posibles vías etimológicas: 1) Partir de 
lizar «fresno», lo mismo que en Lizarraga, 2) Considerar que, como en el 
caso de Lizaso, y siguiendo a Luchaire, la base es elizatxo «the little church», 
con el diminutivo –xo, más el sufijo –ain, que aparece, igualmente, según 
este autor, en Lizoáin. Se decanta por la primera explicación, por la de ver 
lizar como base.

Salaberri (2000: 130132), al examinar los topónimos acabados en –ain, 
trata de ver cuáles son los segmentos que preceden a dicho sufijo, pues hay 
algunos nombres de lugar que coinciden en su última parte, no sólo en la 
terminación, y concluye que algunos al menos pueden ser sufijos hipocorís-
ticos que acompañan al antropónimo de la base: Andrekiain (Andreki), Ilun-
soain (Ilunso), Otsandain (Otsando), Zurindoain (Zurindo), Zurikoain (Zuri-
ko),... De la misma manera, se podría considerar, en opinión de este autor, 
que en Lizoain y Lintzoain tenemos un sufijo –zo, tal vez hipocorístico (cf. 
Anderazo, Gorrizo, Lopezo), pero se puede pensar, igualmente, que pertene-
ce a la base, de modo parecido a lo que ocurre en Domezain, de Domitius.

Belasko (1999: 284 y 286) explica este topónimo, lo mismo que Lintzoain 
del Valle de Erro, como formado por el antropónimo Li(n)zo- más el sufijo 
-ain, pero en el caso de Lizoáin la forma con nasal intermedia no se docu-
menta nunca, que sepamos, y en la de Lintzoain una única vez, seguramen-
te por confusión con el topónimo fónicamente cercano.

El nombre que podría estar en la base de Lizoáin es Litius del que habría 
salido *Li(t)zo, con posterior añadidura del sufijo-ain que indica pertenencia, 
el cual, a partir de cierta fecha se hizo independiente como lo demuestra, por 
poner un ejemplo, el topónimo mayor Zuriain, nombre de una localidad de 
Esteribar, sobre el antropónimo Zuri, del adjetivo vasco zuri «blanco». En 
teoría al menos, pero sin ninguna seguridad de momento, Litius podría ser un 
cognomen procedente de litus, participio pasado del verbo lino «ungir».

En cuanto a la etimología de Arriasgoiti, podría muy bien ser lo que pare-
ce, es decir, como dice Belasko (1999: 96), «de la peña hacia arriba», lo que 
en la actualidad escribimos harriaz goiti, con instrumental –s en lugar de –z. 
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El arriba mencionado Sarriasgoyti podría ser un compuesto paralelo, sobre 
sarri «espesura», a pesar de que en Garazi o Cize la presencia de –s por –z 
no se entiende tan fácilmente como en Lónguida.

En resumen, podemos afirmar que tanto Lizoain como Arriasgoiti son 
topónimos tradicionales de origen eusquérico que han pasado al castellano, 
adaptando su pronunciación a la propia de esta lengua. Lizoainibar está do-
cumentado con otra acepción distinta a «Valle de Lizoáin», pero el com-
puesto es claramente eusquérico y los modelos sobre los que se asienta la 
extensión de sentido son tradicionales y seguros (Erroibar, Olloibar...), y, lo 
mismo que pasa en otras lenguas, extensiones de este tipo son habituales 
por razones administrativas.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente y secretario de la 
Comisión de Onomástica de esta Real Academia de la Lengua Vasca / Eus-
kaltzaindia,

EXPONE:

Que el nombre de la Junta Administrativa del municipio de Vitoria / 
Gasteiz, que hasta hoy en día ha sido oficialmente Arcaute, en euskera es 
Arkauti.

Que dicha localidad se documenta por primera vez como Arcaut en 1266 
y 1294 y como Arcauti en 1594, tal y como recoge G. Lopez de Gereñu en 
su obra Pueblos Alaveses publicada por esta institución académica.

Que aunque en la propuesta de 1986 figuraba Arkaute, en el nomenclátor 
publicado por esta Academia con EUDEL en 2001 ya figuraba la forma Ar-
kauti.

Que Arkauti era la forma que se utilizaba en lengua vasca, pero el nombre 
se oficializó siguiendo la tendencia de la lengua castellana de cambiar la -i 
postónica en -e, como en Ariñiz>Ariñez, Artzi>Arce, Olabarri>Ollávarre, 
Oñati>Oñate o Santutzi>Santurce... Posteriormente, con la pérdida del eus-
kera hablado en la citada localidad, predominó la forma Arcaute, que hasta 
la actualidad ha venido empleándose como denominación única y oficial 
por la Administración. La variante que ha llegado hasta nuestros días es, 
como se ha indicado anteriormente, producto de la evolución que este 
nombre ha tenido en castellano y consecuencia de la no utilización de la 
lengua vasca en la documentación administrativa.

Que en el estudio de la Toponimia de Vitoria-Gasteiz, realizado por esta 
Real Academia de la Lengua en colaboración con el Ayuntamiento de Vi-
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toria, se recogen testimonios del uso de Arkauti desde el siglo XVI a nues-
tros días, como es el caso de Arkautirabidea1 («El camino hacia Arkauti»), 
Arkautibide («El camino de Arkauti») o Arkautikouraldea («La zona del río 
de Arkauti»).

Obviamente, junto a estos nombres aparecen formas semi-castellanizadas 
del tipo Arcauterabidea, consecuencia de la corrección de los escribas influi-
da por la cercanía lingüística del nombre.

Por lo que se refiere al gentilicio o nombre del habitante, hasta ahora no 
se ha hallado constancia documental. Sin embargo, la Comisión considera 
que probablemente sería arkautiar.

En consecuencia y por todo lo expuesto,

CERTIFICA:

Que, de acuerdo con el dictamen correspondiente de la Comisión de 
Onomástica, la denominación eusquérica de la mencionada localidad es 
Arkauti.

Que, por lo tanto, la denominación completa de dicha Junta Adminis-
trativa sería, en los dos idiomas oficiales el siguiente: Arkauti kontzejuko 
Administrazio Batzordea / Junta Administrativa del Concejo de Arcaute o Ar-
kautiko Administrazio Batzordea / Junta Administrativa de Arcaute.

En Bilbao a once de mayo de dos mil once.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto, euskaltzain urgazle eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzorde idazkari denak,

1 Los testimonios documentales se dan en su grafía normalizada.
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ADIERAZTEN DU:

Orain arte izen ofiziala Arcaute duen Gasteizko Administrazio Batzordea-
ren euskal izena Arkauti dela.

Aipatutako herria Arcaut moduan ageri dela lehenengo aldiz 1266an eta 
1294ean eta Arcauti moduan 1594ean Erakunde honek argitara emandako 
G. Lopez de Gereñuren Pueblos Alaveses lanean biltzen den bezala.

1986ko proposamenena Arkaute ageri bazen ere 2001ean EUDELekin 
batera argitara emandako Izendegian Arkauti ageri zela.

Arkauti zela euskaraz erabiltzen zen izena, baina, Ariñiz>Ariñez, Ar-
tzi>Arce, Olabarri>Ollávarre, Oñati>Oñate edo Santutzi>Santurce ize-
netan bezala, izena erdararen araudiei jarraiki egin zen ofizial, hizkuntza 
horretan azentuaren osteko -i bokala -e bihurtzen baita. Geroago, aipatu-
tako herrian euskara galtzean, orain arte esparru ofizialean administra-
zioak erabili duen Arcaute aldaera nagusitu zen bakarrik. Gorago esan 
bezala, gure egunotara heldu den aldaera izenak erdaran izan duen bila-
kaeraren ondorioa eta euskarazko izenak administrazioan ez erabiltzearen 
ondorioa da.

Akademia honek, Udalarekin batera, egin duen Gasteizko toponimiaren 
ikerketan Arkauti izenaren erabileraren testigantza biltzen direla XVI. men-
detik gaur egun arte, Arkautirabidea 2 Arkautibide, Arkautikouraldea izenetan 
agerikoa dena.

Ezaguna denez, izen hauekin batera erdal izena jasotzen duten Arcaute-
rabidea moduko izenak ere ageri dira eskribauek izen arteko antza dela eta 
sortuak.

Herritar izenaren lekukotzarik ez dagoen arren, antzeko izenak ikusita 
arkautiar izan daitekeela uste du Batzordeak.

Azaldutakoaren ondorioz,

2 Dokumentatutako izenak era arautuan ematen dira.
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EGIAZTATZEN DU:

Onomastika batzordeak emandako irizpenari jarraiki aipatutako herria-
ren euskal izena Arkauti dela.

Ondorioz, Administrazio batzordearen izen osoa hizkuntza ofizial bietan 
honakoa izango litzatekeela: Arkauti kontzejuko Administrazio Batzordea / 
Junta Administrativa del Concejo de Arcaute edo Arkautiko Administrazio Ba-
tzordea / Junta Administrativa de Arcaute.

Bilbon, bi mila eta hamaikako maiatzaren hamaikan.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica

Euskera 2011_1-2.indd   248 16/11/12   12:55



Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la locali-
dad de Bilbao el día 9 de junio de 2011, incluyó en el punto 4. 2.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Na-
varra acerca del nombre en euskera del municipio denominado oficial-
mente Leache.

Que analizó el informe –el cual se adjunta como anexo al presente certi-
ficado–, elaborado a solicitud previa de la propia Comisión de Onomástica 
por Patxi Salaberri, miembro de la misma, académico de número de Euskal-
tzaindia y catedrático de Filología Vasca de la Universidad Pública de Na-
varra.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Leatxe es un nombre de origen eusquérico y empleado en lengua 
vasca. El castellano lo ha adoptado a su grafía bajo la forma Leache.

En Pamplona, a 10 de junio de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko ekainaren 9an Bilbon izan zuen 
bilkuraren eguneko gaien 4. 2. 1. atalean sartu zuela Leache izen ofiziala 
duen udalaren euskal izenari buruz Nafarroako Gobernuaren Euskarabi-
deak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan aztertu zuela, Onomástica batzordeko kide, 
euskaltzain oso eta Nafarroako Unibertsitate Publikoko Euskal Filologian 
katedraduna den Patxi Salaberriri aldez aurretik eskatutako txostena, –ziur-
tagiri honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Leatxe	jatorriz euskal toponimoa dela eta euskaraz erabilia. Gaztelaniaz 
bere grafiara egokitutako Leache forma hartu zuen.

Iruñean, 2011ko ekainaren 10ean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Leache	/	Leatxe
sAlAberri, Patxi 
UPNA – Euskaltzaindia

8 de junio de 2011

Los testimonios documentales más antiguos del topónimo, clasificados 
según las distintas variantes de este, son los siguientes:

a)  Ligiaxi: Ligiaxi (1035?, Ubieto, 1962, 58, pág. 186).

b)  Liaxe: Liaxe (1120, García Larragueta, 1957, 5, pág. 11), Liaxe (1120
1121, Martín Duque, 1983, 275, pág. 367).

c)  Leays, Leaych: Leays (1193, Martín Duque, 1983, 355, pág. 460), 
Sancho de leaych (1307, Zierbide, 1974: 128), Garci Martiniz de Leaych 
(1367, Lacarra & Martín Duque, 1986, 513, pág. 285).

d)  Leach, Leax: Martino de Leach (1214, Lacarra, 1965, 279, pp. 295 y 
296), Leax (1230, García Larragueta, 1957, 23, pág. 7), Leax (1230, 
Goñi, 1997, 567, pp. 478, 479, 480, 481), Petrus de Leach (1233, La-
carra & Martín Duque, 1986, 351, pág. 29), Leach (1252, García 
Larragueta, 1957, 340, pág. 234), Leach (1268, Felones, 1982: 636), 
Leach (1270, 1297, Ostolaza, 1978, 221, 222 y 335, pp. 300, 303 y 
449), Garcia Miguel de Leach (1307, García Larragueta, 197677, 138, 
pág. 601), Miguel de Leach (1315, Lacarra & Martín Duque, 1986, 
461, pág. 175), Leach (1329, Barragán, 1997, 52, pág. 85), Leach, Gil 
de Leach, Garcia de Leach (1366, Carrasco, 1973: 454, 492, 493), Gar-
ci Martiniz de Leach (1367, Lacarra & Martín Duque, 1986, 513, pp. 
287 y 288), Garçia Martiniz de Leach, nothario de Esteilla (1368, Ruiz, 
Guarcia Martiniz de Leach (1377, Lacarra & Martín Duque, 1986, 
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516, 517, pp. 300 y 302), Garcia Martiniz de Leach (1382, 1383, La-
carra & Martín Duque, 1986, 530, 531, 532, pp. 329, 331, 336, 337 
y 338), Leach (1582, protocolos de Juan de Sola el mayor, Aibar, le-
gajo 3).

e)  Leache: Leache (1195, García Larragueta, 1957, 79, pág. 80), Leache 
(1530, 1615, 1648, 1698, 1703, 1723, 1849...).

f)  Formas latinizadas: Leachii, Leachium (1195, García Larragueta, 1957, 
79, pág. 80).

En microtoponimia vasca tenemos Leachearana en la vecina localidad de 
Moriones, documentado a partir de 1530 (protocolos de Sancho Murillo, Ai-
bar, legajo 2bis), que se corresponde con el traducido Val de Leache (1641, 
protocolos de M. Sola y Echebelz, Moriones, legajo 24), si bien en la actuali-
dad se sigue utilizando la forma eusquérica (Salaberri, 1994: 688). En otra 
localidad vecina, en Sada, se documenta Leachcaratea a partir de 1590 (pro-
tocolos de Juan de Sola el mayor, Aibar, legajo 4), compuesto de Leatxe, ga-
rate «portillo en alto» y el artículo –a, con pérdida en composición de la –e 
final del nombre del pueblo y ensordecimiento de la velar sonora del segundo 
miembro al quedar tras sorda. Este término afrontaba con el camino de Pam-
plona y parece corresponder al actual Alto de Leache (Salaberri, 1994: 967).

En cuanto a la etimología del topónimo, Ciérbide (1980: 97) ve un com-
puesto de lea «grava», palabra que no se documenta tal cual y es dudosa 
(véase Mitxelena, 1997, 403). Salaberri (1994: 534) propone, basándose 
para ello en los primeros testimonios documentales con –ia-, relacionar Lea-
txe con liho «lino», presente en el habitual Liatze, de lihatze «linar», que 
encontramos, por ejemplo, en Liatzeta de Gallipienzo (ibíd., 426); igualmen-
te, considera este autor que liho está en la base de Lixuñeta (< liho «lino», 
osuin, *usuin «pozo de río» más sufijo locativoabundancial –eta, con la 
acepción original de «los pozos de lavar el lino») de Eslava. Sin embargo, en 
Sada, localidad más cercana todavía a Leatxe, tenemos el topónimo Ligu-
suñeta, con una base ligu, *ligo «lihoa», «lino» (< *lihu, liho) más los men-
cionados osuin, *usuin y –eta, que no habla en favor de la etimología pro-
puesta, si bien tampoco la infirma, pues no sabemos a ciencia cierta cuál era 
la variante empleada en Leache.

Euskera 2011_1-2.indd   252 16/11/12   12:55



Irizpenak eta txostenak 253

Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

En cuanto al final –txe, correspondería según Salaberri al locativoabun-
dancial –tze de lihatze «linar», pero habría que pensar en una grafía y pronun-
ciación tempranamente romanceada con chicheante palatal, del tipo de Iratxe 
o Iratxeta, si, como se suele aceptar, estos derivan de iratze «helecho» «lugar 
donde hay helecho», más –eta en el caso de la localidad de la Valdorba.

Para resumir, se puede afirmar que Leache es un topónimo de origen eus-
quérico, aunque su etimología no está aclarada de modo definitivo, que se 
ha empleado en lengua vasca, como demuestra la microtoponimia histórica 
y actual de la zona, y debe ser escrito con <tx> en dicho idioma, es decir, 
Leatxe, según los dictados de Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua 
Vasca.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de San Sebastián el día 19 de octubre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. 
de su orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de 
Navarra acerca del nombre en euskera del municipio navarro oficialmente 
denominado Olite en castellano.

Que en la misma analizó y aprobó el informe encargado al respecto por 
la propia Comisión –el cual se adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Erriberri es un topónimo eusquérico en origen, tradicional, utiliza-
do desde antiguo y vivo en la actualidad, diferente de Olite topónimo utili-
zado en castellano.

En Pamplona, a 21 de octubre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:

Euskera 2011_1-2.indd   255 16/11/12   12:55



256 Irizpenak eta txostenak

Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko urriaren 19an Donostian izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela gaztelaniaz izen 
ofiziala Olite duen udalerriaren euskal izenari buruz Nafarroako Gobernua-
ren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan aztertu eta onartu zuela aldez aurretik enkar-
guz agindutako berariazko txostena –ziurtagiri honekin batera eranskin gisa 
atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Erriberri jatorriz euskal toponimoa dela, aspalditik euskaraz erabili ohi 
dena eta egun ere bizirik dagoena. Gaztelaniaz desberdina den Olite erabil-
tzen da.

Iruñean, 2011ko urriaren 21ean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Olite	/	Erriberri
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

En las fuentes documentales existen, al menos, los siguientes testimonios 
que citan expresamente el topónimo Erriberri:

José Goñi Gaztambide, historiador y archivero de la catedral de Pamplo-
na, en la Colección diplomática de la catedral de Pamplona 829-1243, obra 
publicada por el Gobierno de Navarra en el año 1997, aporta en el nº 133, 
pág. 137, el siguiente texto del año 1119, extraído del Libro Redondo 85rv, 
Catál. nº 121: «[H]ec carta donationis Sancte	Marie	de	Erriuerria1, quam 
ego Lupus de Arrayz Deo eta Sancte Marie / de Pampilona dono quartam 
partem quam ego emi octuaginta solidis de senior Sanç Sime/on de Otaçu 
tam in cultis terris quam in uineis quam in pascuis quam in montibus...». El 
propio Goñi Gaztambide resumió así el documento: «Lope de Arraiz dona 
a Santa Maria de Pamplona la cuarta parte de Santa	Maria	de	Erriverria, 
que compró a Sanz Simeón de Otazu por 80 sueldos».

Esteban de Garibay, bibliotecario y cronista de la Corte en tiempos de 
Felipe II, en el año 1558, escribió textualmente lo siguiente: «Olite,	llama-
da	d’otra	manera,	Erriueri». Ver la obra de los quarenta libros del Compen-
dio historial de las chrónicas y universal historia de todos los Reynos de España, 
(1988 [1628], 1, XXI, 9).

Silvain Pouvreau (16001675) en su inédito diccionario manuscrito que 
se halla en la Biblioteca Nacional de París, incluye la siguiente referencia: 

1 Las palabras o frases en negrita son nuestras.
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«nunc	Erriberri	(---)	(Olite)	Oligitis	urbs». Testimonio recogido por Ma-
nuel Agud Querol y Luis Mitxelena Elissalt en el artículo «Formas popula-
res de topónimos del País Vasco anteriores a 1900» en Acta Salmanticensia, 
Universidad de Salamanca, XI (1958), págs. 3959.

Gabriel	de	Henao dice: «fundó a Olite Suintila (...) mandando levanta-
sen la población que llamaron los cantabros Erriverri, interpretando tierra 
nueva, dexandola frontera contra Gascones»... (Averiguaciones de las anti-
güedades de Cantabria, año 1637, libro 2. cap. 7, pág. 41).

Arnauld Oihenart en la obra Notitia utrisque vasconiae, tum Ibericae, tum 
Aquitanicae de 1638 [reeditado por el Parlamento Vasco en 1992] da las 
siguientes informaciones en latín: «Ologitim	ciuitatem ... Olite	dicitur,	
Vasconicè	verò	Erriberri	(id	est	urbs	noua)»2 (pág. 0591. [cap. II, I., pág. 
074]) «Olitum ... Vernaculâ	tamen	Vasconum	linguâ	Erriberri	dicitur»3 
(pág. 0606.. [cap. II, II., pág. 089]) ... «Pompelonem	Vasconicè	Iruna	dici,	
Olitû,	Erriberri»4 (pág. 0862. [cap. II, XV., pág. 345]).

El Diccionario de la Real Academia de la Historia del año 1802, en su tomo 
II, págs. 177179, al describir la ciudad de Olite, dice así: «c. cabeza de la 
mer. de su nombre, arcip. de La-Ribera, ob. de Pamplona, r. de Navarra. 
Garibay	dice	que	por	otro	nombre	se	llama	Erriveri,	que	significa	tierra	
nueva: se halla situada á la orilla derecha del rio Zidacos en una agradable 
y dilatada llanura que ocupa 3 leguas de largo y poco ménos de ancho, y 
puede mirarse como el punto en que termina el país montuoso y comienza 
la tierra llana, llamada vulgarmente LaRibera...».

Julio Altadill, historiador y geógrafo, realizador de la parte correspondiente 
a la provincia de Navarra de los tomos titulados «Geografía General del País 
VascoNavarro», dentro de la obra Geografía General del País Vasco-Navarro 
dirigida por Carreras Candi entre los años 19111925, en lo referente a Olite 
(en el tomo II, pág. 749), también incluye la cita testimonial de Garibay.

2 «La ciudad de Olite ... se llama Olite, pero en vascuence Erriberri (esto es ciudad nueva)». La 
traducción es nuestra. 
3 «Olite ... sin embargo, en la lengua de los vascones se llama Erriberri». La traducción es nuestra.
4 «Pamplona en vascuence se dice Iruna, Olite Erriberri». La traducción es nuestra.

Euskera 2011_1-2.indd   258 16/11/12   12:55



Irizpenak eta txostenak 259

Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

Julio Caro Baroja en su artículo «Observaciones sobre el vascuence y el 
Fuero general de Navarra» publicado el año 1969 en la revista Fontes Lin-
guae Vasconum 1, págs. 6195, de la Institución Príncipe de Viana de la 
Diputación Foral de Navarra, aclara lo siguiente: «Ohienart [sic] mismo 
[Noticias…, pág. 71] dice	que	los	vascos	le	llamaban	Erriberri,	o	pueblo	
nuevo. Risco repite la especie [España Sagrada, XXXII, pág. 334]. Pero 
Garibay, que es la fuente de Ohienart [sic], da una traducción más exacta: 
la de «tierra	nueva» [Los XL Libros d’el Compendio Historial I, V. 336 (lib. 
VIII, cap. XXX)]. Es decir, que para los navarros de época antigua Olite y 
su tierra, serían ya como productos de una reconquista; como lo eran Cas-
tilla la Nueva o la «Catalunya Nova».

Alfonso Irigoien, en el segundo tomo de su obra De re fhilologica linguae 
vasconicae, editada en el año 1987, matiza que Esteban de Garibay en su 
Compendio Historial, cuya primera edición se hizo en Amberes en 1571 y la 
segunda en Barcelona en 1628, en el tomo I, pág. 285, cap. XXX, dice: «Esta	
villa	de	Olite	en	la	lengua	Cantabra,	que	era	la	mesma	que	estos	Vascones	
hablauan,	es	aun	oy	dia	llamada	Erriuerri,	que	significa	tierra	nueua».

En el primer cuarto del siglo XX, la Diputación Foral de Navarra llevó a 
cabo la señalización en cerámica de los nombres de todos los pueblos de 
Navarra, colocada en lugar visible, normalmente en la primera casa ubicada 
a la entrada de cada pueblo. En dichas inscripciones se incluyó, además del 
escudo de Navarra y del nombre oficial de la localidad, la denominación 
eusquérica de los pueblos que la tenían tradicionalmente reconocida. Por 
ejemplo, Santesteban / Doneztebe, Estella / Lizarra, Monreal / Elo, Olite / Erri-
berri, etc., inscripciones que se mantienen en la actualidad en la mayoría de 
los pueblos. En el caso de Olite, se instalaron cuatro, en las entradas de los 
cuatro puntos cardinales, de las que se conservan las de las entradas desde 
Tafalla (bajo la forma Erriberri) y Peralta (escrito Erri-berri), y han desapa-
recido las de los accesos desde San Martín y Beire.

Este hecho constata, en el caso que nos ocupa, una doble realidad: por 
una parte, la aceptación institucional navarra de que Erriberri, nombre da-
tado desde el siglo XII y más expresamente desde el XVI, es la denominación 
eusquérica atribuida al municipio de Olite y, por otra, el reconocimiento por 
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parte de los habitantes de la propia localidad. Prueba de ese reconocimiento 
y de su arraigo son los casos de entidades de la propia ciudad que llevan di-
cho nombre, como por ejemplo, el equipo de fútbol, que inicialmente deno-
minado Aceros F. C., en el año 1928 cambió dicho nombre por el de Erri-
Berri, que lo mantiene en la actualidad como C. D. Erri-Berri.

En textos escritos en euskera por autores navarros ha sido, asimismo, 
normal el uso de Erriberri para referirse a la ciudad de Olite y Erriberriko 
gaztelua para denominar su famoso castillo. En el Suplemento mensual des-
tinado al fomento del vascuence de la Revista Príncipe de Viana, editado 
por la citada Institución de la Diputación Foral, entre los años 1966 y 1984, 
puede constatarse dicha realidad (cf., por ejemplo, Erriberriko gaztelua, nº 
9, noviembre de 1966, pág. 1; Erriberri, nº 73, marzo de 1972, pág. 1; Erri-
berri, nº 113114, julioagosto de 1975, pág. 6).

El Real Decreto 573/1976, de 26 de febrero, reconoce la Academia de la 
Lengua Vasca  Euskaltzaindia bajo la denominación de Real Academia de 
la Lengua Vasca, cuyo ámbito de actuación se extenderá a las provincias de 
Alava, Bizkaia, Gipuzkoa y Navarra. En el año 1979 Euskaltzaindia publicó 
su primer Nomenclátor de los municipios vascos en el que hace constar que el 
nombre eusquérico del municipio de Olite es Erriberri. Posteriormente, la 
ley Foral 18/1986 del Vascuence reconoce a Euskaltzaindia como la insti-
tución oficial a los efectos del establecimiento de las normas lingüísticas, a 
la que los poderes públicos solicitarán cuantos informes o dictámenes con-
sideren necesarios (art. 3.3.) y el Gobierno de Navarra determinará los to-
pónimos de la Comunidad Foral, previo informe de la Real Academia de la 
Lengua Vasca (art. 8.2.). A consecuencia de ello, el Gobierno de Navarra 
solicitó a Euskaltzaindia la confección del nomenclátor de los pueblos de 
Navarra. El trabajo, terminado en el año 1988, fue publicado en edición 
conjunta del Gobierno de Navarra y Euskaltzaindia, en el año 1990, en la 
obra que lleva por título Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico 
de Navarra. En él se ratifica que Erriberri es el nombre eusquérico de Olite.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Erriberri como denominación 
eusquérica, que se diferencia claramente de la castellana y entonces oficial Olite.
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Recientemente La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia ha 
dado carácter de norma académica a la denominación de los municipios. La 
referente a Navarra es la norma (araua) nº 155, que juntamente con las rela-
tivas a las provincias de Alava, Bizkaia y Gipuzkoa y los territorios de Lapurdi, 
Baja Navarra y Zuberoa ha sido publicada, en el presente año 2011, en el libro 
Euskal Herriko Udalen Izendegia, nº 1 de la nueva colección Izenak de Euskalt-
zaindia. Se reitera que la forma eusquérica del municipio de Olite es Erriberri.

Finalmente, en fechas relativamente cercanas, el Gobierno de Navarra 
determinó, mediante acuerdo, que la denominación oficial y legal a todos los 
efectos del municipio en cuestión es Olite en castellano y Erriberri en euskera. 
(Acuerdo de 19 de enero de 2009 –B.O.N. nº 27, de 4 de abril de 2009–). Así 
consta en el Nomenclátor de Navarra 1-1-2011, del Instituto de Estadística de 
Navarra, publicado en la página web del Gobierno de Navarra.

En consecuencia, y como resumen, cabe decir que Erriberri es un topóni-
mo eusquérico en origen, antiguo y tradicional. Ha sido identificado a tra-
vés de los textos documentales como referente eusquérico de la localidad 
de Olite y es claramente una denominación distinta a ésta. Ha contado, 
además, con la aceptación social de sus ciudadanos desde hace, al menos, 
un siglo. Es el nombre propuesto por la Real Academia de la Lengua Vasca 
/ Euskaltzaindia como denominación eusquérica del municipio de Olite, fue 
reconocido como tal en el primer cuarto del siglo XX por la Diputación 
Foral de Navarra y recientemente, en el año 2009, ha sido establecido ofi-
cialmente por acuerdo del Gobierno de Navarra.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente y secretario de la 
Comisión de Onomástica de esta Real Academia de la Lengua Vasca / Eus-
kaltzaindia,

EXPONE:

Que el nombre de la Junta Administrativa del municipio de Vitoria-Gas-
teiz, que hasta hoy en día ha sido oficialmente Gamarra Mayor, en euskera 
es Gamarra.

Que, como en otros casos, se trata de un topónimo de doble tradición, ro-
mance y eusquérica. La primera mención de este lugar es de 1025 donde apa-
rece Gamarra maior, en oposición a Gamarra menor, en la lista de pueblos 
alaveses conocida como Reja de Álava, documento que forma parte del Car-
tulario de San Millán. Posteriormente, sin embargo, dichos pueblos aparecen 
como Gamarra y Gamarra guchia (1257), tal y como puede verse en la en la 
obra de Gerardo López de Guereñu Toponimia Alavesa seguido de Mortuorios o 
Despoblados y Pueblos Alaveses, editada por esta Real Academia.

Que teniendo en cuenta estos testimonios, y a falta de otros datos, en el 
Nomenclátor que publicó la Academia en 1986, se propuso como forma 
eusquérica Gamarra Nagusia, por ser esta forma el equivalente de Mayor y 
el opuesto al gutxia documentado para la vecina aldea. Sin embargo, a la luz 
de los estudios realizados posteriormente, se demuestra que en euskera la 
forma utilizada era simplemente Gamarra, tal como se ve en los archivos 
alaveses, tanto concejiles como provinciales, donde se documenta dicha 
forma en la toponimia menor:

Gamarraartea (1617, labrantío de Gamarra Menor)
Gamarrabidea (1615, labrantío de Lubiano)
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Gamarracote (1945, término de Uribarri Arratzua)
Gamarraostea (1723, labrantío de Gamarra Mayor)
Gamarrapea (1833, labrantío de Gamarra Mayor)
Gamarrarte (1736, labrantío de Uribarri Arratzua)
Gamarrartea (1833 y 1945, término de Gamarra Mayor)
Gamarrasolo (1945, término de Lubiano)
Gamarrasoloa (1719, labrantío de Uribarri Arratzua)
Gamarratea (1945, labrantío de Abetxuku)

Que, asimismo, en la encuesta oral realizada por José Antonio González 
Salazar en 1988 se recogieron los siguientes términos:

Gamarratea (1988, Abetxuku, Gamarra Mayor y Menor)
Gamarrasolo (1988, Uribarri Arratzua)
Gamarrabide (1988, Lubiano)

Que en el estudio de la Toponimia de Vitoria-Gasteiz referida a la anti-
gua Merindad de Ubarrundia, en imprenta, se recogen numerosos testimo-
nios de estos topónimos desde el siglo XVI a nuestros días como es el caso 
de Gamarrartea que aparece por primera vez en 1537.

Que este uso de Gamarra en oposición a Gamarragutxia (Gamarra Menor) 
no es único y así en Ayala tenemos Soxoguti y Soxo, por poner un ejemplo co-
nocido, aunque en castellano se usase Gamarra Mayor.

Por lo que se refiere al gentilicio o nombre del habitante, hasta ahora no se 
ha hallado constancia documental. Sin embargo, la Comisión considera que, 
por analogía con otros casos similares, probablemente sería gamarrar.

En consecuencia y por todo lo expuesto,

CERTIFICA:

Que, de acuerdo con el dictamen correspondiente de la Comisión de 
Onomástica, la denominación eusquérica de la mencionada localidad es 
Gamarra.
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Que, por lo tanto, la denominación completa de dicha Junta Adminis-
trativa sería, en los dos idiomas oficiales el siguiente: Gamarra Kontzejuko 
Administrazio Batzarra / Junta Administrativa del Concejo de Gamarra o Ga-
marrako Administrazio Batzarra / Junta Administrativa de Gamarra.

En Bilbao a veinticinco de octubre de dos mil diez.

Mikel Gorrotxategi, 
Secretario de la Comisión de Onomástica

VºBº

 Andres Iñigo, 
Presidente de la Comisión de Onomástica

Euskera 2011_1-2.indd   266 16/11/12   12:55



Euskera. 2011, 56, 1-2. 187-274. Bilbo
issn 0210-1564

Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente y secretario de la 
Comisión de Onomástica de esta Real Academia de la Lengua Vasca / Eus-
kaltzaindia,

EXPONE:

Que el nombre de la Junta Administrativa del municipio de Barrundia, 
que hasta hoy en día ha sido oficialmente Mendíjur, en euskera es Men-
dixur.

Que dicha localidad se documenta por primera vez como Mendissur en 
1025 en la lista de pueblos alaveses conocida como Reja de Álava, docu-
mento que forma parte del Cartulario de San Millán. Posteriormente, se 
documenta como Mentisur (1060), Mendissoz (1076), Mendisur (1257) y 
Mendixur (1294) tal como se recoge en la obra de Gerardo López de Gue-
reñu Toponimia Alavesa seguido de Mortuorios o Despoblados y Pueblos Ala-
veses, editada por esta Real Academia. Asimismo, se documenta en un 
texto de 1331 en la Colección Diplomática Medieval de la Rioja y en el Libro 
de Visita del Licenciado Martín Gil del año 1551, donde también aparece 
Mendixur.

Que Mendixur era la forma que se utilizaba en lengua vasca, pero el nom-
bre se oficializó como Mendíjur, siguiendo la norma gráfica castellana de 
1815 que escribe con <j> los topónimos vascos con el sonido que hoy se 
representa con x, Muxika, Elexalde... Posteriormente, con la pérdida del 
euskera hablado en la citada localidad, predominó la forma oficial, Mendí-
jur, que hasta la actualidad ha venido empleándose como denominación 
única por la Administración. Prueba del uso es la toponimia menor en la 
que se recogen testimonios del uso de Mendixur desde el siglo XVIII, como 
es el caso de Mendixurvidea «el camino de Mendixur» que aparece en 1753 
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en Arbulu y en 1766 en Urizar. Una variante es Mendisurbidea que aparece 
en 1841 en Gebara, con explicación pormenorizada: «una heredad en el 
termino y sitio llamado Mendisurbide [..] lindante por el norte con el cami-
no carril de Guebara para Mendijur».

Que testimonio del mantenimiento de la forma Mendixur entre los vas-
co-hablantes de la zona es el topónimo Mendisurbide, todavía vivo en el 
vecino pueblo de EtxabarriUrtupiña. En dicho nombre, compuesto de 
Mendixur y bide «camino» (Camino de Mendixur) podemos ver que la forma 
Mendixur se siguió usando en euskera hasta la desaparición de dicha lengua 
en el lugar y finalmente se convirtió en Mendisur como es habitual en época 
moderna, en la que la x vasca se tiende a pronunciar como s, tal como ocu-
rre en los nombres propios Xabier o Uxue.

Por lo que se refiere al gentilicio o nombre del habitante, hasta ahora no 
se ha hallado constancia documental. Sin embargo, la Comisión considera 
que probablemente sería mendixurtar.

En consecuencia y por todo lo expuesto,

CERTIFICA:

Que, de acuerdo con el dictamen correspondiente de la Comisión de 
Onomástica, la denominación eusquérica de la mencionada localidad es 
Mendixur.

Que, por lo tanto, la denominación completa de dicha Junta Adminis-
trativa, en los dos idiomas oficiales, sería la siguiente: Mendixur kontzejuko 
Administrazio Batzordea / Junta Administrativa del Concejo de Mendíjur o 
Mendixurko Administrazio Batzordea / Junta Administrativa de Mendíjur.

En Bilbao a treinta de noviembre de dos mil once

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto, euskaltzain urgazle eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzorde idazkari denak,
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ADIERAZTEN DU:

Orain arte izen ofiziala Mendíjur duen Barrundiako Administrazio Ba-
tzordearen euskal izena Mendixur dela.

Aipatutako herria Mendissur moduan ageri dela lehenengo aldiz 1025ean, 
Donemiliagako Kartularioko zatia den Arabako Goldea izeneko Arabako 
herrien zerrendan. Geroago, Mentisur (1060), Mendissoz (1076), Mendisur 
(1257) eta Mendixur (1294) moduan ageri da, Akademia honek argitara 
emandako G. Lopez de Gereñuren Toponimia Alavesa seguido de Mortuorios 
o Despoblados y Pueblos Alaveses lanean biltzen den bezala. Era berean, Co-
lección Diplomática Medieval de la Rioja izeneko Errioxako Erdi Aroko bildu-
man 1331ean eta 1551ean Martin Gil lizentziatuaren bisita liburuan ere 
Mendixur ageri da.

Mendixur zela euskaraz erabiltzen zen izena, baina, 1815eko gaztelaniaren 
arau ortografikoaren arabera, Mendíjur moduan egin zen ofizial, arau horren 
ondorioz gaur egun x moduan idazten den soinua j-z idazten baita Muxika, 
Elexalde... Geroago, aipatutako herrian euskara galtzean, orain arte esparru 
ofizialean administrazioak erabili duen Mendíjur aldaera bakarrik nagusitu 
zen. Mendixuren erabileraren lekukoa da toponimia txikia, non XVIII. men-
detik aurrera biltzen den. Esaterako, Arbulun 1741ean eta 1766an Urizarren 
Mendixurvidea ageri da. Horren aldaera da 1841ean azalpen eta guztiarekin 
ageri den Mendisurbide: «una heredad en el termino y sitio llamado Mendisur-
bide [..] lindante por el norte con el camino carril de Guebara para Mendijur».

EtxabarriUrtupiña herrian bizirik dagoen Mendisurbide toponimoa da 
inguruko euskaldunen artean bildu zen testigantza. Mendixur herri izenaz 
eta bide hitzaz osatutako izenean egiaztatzen ahal dugu Mendixur aldaera 
erabili izan zela euskara bertan desagertu arte eta azkenean Mendisur bihur-
tu zela, garai berrietan ohikoa baita euskarazko x, Xabier edo Uxue izenetan 
bezala, s moduan ahoskatzea.

Herritar izenaren lekukotzarik ez dagoen arren, antzeko izenak ikusita 
mendixurtar izan daitekeela uste du Batzordeak.

Azaldutakoaren ondorioz,
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EGIAZTATZEN DU:

Onomastika batzordeak emandako irizpenari jarraiki aipatutako herria-
ren euskal izena Mendixur dela.

Ondorioz, Administrazio batzordearen izen osoa hizkuntza ofizial bietan 
honakoa izango litzatekeela: Mendixur kontzejuko Administrazio Batzordea / 
Junta Administrativa del Concejo de Mendijur edo Mendixurko Administrazio 
Batzordea / Junta Administrativa de Mendijur.

Bilbon, bi mila eta hamaikako azaroaren hogeita hamarrean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente y secretario de la 
Comisión de Onomástica de esta Real Academia de la Lengua Vasca / Eus-
kaltzaindia,

EXPONE:

Que el nombre de la Junta Administrativa del municipio de Agurain / 
Salvatierra, que hasta hoy en día ha sido oficialmente Arrízala, en euskera 
es Arrizala.

Que dicha localidad se documenta por primera vez como Harrizavallaga 
en 1025 en la lista de pueblos alaveses conocida como Reja de Álava, docu-
mento que forma parte del Cartulario de San Millán. Posteriormente, se 
documenta como Arriçabala (1257), Harrizavalaga (1258), Arrizala1 (1308) 
y Arrizaba (1770) tal como se recoge en la obra de Gerardo López de Gue-
reñu Toponimia Alavesa seguido de Mortuorios o Despoblados y Pueblos Alave-
ses, editada por esta Real Academia. En los testimonios del siglo XIX apa-
rece Arrizala.

Que Arrizala era la forma que se utilizaba en lengua vasca, como se ve 
en la toponimia menor en la que se recogen testimonios2 del uso de Arri-
zala desde el siglo XVIII. Son los casos de Arrizalarabidea «el camino de ir 
a Arrizala» que aparece en Salvatierra en 1695; Arrizalavide «camino de 
Arrizala» en 1844 en Okariz; Arrizalaravide en 1849 en la mojonera de 
Salvatierra y San Millán; Arrizalavide en 1890 en la misma mojonera. Con 
todo, el más claro es de 1864 en la citada mojonera anterior donde figura 

1 Perez Darrizala en San Vicente de Arana.
2 Datos proporcionados por Elena Martinez de Madina miembro de la Comisión de Onomástica.
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Arrizala-vide con su explicación: «...la orilla del camino que de Ocariz ba para 
Arrizala visitaron otro mojon... acuyo termino llaman tambien Arrizala-vide...». 
Que la forma oficial hoy en día, Arrízala, se empezó a usar en el siglo XIX, 
tras establecer la Real Academia Española en 1763 la utilización del acen-
to gráfico.

Que el cambio de Arrizabalaga, forma más completa, compuesta de harri 
«piedra», zabal «ancha» y el sufijo aga, a Arrizala se dio por lo menos en el 
siglo XIII entre los hablantes vascos, y debemos suponer un origen común 
más antiguo y una evolución paralela de ambas formas, ya que en esa época 
no es común la pérdida de los sonidos b y g que explique el cambio Arriza-
balaga > Arrizala.

Por lo que se refiere al gentilicio o nombre del habitante, hasta ahora no 
se ha hallado constancia documental. Sin embargo, la Comisión considera 
que probablemente sería arrizalar.

En consecuencia y por todo lo expuesto,

CERTIFICA:

Que, de acuerdo con el dictamen correspondiente de la Comisión de 
Onomástica, la denominación eusquérica de la mencionada localidad es 
Arrizala.

Que, por lo tanto, la denominación completa de dicha Junta Adminis-
trativa, en los dos idiomas oficiales, sería la siguiente: Arrizala kontzejuko 
Administrazio Batzordea / Junta Administrativa del Concejo de Arrizala o Arri-
zalako Administrazio Batzordea / Junta Administrativa de Arrizala.

En Bilbao a veinte de diciembre de dos mil once

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto, euskaltzain urgazle eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzorde idazkari denak,
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ADIERAZTEN DU:

Orain arte izen ofiziala Arrízala duen Aguraingo Administrazio Batzor-
dearen euskal izena Arrizala dela.

Aipatutako herria Harrizavallaga moduan ageri dela lehenengo aldiz 
1025ean, Donemiliagako Kartularioko zatia den Arabako Goldea izeneko 
Arabako herrien zerrendan. Geroago, Arriçabala (1257), Harrizavalaga 
(1258), Arrizala3 (1308) eta Arrizaba (1770) moduan ageri da, Akademia 
honek argitara emandako Gerardo Lopez de Gereñuren Toponimia Alavesa 
seguido de Mortuorios o Despoblados y Pueblos Alaveses lanean biltzen den 
bezala. XIX. mendeko testigantzetan Arrizala ageri da.

Toponimia txikian ikus daitekeen bezala, XVIII. mendetik aurrera Arri-
zala zela euskaraz erabiltzen zen izena. Hala adierazten dute ondoko testi-
gantzek4: Arrizalarabidea 1695ean Agurainen; Arrizalavide 1844an Okari-
zen; Arrizalaravide 1849an Agurain eta Donemiliagako mugan; Arrizalavide 
1890ean aurreko muga berean. Guztiarekin ere, argiena gorago aipatutako 
mugan 1864ko testigantza da, azalpen eta guzti ageri baita: «...la orilla del 
camino que de Ocariz ba para Arrizala visitaron otro mojon... acuyo termino 
llaman tambien Arrizala-vide...». Gaur egun ofiziala den Arrízala aldaera XIX. 
mendean hasi zela erabiltzen Real Academia Españolak 1763an azentu gra-
fikoaren erabilera finkatu eta gero.

Harri eta zabal hitzez eta -aga atzizkiaz osatutako Arrizabalaga osoagotik 
Arrizala formara, gutxienez XIII. mendean gauzatu zela aldaketa euskal hiz-
tunen artean eta pentsatzekoa da jatorri amankomun batetik sortutako bi-
lakaera paraleloa gertatu zela, garai horietan ez baitzen ohikoa Arrizabalaga 
> Arrizala aldaketa ulertzea laguntzen duten b eta g soinuen galera.

Herritar izenaren lekukotzarik ez dagoen arren, antzeko izenak ikusita 
arrizalar izan daitekeela uste du Batzordeak.

Azaldutakoaren ondorioz,

3 Perez Darrizala Haranako Done Bikendi herrian.
4 Elena Martinez de Madina Onomastika batzordeko kideak emandako datuak.
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EGIAZTATZEN DU:

Onomastika batzordeak emandako irizpenari jarraiki aipatutako herria-
ren euskal izena Arrizala dela.

Ondorioz, Administrazio batzordearen izen osoa hizkuntza ofizial bietan 
honakoa izango litzatekeela: Arrizala kontzejuko Administrazio Batzordea / 
Junta Administrativa del Concejo de Arrizala edo Arrizalako Administrazio 
Batzordea / Junta Administrativa de Arrizala.

Bilbon, bi mila eta hamaikako abenduaren hogeian.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Irizpenak eta txostenak

B)  Odieta: Anotzibar, Erripa, Gaskue, Gelbentzu, Ziaurritz
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 16 de marzo de 2011, incluyó en el punto 4.2.3. de su or-
den del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Navarra 
acerca del nombre en euskera del concejo de Anocíbar, perteneciente al 
municipio de Odieta.

Que analizó el informe elaborado al respecto –el cual se adjunta como 
anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Anotzibar es un nombre de origen eusquérico y tradicional, com-
puesto de Anotz más ibar, que el castellano lo adoptó a su fonética bajo la 
forma Anocíbar.

En Pamplona, a 18 de marzo de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko martxoaren 16an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.2.3. atalean sartu zuela Odieta udalerriko 
izen ofiziala Anocíbar duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Anotzibar	jatorriz euskal toponimoa dela eta euskaraz erabilia, Anotz eta 
ibar hitzez osatua. Gaztelaniaz bere ahoskerara egokitutako Anocíbar forma 
hartu zuen.

Iruñean, 2011ko martxoaren 18an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Anocibar	/	Anotzibar
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

Anoçiuar, Anoçiuarr, Anoçivar (Utrillla, I, n. 401; II, n. 511), Anociuar, 
Anociuarr (Utrillla, I, n. 331; II, n. 48, n. 125), Anoçyuar (Utrillla, I, n. 283), 
Anoçiuar, Anoçiuarr, Anoçivar (12011300, García Larragueta, GPNASJ, n. 
110 p. 118), Anozyvarr (1268, Felones, n. 690), Anoçiuar, Anoçiuarr, Anoçi-
var (1275, Rius, f. 20), Anoçiuar, Anoçiuarr, Anoçivar, Nociuar, Nociuarr 
(1275, Rius, f. 3, f. 41) , Anociuar, Anociuarr, Anocivar (12761278, Rius, f. 
31, f.41...), Anocyvarr (1280, Zabalo, n. 608), Anoziuart (1350, Carrasco, 
397), Anociuar, Anociuarr (1366, Carrasco, p. 534, 564), Anocibar (1590, 
Carasatorre, p. 234), Anociuar, Anocibar (1591, Rius, F. 160) y Anosçibar 
(1644, Archivo General de Navarra, Sección Estadística, LG. 1 c. 29), Ano-
cibar (1802, Abella y otros, I, p. 73).

Se trata de un topónimo eusquérico compuesto del topónimo Anotz y de 
ibar «valle» o «vega», con el significado de Valle de Anotz o, tal vez, Vega de 
Anotz.

Se constata también su presencia en la microtoponimia del entorno: 
Anozibarbidegaiña (1710), Anocivarvidegaña (1836), Anocibar-videgaña 
(1857) y Anocibar aldea (1719), cuyas formas oficiales aprobadas por el Go-
bierno de Navarra son Anotzibarbidegain y Anotzibarralde respectivamente, 
con pronunciación -tz-, es decir, aplicando el criterio utilizado en topóni-
mos del propio valle de Odieta (Ostitz, Ziaurritz) y en los su entorno como 
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Olaibar (Beraitz, Enderitz, Olaitz), Ezcabarte (Anotz, Azotz, Nagitz, Zildotz) 
o Juslapeña (Larraiotz, Nabatz).

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Anotzibar, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de la Real Aca-
demia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Anotzibar como la denomi-
nación eusquérica.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 16 de marzo de 2011, incluyó en el punto 4.2.3. de su or-
den del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Navarra 
acerca del nombre en euskera del concejo de Ripa, perteneciente al muni-
cipio de Odieta.

Que analizó el informe elaborado al respecto –el cual se adjunta como 
anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Erripa es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actualidad, 
que el castellano lo adoptó a su fonética bajo la forma Ripa.

En Pamplona, a 18 de marzo de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko martxoaren 16an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.2.3. atalean sartu zuela Odieta udalerriko 
izen ofiziala Ripa duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako Gober-
nuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Erripa	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik da-
goena. Gaztelaniaz bere ahoskerara egokitutako Ripa forma hartu zuen.

Iruñean, 2011ko martxoaren 18 an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Ripa	/	Erripa
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

Ripa (1071, Martín Duque, n. 93, p. 550), Ripa (1100, Martín Duque, n. 
179, p. 550), Ripa (1268, Felones, n. 892), Ripa (1280, Zabalo, n. 2075) 
Horripa (1280, Zabalo, n. 607) Erripa (1350, Carrasco, p. 397), Ripa (1590, 
Carasatorre, 234), Ripa (1802, Abella y otros, II, p. 274275).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
de los cercanos pueblos de Auza y de Beuntza es Erripe, con e- protética 
inicial y apertura de la -a final propia de las formas orales en dicha zona.

Se trata de un préstamo latino ripa «ribera» que pasó al castellano como 
riba y que el euskera adoptó bajo la forma erripa. Dicha forma se documen-
ta desde antiguo en la denominación de este concejo y es, asimismo, abun-
dante su presencia en la toponimia menor, tal como lo demuestran, entre 
otros, los siguientes testimonios: Erripa (1694, Adoáin –Urraúl Alto–), Erri-
paburu (1790, Zabaldika –Esteribar–), Erripagaña (1892, Akerreta –Esteri-
bar–), Erripegaña y Erripapea (1892, Ilarratz –Esteribar–), Erripasaesa (1684, 
Sansoain –Leoz–), Erripacarreta (1601 Ujué)... Con la pérdida del euskera, 
se fue perdiendo también la sílaba protética e(r)-, propia de esta lengua, en 
muchos de estos topónimos.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Erripa, tal 
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como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de la Real Aca-
demia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Erripa como la denominación 
eusquérica.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Aca-
demia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 16 de marzo de 2011, incluyó en el punto 4.2.3. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nav-
arra acerca del nombre en euskera del concejo de Gascue, perteneciente al 
municipio de Odieta.

Que analizó el informe elaborado al respecto –el cual se adjunta como 
anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Gaskue es un nombre de origen eusquérico, tradicional y vivo en 
la actualidad, que el castellano lo ha acomodado a su grafía bajo la forma 
Gascue.

En Pamplona, a 18 de marzo de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko martxoaren 16an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.2.3. atalean sartu zuela Odieta udalerriko 
izen ofiziala Gascue duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako Go-
bernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Gaskue	jatorriz euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik 
bizirik dagoena. Gaztelaniak bere grafiaren arabera Gascue formara ego-
kitu du.

Iruñean, 2011ko martxoaren 18 an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica

Euskera 2011_1-2.indd   286 16/11/12   12:56



Euskera. 2011, 56, 1-2. 277-296. Bilbo
issn 0210-1564

Gascue	/	Gaskue
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

Gascue (12011300, García Larragueta, GPNASJ, n. 110, n. 382), Gas-
cue (1268, Felones, n. 915), Gascue (12751277, Rius, f. 20), Gaschoe 
(12751277, Rius, f. 4), Gazcue (12751277, Rius, f. 58), Gascue (1366, 
Carrasco, p. 534, 564), Gascue (1590, Carasatorre, p. 234), Gasque (1601
1700, Archivo General de Navarra, ind. 2), Gasque (1802, Abella y otros, 
I, p. 301).

La pronunciación eusquérica del topónimo, recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Beuntza, es Gaskue, similar a la castellana.

Es abundante su presencia en la microtoponimia del entorno: gascuebidea 
(desde 1700), gascuebidapea (desde 1708)... cuyas formas oficiales aprobadas 
por el Gobierno de Navarra son Gaskuebidea y Gaskuebidepea respectiva-
mente.

En cuanto a su etimología, parece tratarse de un topónimo eusquérico, 
compuesto de gatz «sal» y el sufijo locativo -un, -(g)ue, con el significado de 
Salina.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Gaskue, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor euskérico 
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de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de la Real Aca-
demia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Gaskue como la denomina-
ción eusquérica.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 16 de marzo de 2011, incluyó en el punto 4.2.3. de su or-
den del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Navarra 
acerca del nombre en euskera del concejo de Guelbenzu, perteneciente al 
municipio de Odieta.

Que analizó el informe elaborado al respecto –el cual se adjunta como 
anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Gelbentzu es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actua-
lidad, que el castellano lo adoptó a su fonética bajo la forma Guelbenzu.

En Pamplona, a 18 de marzo de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko martxoaren 16an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.2.3. atalean sartu zuela Odieta udalerriko 
izen ofiziala Guelbenzu duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Gelbentzu	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik 
dagoena. Gaztelaniaz bere ahoskerara egokitutako Guelbenzu forma hartu 
zuen.

Iruñean, 2011ko martxoaren 18 an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Guelbenzu	/	Gelbentzu
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

Gueluençu, Guelvençu (1268, Felones, n. 896, n. 2072), Gualvençu (1280, Za-
balo, n. 604), Gueluençu, Guelvençu (1366, Carrasco, p. 534), Gueluençu, Guel-
bençu (1590, Carasatorre, p. 234), Guelbençu (1644, Archivo General de Nava-
rra, Sección Estadística, LG.1 c. 29), Guelbenzu (1802, Abella y otros, I, p. 311).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
de los cercanos pueblos de Auza y de Beuntza es Gelbentzu, con -tz- (forma 
que coincide con los datos recogidos en 1268, 1280, 1366, 1532, 1591 y 
1644). El cambio a z es debido a la inexistencia, en castellano, del sonido 
representado como <tz>.

Se trata de un topónimo de étimo oscuro, en el que el último elemento 
parece ser el sufijo abundancial -zu, convertido en -tzu, tras nasal -n-.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Gelbentzu, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de la Real Aca-
demia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Gelbentzu como la denomi-
nación eusquérica.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Aca-
demia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 16 de marzo de 2011, incluyó en el punto 4.2.3. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nav-
arra acerca del nombre en euskera del concejo de Ciáurriz, perteneciente al 
municipio de Odieta.

Que analizó el informe elaborado al respecto –el cual se adjunta como 
anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Ziaurritz es un nombre de origen eusquérico, tradicional y vivo 
en la actualidad, que el castellano lo adoptó a su fonética bajo la forma 
Ciáurriz.

En Pamplona, a 18 de marzo de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko martxoaren 16an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.2.3. atalean sartu zuela Odieta udalerriko 
izen ofiziala Ciáurriz duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Ziaurritz	jatorriz euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik 
bizirik dagoena. Gaztelaniaz bere ahoskerara egokitutako Ciáurriz forma 
hartu zuen.

Iruñean, 2011ko martxoaren 18 an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Ciáurriz	/	Ziaurritz
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

Lupo Ace/nariz in Ciaurrice (1090, Goñi, n. 47), Garcia Sanciz de Ciau-
rriz (1100, Goñi n. 80), Ciarriz y Ciaurriz (12011300, García Larragueta, 
GPNASJ, n. 110) Ciaurriz (1268, Felones, n. 889), Ciauriz, Çiaurriz y Ciau-
rriz (1350, 1366 y 1366, Carrasco p. 394, 534 y 564), Çiaurritz (1375, García 
Larragueta, CDSC, n. 28), Ciaurriz (1590, Carasatorre, p. 234), Ciaurriz 
(1644, Archivo General de Navarra, Sección Estadística, LG1, c. 29), Ciau-
rriz (1802, Abella y otros, I, p. 210).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
de los cercanos pueblos de Auza y de Beuntza es Ziaurritz, con -tz final (for-
ma que coincide con el dato recogido en 1375) y que se mantiene en la 
declinación eusquérica: Ziaurritzen (en Ziaurritz), Ziaurritze (a Ziaurritz). 
Esta pronunciación es la original de la mayoría de los topónimos castellani-
zados como -iz en Navarra.

Se trata, al parecer, de un topónimo eusquérico, compuesto del fitónimo 
ziaurri «yezgo» y del sufijo abundacial tz(e), que viene a coincidir con la 
denominación eusquérica viva.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Ziaurritz, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor euskérico 
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de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de la Real Aca-
demia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Ziaurritz como la denomina-
ción eusquérica.

Bibliografía	conjunta	de	los	mencionados	cinco	concejos	
del	municipio	de	Odieta:	Anotzibar,	Erripa,	Gaskue,	
Gelbentzu,	Ziaurritz
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C)  Oltza Zendea: Aratzuri, Artazkotz, Asiain, Ibero, Izkue, 
Izu, Lizasoain, Oltza, Ororbia
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de San Sebastián el día 19 de octubre de 2011, incluyó en el punto 4.1.2. 
de su orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de 
Navarra acerca del nombre en euskera del concejo de Arazuri, pertenecien-
te al municipio de Cendea de Olza.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Aratzuri	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actuali-
dad, que el castellano lo adoptó a su fonética bajo la forma Arazuri.

En Pamplona, a 21 de octubre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko urriaren 19an Donsotian izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.2. atalean sartu zuela Oltza zendea uda-
lerriko izen ofiziala Arazuri duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafa-
rroako Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Aratzuri	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik 
dagoena. Gaztelaniaz bere ahoskerara egokitutako Arazuri forma hartu 
zuen.

Iruñean, 2011ko urriaren 21ean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Arazuri	/	Aratzuri
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad 
Media pueden resumirse en los siguientes: araçur, araçuri, arazur, arazuri 
(1097, Martin Duque, n.156), arazuri, petrus de (1154, Martin Duque, 
n.324), araçur, araçuri, arazur, arazuri (1198, García Larragueta, n. 89), 
araçur, araçuri, arazur, arazuri (1234, García Larragueta, n. 253), araçolli, 
araçorri (12741276, Rius Serra, f. 8, f. 18, f. 29), araçora (1278, Rius Se-
rra, f. 81v), araçur, araçuri, arazur, arazuri (1353, Castro e Idoate, IV, 
15241527), arazuri (1532, Cesarini, f. 39) y arazuri (1591, Rojas y San-
doval, f. 145v).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Urritzola de Arakil es Aratzuri, con -tz (forma que 
coincide la grafía ç recogida entre 1198 y 1353) y que se mantiene en el 
patronímico eusquérico: aratzúritarràk. Esta pronunciación es la original de 
la mayoría de los topónimos castellanizados como z- en Navarra, tales 
como Aritzu, Eltzaburu, Erratzu, Igantzi, Irurtzun, Leitza, etc.

Se trata de un topónimo eusquérico, compuesto seguramente de (h)aran 
«valle» y el adjetivo zuri «blanco». La evolución sería la siguiente: Aranzu-
ri > *Arantzuri > Aratzuri.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Aratzuri, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euské-
rico de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de La 
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Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de 
Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Aratzuri como la denominación 
eusquérica, que se diferencia claramente de la castellana y oficial Arazuri.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de San Sebastián el día 19 de octubre de 2011, incluyó en el punto 4.1.2. 
de su orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de 
Navarra acerca del nombre en euskera del concejo de Artázcoz, pertene-
ciente al municipio de Cendea de Olza.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Artazkotz	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actua-
lidad, que el castellano lo adoptó a su fonética bajo la forma Artázcoz.

En Pamplona, a 21 de octubre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko urriaren 19an Donsotian izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.2. atalean sartu zuela Oltza zendea uda-
lerriko izen ofiziala Artázcoz duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafa-
rroako Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Artazkotz	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik 
dagoena. Gaztelaniaz bere ahoskerara egokitutako Artázcoz forma hartu 
zuen.

Iruñean, 2011ko urriaren 21ean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Artázcoz	/	Artazkotz
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes: artazcoiz (1099, Martin Duque, n. 
176), artazcoz (1200, Rius Serra, f. 8, f. 39, f. 82), artazcoz (1200, García 
Larragueta, n. 89), artazcotz (1268, Felones, n. 815), artazcos (1274, Rius 
Serra, f. 3v), artasquosz, artazquoz (12751279, Rius Serra, f. 14, f. 18, f. 
68), artazcoaz (1276, Rius Serra, f. 29), artaçoiz (1280, Zabalo Zabalegi, 72, 
147, 149), artazcoz (1532, Cesarini, f. 40), artazcoz (1591, Rojas y Sando-
val, f. 146).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Urritzola de Arakil es Artazkotz, con -tz final (forma 
que coincide con el dato recogido en 1268) y que se mantiene en la decli-
nación eusquérica: Artazkotzen (en Artazkotz), Artazkotza (a Artazkotz). 
Esta pronunciación es la original de la mayoría de los topónimos castellani-
zados como -oz en Navarra, como Azpirotz, Ilurdotz, Imotz, Madotz, Oskotz, 
etc. En el patronímico artazkoztar el nombre pierde la tz por cuestiones de 
fonética vasca, es decir, por conversión de tz en z ante las consonantes  
oclu si vas b, d, g, p, t, k. Este fenómeno se constata en la microtoponimia del 
entorno, en nombres como Artazcozbidea en 1857, correspondiente a la 
localidad de Izu, cuya forma oficial establecida por decreto del Gobierno de 
Navarra es Atarkozbidea.

Se trata de un topónimo eusquérico, compuesto de un nombre de perso-
na no identificado *Artazk, y el sufijo otz, que indicaría propiedad.
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La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Artazkotz, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de La Real Aca-
demia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Artazkotz como la denomi-
nación eusquérica de la mencionada localidad, que se diferencia claramen-
te de la castellana y oficial Artazcoz.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de San Sebastián el día 19 de octubre de 2011, incluyó en el punto 4.1.2. 
de su orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de 
Navarra acerca del nombre en euskera del concejo de Asiáin, perteneciente 
al municipio de Cendea de Olza.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Asiain es un nombre de origen eusquérico, tradicional y vivo en la 
actualidad, que el castellano lo ha acomodado a su grafía bajo la forma 
Asiáin.

En Pamplona, a 21 de octubre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:

Euskera 2011_1-2.indd   307 16/11/12   12:56



308 Irizpenak eta txostenak

Euskera. 2011, 56, 1-2. 299-330. Bilbo
issn 0210-1564

AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko urriaren 19an Donostian izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.2. atalean sartu zuela Oltza zendea uda-
lerriko izen ofiziala Asiáin duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroa-
ko Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Asiain	jatorriz euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bi-
zirik dagoena. Gaztelaniak bere grafiaren arabera Asiáin formara egokitu du.

Iruñean, 2011ko urriaren 21ean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Asiáin	/	Asiain
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes: assieng, villa iuxta lizasoain (1110, 
Martin Duque, n. 234), assiain, assiayn (1153, Martin Duque, n. 323), 
assien, açienh (12741275, Rius Serra, f. 7v, f. 17v), assiain, assiayn (1275, 
Rius Serra, f. 14), assianh (12751279, Rius Serra, f. 68), laçienh, suenh 
(12761277, Rius Serra, f. 29, f. 46), assiain, assiayn (1279, Rius Serra, f. 54), 
assiain, assiayn (1532, Cesarini, f. 40), assiain, assiayn (1591, Rojas y Sando-
val, f. 146) y assyain (1614, Iñigo, p. 1258).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Urritzola de Arakil es Asiain, igual a la castellana, y 
el patronímico asiaindar.

La forma oficial hoy en día, Asiáin, se empezó a usar en el siglo XIX, tras 
establecer la Real Academia Española en 1763 la utilización del acento 
gráfico.

Es abundante su presencia en la microtoponimia del entorno: Asiainbidea 
en 1724 y 1821 en Artazcoz, Asiayn bidea en 1630 y Asiainbidea desde 1900 
en Olza o Asiaingibela en Olza desde 1694.

La grafía correcta en lengua vasca es Asiain, sin tilde, ya que en euskera 
no existe dicho signo gráfico. La mencionada forma, aprobada por la Real 
Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia en 1988, a solicitud del Go-
bierno de Navarra consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclá-
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tor Euskérico de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de 
La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de 
Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Asiain como la denominación 
eusquérica.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de San Sebastián el día 19 de octubre de 2011, incluyó en el punto 4.1.2. 
de su orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de 
Navarra acerca del nombre en euskera del concejo de Ibero, perteneciente 
al municipio de Cendea de Olza.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Ibero es un nombre de origen eusquérico, tradicional y vivo en la 
actualidad, que en castellano tiene igual grafía, Ibero.

En Pamplona, a 21 de octubre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko urriaren 19an Donostian izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.2. atalean sartu zuela Oltza zendea uda-
lerriko izen ofiziala Ibero duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Ibero jatorriz euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizi-
rik dagoena. Gaztelaniaz ere idazkera bera du, Ibero.

Iruñean, 2011ko urriaren 21ean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Ibero	/	Ibero
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes: Iuero (1135, Iñigo p. 1265), hiuero, 
hyuero (1197, Martin Duque, n. 359), hiuero, hyuero (1257, Jimeno Jurio, 
Iranzu, n. 242), hiuero, hyuero (1268, Felones, n. 1514, n. 1116), hiuero, 
hyuero (1274, Rius Serra, f. 8), iuero, yuero (12751279, Rius Serra, f. 19, f. 
30, f. 39v, f. 56v, f. 69), iuero, yuero (1366, Carrasco, 390, 520, 555), ybero 
(1532, Cesarini, f. 39), e ybero (1591, Rojas y Sandoval, f. 145v).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Urritzola de Arakil es Ibero, igual a la castellana, y el 
patronímico iberotar.

Es abundante su presencia en la microtoponimia del entorno: Iberobidea, 
desde 1593 en Paternain y Artazcoz, o Iberolarrea en Arazuri en 1833.

Se trata de un topónimo eusquérico, compuesto seguramente de i como 
variante de ur «agua» y el adjetivo bero «caliente».

En consecuencia, y a la luz de lo descrito, su correcta grafía en la lengua 
vasca es Ibero. La mencionada forma, aprobada por la Real Academia de la 
Lengua Vasca / Euskaltzaindia en 1988, a solicitud del Gobierno de Navarra 
consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor euskérico de Na-
varra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de La Real Academia 
de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Ibero como la denominación 
eusquérica.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de San Sebastián el día 19 de octubre de 2011, incluyó en el punto 4.1.2. 
de su orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de 
Navarra acerca del nombre en euskera del concejo de Izcue, perteneciente 
al municipio de Cendea de Olza.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Izkue es un nombre de origen eusquérico, tradicional y vivo en la 
actualidad, que el castellano lo ha acomodado a su grafía bajo la forma 
Izcue.

En Pamplona, a 21 de octubre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko urriaren 19an Donostian izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.2. atalean sartu zuela Oltza zendea uda-
lerriko izen ofiziala Izcue duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Izkue	jatorriz euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizi-
rik dagoena. Gaztelaniak bere grafiaren arabera Izcue formara egokitu du.

Iruñean, 2011ko urriaren 21ean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Izcue	/	Izkue
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Media 
pueden resumirse en los siguientes: ehizcue (1124, Martin Duque, n. 287), 
eyzcue (1279, Rius Serra, f. 68), izco (1532, Cesarini, f. 40), eyzco (1585, 
AGN, Protocolos notariales de Asiain, c. 9), izco, yzco (1586, AGN, Proto-
colos notariales de Asiain, c. 9) e yzco (1591, Rojas y Sandoval, f. 146).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Urritzola de Arakil es Izkue, similar a la castellana, y 
el patronímico izkuetar.

EL nombre también aparece en la microtoponimia del entorno: Izcuebi-
dea datado en 1837, en Ororbia, establecido como nombre oficial por dec-
reto del Gobierno de Navarra bajo la forma Izkuebidea (el camino de Izcue).

Se trata de un topónimo eusquérico, compuesto del sufijo locativo -kue, 
variante de -(g)u(n)e y un primer elemento que podría ser ihi «junco», aun-
que al igual que en el caso de Izko en los primeros testimonios aparezca ei-.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Izkue, tal como 
consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico de Na-
varra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de La Real Academia 
de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Izkue, por ser la que le corres-
ponde como topónimo eusquérico que es.
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Izu	/	Izu
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes: içu, yçu (1268, Felones, n. 818), içu, 
yçu (12741278, Rius Serra, f. 8, f. 19, f. 29, f. 82), isso (1276, Rius Serra, f. 
39v), issu (1279, Usabiaga, f. 68), içu, yçu (1532, Cesarini, f. 40) e içu, yçu 
(1591, Rojas y Sandoval, f. 146).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Urritzola de Arakil es Izu, fonéticamente similar y 
ortográficamente igual a la castellana. El patronímico es izutar.

El nombre también aparece en la microtoponimia eusquérica del entor-
no: Izubidea (el camino de Izu) en 1794 en Beásoain.

Se trata de un topónimo eusquérico, compuesto de i(h)i «junco» y el su-
fijo abundancial -zu.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Izu, gráfica-
mente igual a la castellana, tal como consta en la obra Nafarroako Herri 
Izendegia / Nomenclátor Euskérico de Navarra, publicada en el año 1990, en 
edición conjunta de La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia 
y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Izu como la denominación 
eusquérica.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de San Sebastián el día 19 de octubre de 2011, incluyó en el punto 4.1.2. 
de su orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de 
Navarra acerca del nombre en euskera del concejo de Lizasoáin, pertene-
ciente al municipio de Cendea de Olza.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Lizasoain es un nombre de origen eusquérico, tradicional y vivo en 
la actualidad, que el castellano lo ha acomodado a su grafía bajo la forma 
Lizasoáin.

En Pamplona, a 21 de octubre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko urriaren 19an Donostian izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.2. atalean sartu zuela Oltza zendea uda-
lerriko izen ofiziala Lizasoáin duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafa-
rroako Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Lizasoain	jatorriz euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik 
bizirik dagoena. Gaztelaniak bere grafiaren arabera Lizasoáin formara ego-
kitu du.

Iruñean, 2011ko urriaren 21ean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Lizasoáin	/	Lizasoain
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Media 
pueden resumirse en los siguientes: lizasoang (1073, Martin Duque, n. 176), 
liçassoain, liçassoayn, lizassoain (1084, Martin Duque, n. 110), liçassoain, liça- 
ssoayn, lizassoain (1085, Martin Duque, n. 117), liçassoain, liçassoayn, liza- 
ssoain (1099, Martin Duque, n. 169), liçassoain, liçassoayn, lizassoain (1109, 
Martin Duque, n. 223), liçassoain, liçassoayn, lizassoain (1200, García Larra-
gueta, n. 89), liçassoain, liçassoayn, lizassoain (1257, Jimeno Jurío, n. 45), 
liçassoain, liçassoayn, lizassoain (1268, Felones, n. 820), lissaczon, lissasoanh, 
liçaçoanh, liçaçoaynh (1274, Rius Serra, f. 8v, f. 30, f. 40, f. 69), lissaczon, li- 
ssasoanh, liçaçoanh, liçaçoaynh (1276, Rius Serra, f. 8v, f. 30, f. 40, f. 69), li- 
ssaczon, lissasoanh, liçaçoanh, liçaçoaynh (1279, Rius Serra, f. 8v, f. 30, f. 40, 
f. 69) y liçassoain, liçassoayn, lizassoain (1532, Cesarini, f. 40v).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Urritzola de Arakil es Lizasoain, fonéticamente simi-
lar y gráficamente igual a la castellana, y el patronímico lizasoaindar.

Es abundante su presencia en la microtoponimia del entorno. Se docu-
menta Lizasoainbidea (el camino de Lizasoain) en las localidades de Aldaba 
(lizasoayn bidea, 1618), Izcue (lizasoain bidea, 1585), Arazuri (lizasoainbidea, 
1833) y Olza (lizasoayn bidea, 1595).

La forma oficial hoy en día, Lizasoáin, se empezó a usar en el siglo XIX, 
tras establecer la Real Academia Española en 1763 la utilización del acento 
gráfico.
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Se trata de un topónimo eusquérico, derivado de *Lizasogain, forma no 
documentada y compuesto de Lizaso, que parece ser un compuesto de lizar 
«fresno» y el sufijo abundancial so, seguido del sufijo de lugar ain, varian-
te de -gain «alto».

En consecuencia, y a la luz de lo descrito, el nombre de la localidad ob-
jeto de este informe es claramente eusquérico y su correcta grafía en esta 
lengua es Lizasoain, sin tilde, ya que en euskera no existe dicho signo gráfi-
co. La mencionada forma, aprobada por la Real Academia de la Lengua 
Vasca / Euskaltzaindia en 1988, a solicitud del Gobierno de Navarra, cons-
ta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico de Navarra, 
publicada en el año 1990, en edición conjunta de La Real Academia de la 
Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Lizasoain como la denomina-
ción eusquérica.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de San Sebastián el día 19 de octubre de 2011, incluyó en el punto 4.1.2. 
de su orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de 
Navarra acerca del nombre en euskera del concejo de Olza, perteneciente 
al municipio de Cendea de Olza.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Oltza	es un topónimo eusquérico, tradicional y vivo en la actuali-
dad, que el castellano lo adoptó a su fonética bajo la forma Olza.

En Pamplona, a 21 de octubre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko urriaren 19an Donostian izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.2. atalean sartu zuela Oltza zendea uda-
lerriko izen ofiziala Olza duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Oltza	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik dagoe-
na. Gaztelaniaz bere ahoskerara egokitutako Olza forma hartu zuen.

Iruñean, 2011ko urriaren 21ean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Olza	/	Oltza
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes: olça (1099, Martin Duque, n. 176), 
olça (1268, Felones, n. 839), olza (12741275, Rius Serra, f. 8v, f. 19), olça 
(1278, Rius Serra, f. 30, f. 40, f. 54, f. 81v), olsa (1278, Rius Serra, f. 2v), 
olssa (1279, Rius Serra, f. 67v), olça (1532, Cesarini, f. 40) y olça (1591, Ro-
jas y Sandoval, f. 146).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Urritzola de Arakil es Oltza, con -tz (forma que coin-
cide la grafía ç recogida entre otros en 1099 y 1591) y que se mantiene en 
el patronímico eusquérico: oltzar y oltzatar. Esta pronunciación es la original 
de la mayoría de los topónimos castellanizados como z- en Navarra, tales 
como Artikutza, Eltzaburu, Leitza, Ultzama, Urritza, etc.

Hay presencia de dicha forma en la toponimia menor de su entorno. En 
Asiáin, de la cendea de Olza, se documenta Olza bidea en 1612 y en Ariz, 
de la cendea de Iza, Olzabidea en 1878. La forma oficial de ambos topóni-
mos, aprobados por decreto por el Gobierno de Navarra es Oltzabidea.

Se trata de un topónimo eusquérico, abundante en toponimia menor, 
pero de significado no seguro. En un proverbio eusquérico citado por Luis 
Mitxelena toma el valor de «pared».

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Oltza, tal como 
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consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico de Na-
varra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de La Real Academia 
de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Oltza como la denominación 
eusquérica, que se diferencia claramente de la castellana y oficial Olza.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de San Sebastián el día 19 de octubre de 2011, incluyó en el punto 4.1.2. 
de su orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de 
Navarra acerca del nombre en euskera del concejo de Ororbia, pertenecien-
te al municipio de Cendea de Olza.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Ororbia es un nombre de origen eusquérico, tradicional y vivo en 
la actualidad, que en castellano tiene igual grafía, Ororbia.

En Pamplona, a 18 de octubre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko urriaren 19an Donostian izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.2. atalean sartu zuela Oltza zendea uda-
lerriko izen ofiziala Ororbia duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafa-
rroako Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Ororbia	 jatorriz euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik 
bizirik dagoena. Gaztelaniaz ere idazkera bera du, Ororbia.

Iruñean, 2011ko urriaren 21ean.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Ororbia	/	Ororbia
iñigo, Andres
Presidente de la Comisión de Onomástica de 
Euskaltzaindia / Real Academia de la Lengua Vasca

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes: ororiuia, ororivia, ororyuia (1099, 
Lacarra, n. 75), oreriviaco, domicu (1226, García Larragueta, n. 198), orerivia 
(1248, García Larragueta, n. 323), oririuia (1270, García Arancón, n. 81), 
ororiuia, ororivia, ororyuia (12771279, Rius Serra, f. 46, f. 52, f. 69), ororiuia, 
ororivia, ororyuia (1350, Carrasco, 390, 521, 556), ororiuia, ororivia, ororyuia 
(1366, Carrasco, 390, 521, 556) y oreribia, ororivia, ororyuia (19111925, 
Altadill, II, 936).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Urritzola de Arakil es Ororbia, igual a la castellana, 
y el patronímico ororbiar.

El nombre también aparece en la microtoponimia del entorno en testi-
monios como Ororbialdea (junto a Ororbia) en 1919, en Artázcoz, y Ororbia 
videa (el camino de Ororbia) en 1837, en Gazolaz.

Se trata de un topónimo eusquérico, abundante en toponimia menor, 
pero del que se desconoce el significado. Luis Mitxelena se inclina por rela-
cionarlo con orein «ciervo» e ibi «vado».

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Ororbia, igual 
a la castellana, tal como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / No-
menclátor Euskérico de Navarra, publicada en el año 1990, en edición con-
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junta de La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia y el Gobier-
no de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Ororbia como la denomina-
ción eusquérica.

Bibliografía	conjunta	de	los	concejos	de	la	Cendea	de	Olza:	
Aratzuri,	Artazkotz,	Asiain,	Ibero,	Izkue,	Izu,	Lizasoain,	
Oltza	y	Ororbia
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Irizpenak eta txostenak

D)  Atetz: Amalain, Aroztegi, Beratsain, Beuntza, 
Beuntzalarrea, Egillor, Eguarats, Eritzegoiti, Hiriberri, 
Labaso, Ziganda
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Amaláin, perteneciente al 
municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Amalain	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actuali-
dad, que el castellano adaptó a su grafía bajo la forma Amaláin.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Amaláin duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Amalain	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik 
dagoena. Gaztelaniaz bere grafiaren arabera Amaláin formara egokitu zuen.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Amaláin	/	Amalain
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres 
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 15 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

amalain, (12011300, García Larragueta, n. 110, n. 274), amalain, ama-
layn (1237, García Larragueta, n. 285), amalain, amalayn (1239, García La-
rragueta, n. 110, n. 274, n. 285), amalayn (1268, Felones, n. 848), amalayn, 
(1350, Carrasco, p. 400), amalain (1366, Carrasco, p. 559) y amalain, ama-
layn (1532, Cesarini, f. 44).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Beunza es Amalain, igual que la castellana. El genti-
licio es amalaindar.

Hay presencia de dicha forma en la toponimia menor de la zona. En Usi, 
perteneciente al Valle de Juslapeña, se documenta Amalainaldea, forma 
aprobada como oficial por decreto foral del Gobierno de Navarra.

Se trata, al parecer, de un topónimo eusquérico, compuesto del nombre 
de persona Aemilius y del sufijo –ain, que indica propiedad.

En consecuencia, y a la luz de lo descrito, el nombre de la mencionada 
localidad es claramente eusquérico y su correcta grafía en esta lengua es 
Amalain, sin tilde, ya que la ortografía vasca no contempla la acentuación 
gráfica. Dicha forma, aprobada por la Real Academia de la Lengua Vasca / 
Euskaltzaindia en 1988, a solicitud del Gobierno de Navarra, consta en la 
obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico de Navarra, publi-
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cada en el año 1990, en edición conjunta de esta Real Academia y el Go-
bierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Amalain como denominación 
eusquérica.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Aróstegui, perteneciente al 
municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Aroztegi	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actuali-
dad, que el castellano adaptó a su fonética y grafía bajo la forma Aróstegui.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Aróstegui duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Aroztegi	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik 
dagoena. Gaztelaniaz bere ahoskera eta grafiara egokitutako Aróstegui forma 
hartu zuen.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Aróstegui	/	Aroztegi
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres 
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 15 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

aroçtegui, arrotegui (1193, Fortún Pérez de Ciriza, n. 45), aroztegui (1268, 
Felones, n. 916), aroztegui (1280, Zabalo Zabalegui, n. 2065), aroçtegui 
(1312, Lacarra, n. 454), aroçtegui (1319, Lacarra, n. 476), arozteguy (1350, 
Carrasco, p. 399), arizteguy (1366, Carrasco, p. 563), aroztegui, arozteguy 
(1366, Fortún Pérez de Ciriza, n. 170), aroztegui, arozteguy (1532, Cesarini, 
f. 44), aroztegui (1591, Rojas y Sandoval, f. 160) y arostegui (1644, Archivo 
General de Navarra, leg.1, c. 28).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Beunza es Aroztegi, con -z-, forma que coincide 
con los testimonios recogidos desde 1193 hasta 1591. El gentilicio es 
aroztegiar.

Se trata de un topónimo eusquérico, compuesto de arotz «herrero» y tegi 
variante del sufijo local -egi que acompaña a nombres propios o nombres de 
oficio con significación de «casa».

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Aroztegi, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de esta Real 
Academia y el Gobierno de Navarra.
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Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Aroztegi como denominación 
eusquérica, por ser la que le corresponde como topónimo eusquérico que es, 
y que se diferencia claramente de la oficial Aróstegui.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Berasáin, perteneciente al 
municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Beratsain	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actua-
lidad, que el castellano adaptó a su fonética y grafía bajo la forma Berasáin.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Berasáin duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Beratsain	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik 
dagoena. Gaztelaniaz bere ahoskera eta grafiara egokitutako Berasáin forma 
hartu zuen.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Berasáin	/	Beratsain
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres 
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 15 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

berassain (1193, Fortún Pérez de Ciriza, n. 45), berasain, berassain iriverri 
(12011300, García Larragueta, n. 110, p. 118), beratssayn (1268, Felones, n. 
920), berassayn (1336, Fortún Pérez de Ciriza, n. 170), berassayn (1350, Ca-
rrasco, p. 399), berasain (1366, Carrasco, p. 563), berassain, berassayn (1532, 
Cesarini, f. 40), verassayn (1591, Rojas y Sandoval, f. 160) y verasayn, vera- 
ssayn (1614, Archivo General de Navarra, Protocolos de Yaben, c. 1, f. 149).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Beunza es Beratsain, con -ts-, forma que coincide con 
el testimonio de 1268 y los recogidos desde 1193 hasta 1614 en los que 
dicho sonido aparece representado con la grafía ss. El gentilicio es bera-
tsaindar.

Se trata, al parecer, de un topónimo eusquérico, compuesto de Beraxa 
nombre propio de persona y el sufijo posesivo ain.

También se documenta en la microtoponimia del entorno. En la locali-
dad de Beunza-Larrea, del propio Valle de Atez, se halla el topónimo Bera-
tsainbidea (camino de Beratsain), forma oficial aprobada por decreto foral 
del Gobierno de Navarra.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Beratsain, tal 
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como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de esta Real 
Academia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Beratsain como denomina-
ción eusquérica, por ser la que le corresponde como topónimo eusquérico 
que es, y que se diferencia claramente de la oficial Berasáin.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Beunza, perteneciente al 
municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Beuntza	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actuali-
dad, que el castellano adaptó a su fonética bajo la forma Beunza.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Beunza duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako Go-
bernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Beuntza	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik 
dagoena. Gaztelaniaz bere ahoskerara egokitutako Beunza forma hartu 
zuen.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Beunza	/	Beuntza
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres 
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 15 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

beunza maior (1193, Fortún Pérez de Ciriza, n. 45), beunça (12011300, 
García Larragueta, n. 110 p. 118), beunça mayor (1268, Felones, n. 921), 
beunça (1280, Zabalo Zabalegui, n. 1205), beunça, beunça la mayor (1280, 
Zabalo Zabalegui, n. 1205, 1228, 2068), beunça-lamayor, (1350, Carras-
co, p. 399), beunça-mayor (1366, Carrasco, p. 563), beunça mayor (1366, 
Fortún Pérez de Ciriza, n. 170), ueunça major (1532, Cesarini, f. 44), 
veunça maior (1591, Rojas y Sandoval, f. 160), veunça, veunça maior 
(1594, Archivo General de Navarra, Protocolos de Yaben, f. 73) y  
veunça, veunça maior (1607, Archivo General de Navarra, Protocolos de 
Yaben, f. 131).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
de la propia localidad es Beuntza, con -tz-, forma que coincide con los testi-
monios recogidos desde 1193 hasta 1607, en los que dicho sonido aparece 
representado con la grafía ç. El gentilicio es beuntzar.

El mencionado nombre también se documenta en la microtoponimia del 
entorno. Son los casos de Beuntzabidea (el camino de Beuntza) en Oskotz 
del Valle de Imotz; Beuntzaldea (la zona de Beuntza) en Berasáin y en los 
pueblos de Ilarregi, Larraintzar y Suarbe, pertenecientes al Valle de Ultza-
ma; Beuntzako bentak (las ventas de Beuntza) en el propio Beunza y Beunt-
zako bidea (el camino de Beuntza) en Larraintzar. Todas las formas citadas, 
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de denominación única con tz, son las establecidas como oficiales por de-
creto foral del Gobierno de Navarra.

Se trata, en opinión del académico y profesor de la Universidad Pública 
de Navarra Patxi Salaberri, de un topónimo eusquérico derivado del latino 
fenu «heno» más el sufijo compuesto untza (un + tza), cercano a euntze, 
pentze «prado», aunque también se podría pensar en *feun- o similar más -tza.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Beuntza, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de esta Real 
Academia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Beuntza como denominación 
eusquérica, por ser la que le corresponde como topónimo eusquérico que es, 
y que se diferencia claramente de la oficial Beunza.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Beunza-Larrea, pertene-
ciente al municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Beuntzalarrea	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la 
actualidad, que el castellano adaptó a su fonética bajo la forma Beunza-La-
rrea.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Beunza-Larrea duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafa-
rroako Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Beuntzalarrea	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bi-
zirik dagoena. Gaztelaniaz bere ahoskerara egokitutako Beunza-Larrea for-
ma hartu zuen.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Beunza-Larrea	/	Beuntzalarrea
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres 
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 15 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

beunça larrea (1193, Fortún Pérez de Ciriza, n. 45), beunça menor (1268, 
Felones, n. 922), beunça-laroa (1280, Zabalo Zabalegui, n. 2069), beunza 
larrea (1336, Fortún Pérez de Ciriza, n. 170), beunça-larrea, (1350, Carras-
co, p. 399), ueunça minor (1532, Cesarini, f. 44) y veunça minor (1591, Rojas 
y Sandoval, f. 160).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Beunza es Beuntzalarre y Beuntzalar. El gentilicio es 
beuntzalartar.

Dicho nombre también se documenta en la microtoponimia del entorno; 
en concreto, en los topónimos Beuntzalarreko ataka (el portillo de Beuntza-
larrea) en Larraintzar del Valle de Ultzama y Beuntzalarreko bidea (el camino 
de Beuntzalarrea) en la vecina Beunza. Ambas formas con tz- son las esta-
blecidas como únicas oficiales por decreto foral del Gobierno de Navarra.

Se trata de un topónimo eusquérico, compuesto del nombre del pueblo 
Beuntza y de la voz larre «pastizal» con el artículo a. Dicha -a final es el 
artículo eusquérico, que en algunos casos de la declinación desaparece 
como, por ejemplo, en Beuntzalarretik (desde –con indicación de proceden-
cia– Beuntzalarrea) o Beuntzalarreko (de –con indicación de posesión– 
Beuntzalarrea).
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La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Beuntza-La-
rrea, tal como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor 
Euskérico de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de esta 
Real Academia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Beuntza-Larrea como deno-
minación eusquérica.

Sin embargo, la grafía Beuntza-Larrea propuesta con anterioridad no es 
acorde a la norma académica actual (Araua 141), que establece el uso del 
guión solamente para indicar la unión de dos localidades, al igual que los 
concejos de ArraitzOrkin, GorrontzOlano y UrritzolaGalain en el vecino 
valle de Ultzama. En el caso que nos ocupa, por lo tanto, el nombre se debe 
escribir en una sola palabra, de la misma forma que los topónimos Beuntza-
larreko ataka y Beuntzalarreko bidea aprobados por decreto foral. Es también 
el caso de los barrios de Azkilarrea y Bordalarrea en Arantza o el conocido 
lugar de Anizlarrea en Goizueta. Consecuentemente, la grafía eusquérica 
que le corresponde es Beuntzalarrea, que se diferencia claramente de la 
oficial.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Eguíllor, perteneciente al 
municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Egillor	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actualidad, 
que el castellano adaptó a su grafía bajo la forma Eguíllor. Cuando sea pre-
ciso distinguirlo de otros pueblos homónimos, se debe posponer el nombre 
del valle sin ningún signo gráfico intermedio: Egillor Atetz.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Eguíllor duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako Go-
bernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Egillor	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik da-
goena. Gaztelaniaz bere grafiara egokitutako Eguíllor forma hartu zuen. 
Beharrezkoa denean izen bereko beste herri batetik bereiztea, ibarraren ize-
na gehituko zaio, zeinu grafikorik tartekatu gabe: Egillor Atetz.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Eguíllor	/	Egillor
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres 
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 15 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

eguyrior (1350, Carrasco, p. 399), eguirorr (1366, Carrasco, p., 563), egui-
roz (1532, Cesarini, f. 44), eguirorr (1591, Rojas y Sandoval, f. 160) y eguillor 
del valle de atez (1644, Archivo General de Navarra, leg. 1, c. 28).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Beunza es Egillor, igual que la castellana. El gentilicio 
es egillortar.

La grafía eusquérica, Egillor, es la única oficial en toponimia menor, don-
de tenemos Egilloraldea (la zona de Eguíllor), perteneciente al pueblo de 
Berasáin, forma establecida por decreto foral del Gobierno de Navarra.

Se trata de un topónimo eusquérico, generalmente traducido como «cho-
za, cortijo cubierto», del euskera egileor del mismo significado.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Egillor, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de esta Real 
Academia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Egillor como denominación 
eusquérica, por ser la que le corresponde como topónimo eusquérico que es.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Eguaras, perteneciente al 
municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Eguarats	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actuali-
dad, que el castellano adaptó a su fonética bajo la forma Eguaras.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Eguaras duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Eguarats	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik 
dagoena. Gaztelaniaz bere ahoskerara egokitutako Eguaras forma hartu 
zuen.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Eguaras	/	Eguarats
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres 
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 15 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

eguarats (12011300, García Larragueta, n. 110 p. 118), guheras (1268, Fe-
lones, n. 919), eguaras (1279, Rius Serra, f. 70V), eguaras (1346, García La-
rragueta, n. 23, p.102), egoaraz (1350, Carrasco, p. 399), eguarax (1366, Ca-
rrasco, p. 563), eguaras (1532, Cesarini, f. 44), eguaras (1591, Rojas y 
Sandoval, f. 160) y eguaras (1644, Archivo General de Navarra, leg. 1 c. 28).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Beunza es Eguarats, con -ts final (forma que coincide 
con el dato recogido en 12011300), que se mantiene en la declinación eus-
quérica: Eguaratsen (en Eguarats), Eguaratsa (a Eguarats). Esta pronuncia-
ción es la original de la mayoría de los topónimos castellanizados como as 
en Navarra, como Arrarats y Jauntsarats, pertenecientes al contiguo Valle 
de Basaburua. El gentilicio es eguarastar.

El mencionado nombre también aparece en la microtoponimia del entor-
no. Son los casos de eguaras aldea (la zona de Eguaras) en 1613 en Beorbu-
ru del Valle de Juslapeña y eguarasaldea, en 1717 en Aróstegui del propio 
Valle de Atez, establecidos por decreto foral del Gobierno de Navarra como 
únicos topónimos oficiales bajo la forma Eguaratsaldea.

Se trata de un topónimo, aparentemente eusquérico, de significado os-
curo, aunque en opinión de Patxi Salaberri, académico y profesor de la 
Universidad Pública de Navarra, el segundo componente podría ser arats.
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La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Eguarats, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de esta Real 
Academia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Eguarats como denominación 
eusquérica, que se diferencia claramente de la oficial Eguaras.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Erice, perteneciente al 
municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Eritzegoiti	es un nombre eusquérico, utilizado en lengua vasca, 
compuesto de Eritze forma tradicional y viva en la actualidad, más la pos-
posición eusquérica -goiti. El nombre Eritzegoiti, además, permite distinguir-
lo del pueblo homónimo perteneciente al Valle de Iza.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Erice duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako Go-
bernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Eritzegoiti	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia, bizirik dirauen Eritze 
izenaz, gehi goiti postposizioaz osatua. Gainera, Eritzegoiti izenak ahalbide-
tzen du Itza ibarrean dagoen izen bereko herritik bereiztea.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Erice	/	Eritzegoiti
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres 
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 21 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

eritce (1268, Felones, n. 918), eriçe (1350, Carrasco, p. 399), eriçe (1350, 
Carrasco, p. 399), eriçe (1366, Carrasco, p. 563), heriçe (1588, Archivo Ge-
neral de Navarra, Protocolos de Yaben, c. 1, f. 42), heriçe caue çiganda 
(1596, Archivo General de Navarra, Protocolos de Yaben, c. 1, f. 86ss), 
Erice de Atez (1840, Yanguas, p. 571) y Erice (1850, Madoz, t. 7, p. 500).

La pronunciación eusquérica del topónimo, recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Beunza, es Eritze, que coincide con los testimonios 
escritos aportados que van desde el siglo XIII hasta el XVII. El gentilicio es 
eriztar, aunque también se ha usado eritzar.

En la toponimia menor de los vecinos pueblos de Iriberri y Berasáin, así 
como en Arístregui, perteneciente al Valle de Juslapeña, tenemos Eritzeko 
bidea, Eritzebidea y Eritzeko sasi, establecidos como nombres oficiales por 
decreto foral del Gobierno de Navarra con -tz-.

Se trata de un topónimo eusquérico, que también existe en la vecina 
Cendea de Iza (Erice de Iza o Eritzebeiti). El significado es oscuro y se ha re-
lacionado con el nombre Eritz y con la palabra eritzi «pasto comunal».

Al haber en Navarra dos pueblos del mismo nombre, las administracio-
nes, para evitar la homonimia, a partir del siglo XIX empezaron a posponer 
al nombre del pueblo el del municipio o valle al que pertenece, es decir, 
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Erice de Atez y Erice de Iza respectivamente, pero no siempre ni de una for-
ma estable y sistemática. Así, por ejemplo, en el Anuario del Comercio, In-
dustria, Profesiones y Tributación del País Vasco, publicado en 1931 por las 
Cajas de Ahorros Municipales aparece únicamente Erice, lo mismo que en 
el Nomenclátor de las ciudades, villas, lugares, aldeas y demás entidades de po-
blación de España publicado por el Instituto Nacional de Estadística en 
1973, donde todavía figura como Erice. Sin embargo, en el Nomenclátor 
Comercial de los Pueblos de España de 1987, en la pág. 403 se mencionan 
como Erice-Atez y Erice-Iza, y en la pág. 924 como Erice (Atez) y Erice (Iza).

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia propuso en 1988 
dos opciones para la denominación eusquérica del mencionado concejo: 
una, Eritze (Atetz-) y la otra Eritzegoiti, esta última teniendo en cuenta el 
testimonio de la forma Erize-goiti, presente todavía en la señalización en 
cerámica que la Diputación Foral de Navarra llevó a cabo en el primer cuar-
to del siglo XX, colocada en lugar visible del propio Concejo. Ambas opcio-
nes fueron propuestas en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor 
Euskérico de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de esta 
Real Academia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro del Euskera, ratificó para la denominación eusquérica las 
formas Eritze (Atetz-) o Eritzegoiti como primera y segunda opción respecti-
vamente.

Más recientemente, la norma (araua) nº 141 de la Academia reguló el 
orden y el uso de los signos gráficos en la denominación de los pueblos. En 
lo que respecta a las denominaciones de localidades compuestas del nombre 
del lugar más el de su valle o comarca, estableció que se pondrá en primer 
lugar el nombre del pueblo y seguido, sin ningún signo intermedio, el del 
valle o comarca. Según dicha norma, la opción propuesta en su día bajo la 
forma Eritze (Atetz-) debe escribirse Eritze Atetz, al igual que Etxarri Ara-
natz, Uharte Arakil, etc. A la opción propuesta como Eritzegoiti, sin embar-
go, no cabe aplicarle acomodación alguna, dado que –goiti no es nombre de 
valle, comarca o entorno geográfico alguno, sino una posposición eusquéri-
ca (al igual que beiti, -gaina o -gaña, -pea o -bea, etc.), y las posposiciones 
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van siempre unidas al nombre que las precede. Tal es el caso de varios 
topónimos mayores de Navarra, como Urraulgoiti (Urraúl Alto), Urraulbei-
ti (Urraúl Bajo), Mutiloagoiti (Mutilva Alta), Mutiloabeiti (Mutilva Baja), 
Abaurregaina (Abaurrea Alta), Abaurrepea (Abaurrea Baja), o los cercanos 
Berriogoiti (Berriosuso) y Berriobeiti (Berrioplano), u otros nombres de valles 
navarros como Ibargoiti o Arriasgoiti.

Habida cuenta que de las dos opciones propuestas en su día tanto por 
Euskaltzaindia como por el Gobierno de Navarra, el propio Concejo de Eri-
ce ha manifestado la preferencia por la segunda opción como denominación 
eusquérica del mencionado Concejo, la Comisión de Onomástica de la Real 
Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acuerda que como topónimo 
eusquérico que es, la grafía correcta que le corresponde es Eritzegoiti, cla-
ramente distinta de la oficial Erice de Atez
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Iriberri, perteneciente al 
municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Hiriberri	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actuali-
dad, que en castellano se utiliza bajo la forma Iriberri. Cuando sea preciso 
distinguirlo de otros pueblos homónimos, se debe posponer el nombre del 
valle sin ningún signo gráfico intermedio: Hiriberri Atetz.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Iriberri duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako Go-
bernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Hiriberri	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik 
dagoena. Gaztelaniaz Iriberri forma erabiltzen da. Beharrezkoa denean izen 
bereko beste herri batetik bereiztea, ibarraren izena gehituko zaio, zeinu 
grafikorik tartekatu gabe: Hiriberri Atetz.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Iriberri	/	Hiriberri
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 21 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

Iriverri (12011300, García Larragueta, n. 110 p. 118), yriverri (1268, Fe-
lones, n. 923), iriverri (1280, Zabalo Zabalegui, n. 2067), yriverr, (1336, 
Fortún Pérez de Ciriza, n. 170), yryuerry (1350, Carrasco, p. 399), villanneua 
(1366, Carrasco, p. 563), yriuerri, yriverri, yryerry (1532, Cesarini, f. 44) e 
yriberri (1591, Rojas y Sandoval, f. 160).

Se trata de un topónimo eusquérico, compuesto de hiri «villa» y berri «nueva».

La grafía eusquérica del topónimo es Hiriberri y su gentilicio hiriberritar. 
Al ser Iriberri un nombre común en Navarra, y en otras territorialidades de 
habla vasca, la Academia estimó que era más apropiada la restitución de la 
h etimológica, de forma que todas las localidades de este nombre se escri-
ban de la misma manera, es decir, Hiriberri. Asimismo, la propia Euskal-
tzaindia estableció en su norma (araua) nº 141, que cuando sea necesario 
distinguirlo de otro nombre homónimo, debe posponérsele el nombre del 
valle o comarca al que pertenece, a saber: Hiriberri Artzi (Villanueva de 
Arce), Hiriberri Aezkoa (Villanueva de Aezkoa), Hiriberri Longida (Villa-
nueva de Lónguida), Hiriberri Arakil (Villanueva de Arakil), Hiriberri Deie-
rri (Villanueva de Yerri) y, por consiguiente, Hiriberri Atetz.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Hiriberri, tal 

Euskera 2011_1-2.indd   367 16/11/12   12:56



368 Irizpenak eta txostenak

Euskera. 2011, 56, 1-2. 331-376. Bilbo
issn 0210-1564

como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de esta Real 
Academia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Hiriberri como denominación 
eusquérica, por ser la que le corresponde como topónimo eusquérico que es.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Labaso, perteneciente al 
municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Labaso	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actuali-
dad, que en castellano tiene igual grafía, Labaso.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Labaso duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako Go-
bernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Labaso	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik da-
goena. Gaztelaniaz ere idazkera bera du, Labaso.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Labaso
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres 
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 21 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

lauasso (1193, Fortún Pérez de Ciriza, n. 45), lavasso (1268, Felones, n. 
917), lavasso (1280, Zabalo Zabalegui, n. 2066), lavasso (1336, Fortún Pérez 
de Ciriza, n. 170), lauasso (1350, Carrasco, p. 399), lauaso (1366, Carrasco, 
p. 563), lauasso, lavasso (1532, Cesarini, f. 40) y lauasso (1591, Rojas y San-
doval, f. 160).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Beunza es Labaso, igual que la castellana. El gentilicio 
es labasoar aunque, por analogía con otros nombres, también se ha usado 
labasotar.

Se trata de un topónimo de origen eusquérico, pero de etimología oscura, 
que, al parecer, podría estar compuesto de labar «leña menuda» y del sufijo so.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Labaso, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de esta Real 
Academia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Labaso como denominación 
eusquérica.
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Mikel Gorrotxategi Nieto, académico correspondiente de la Real Acade-
mia de la Lengua Vasca y secretario de su Comisión de Onomástica:

EXPONE:

Que la Comisión de Onomástica en la reunión celebrada en la localidad 
de Alsasua el día 23 de noviembre de 2011, incluyó en el punto 4.1.1. de su 
orden del día la solicitud remitida por Euskarabidea del Gobierno de Nava-
rra acerca del nombre en euskera del concejo de Ciganda, perteneciente al 
municipio de Atez.

Que la Comisión analizó el informe elaborado al respecto –el cual se  
adjunta como anexo al presente certificado–.

Que la Comisión de Onomástica tras ratificar dicho informe,

CERTIFICA:

Que Ziganda	es un nombre eusquérico, tradicional y vivo en la actuali-
dad, que el castellano ha acomodado a su grafía bajo la forma Ciganda.

En Pamplona, a 24 de noviembre de 2011.

* * *

Mikel Gorrotxategi Nieto euskaltzain urgazleak eta Euskaltzaindiaren 
Onomastika batzordearen idazkariak:
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AZALTZEN DU:

Onomastika batzordeak joan den 2011ko azaroaren 23an Altsasun izan 
zuen bilkuraren eguneko gaien 4.1.1. atalean sartu zuela Atetz udalerriko 
izen ofiziala Ciganda duen kontzejuaren euskal izenari buruz Nafarroako 
Gobernuaren Euskarabideak egindako eskaera.

Batzordeak bilera horretan berariazko txostena aztertu zuela –ziurtagiri 
honekin batera eranskin gisa atxikirik doana–.

Onomastika batzordeak txosten hori berretsi ondoren,

ZIURTATZEN DU:

Ziganda	euskal toponimoa dela, euskaraz erabilia eta oraindik bizirik da-
goena. Gaztelaniak bere grafiaren arabera Ciganda formara egokitu du.

Iruñean, 2011ko azaroaren 24an.

Mikel Gorrotxategi, 
Onomastika batzorde-idazkaria 
Secretario de la Comisión de Onomástica

O.I. / VºBº

 Andres Iñigo, 
Onomastika batzordeburua 
Presidente de la Comisión de Onomástica
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Ciganda	/	Ziganda
gorrotxAtegi, Mikel e iñigo, Andres 
Comisión de Onomástica de la Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia

Pamplona, 21 de noviembre de 2011

Los abundantes testimonios documentales existentes desde la Edad Me-
dia pueden resumirse en los siguientes:

ciganda (1268, Felones, n. 924), ciguanda (1280, Zabalo Zabalegui, n. 
2070), ciganda (1336, Fortún Pérez de Ciriza, n. 170), çiganda (1350, Ca-
rrasco, p. 399), ciganda (1366, Carrasco, p. 563), ciganda (1532, Cesarini, f. 
44), ciganda (1591, Rojas y Sandoval, f. 160) y çiganda (15961605, Archivo 
General de Navarra, Protocolos de Yaben, c. 1 y c. 2).

La pronunciación eusquérica del topónimo recogida a vascohablantes 
del cercano pueblo de Beunza es Ziganda, es decir, con z, sonido sibilante 
fricativo dorsoalveolar sordo, y no con c, sonido fricativo interdental sordo 
del español estándar en este caso. El gentilicio es zigandar.

La Real Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia acordó en 1988 
que la denominación eusquérica del mencionado concejo es Ziganda, tal 
como consta en la obra Nafarroako Herri Izendegia / Nomenclátor Euskérico 
de Navarra, publicada en el año 1990, en edición conjunta de esta Real 
Academia y el Gobierno de Navarra.

Posteriormente, en el año 2000, el Gobierno de Navarra, a propuesta del 
Consejo Navarro de Euskera, ratificó la forma Ziganda como denominación 
eusquérica, por ser la que le corresponde como topónimo eusquérico que es, 
y que se diferencia claramente de la oficial Ciganda.
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Sobre	los	topónimos	Gamarra 
y	Gamarragutxia
MArtíneZ de MAdinA sAlAZAr, Elena
Miembro de la Comisión de Onomástica de Euskaltzaindia-Real Academia 
de la Lengua Vasca

Vitoria-Gasteiz, 24-I-2011

Gamarra es el nombre dictaminado por la Real Academia de la Lengua 
Vasca / Euskaltzaindia para el pueblo que en castellano se llama Gamarra 
Mayor, y Gamarragutxia (-a) para el llamado Gamarra Menor, pertenecientes 
al municipio de VitoriaGasteiz y situados al norte del mismo. En el documen-
to llamado De la Reja de Álava (1025)1 y dentro de la merindad de Ubarrun-
dia aparecen citados Gamarra maior, pagando dos rejas y Gamarra minor, una 
reja, al monasterio de San Millán. En la lista calagurritana del obispo Aznar 
de 1257 se citan Gamarra2 y Gamarra?guchia [sic]3. A partir de esa fecha, son 
citados en diferentes documentos hasta el siglo XVI, entre otros:

Gamarra maior, 1295, Rodríguez Ruiz de Lama (1989: 519)
Gamarra menor, 1295, Rodríguez Ruiz de Lama (1989: 519)
Gamarra mayor, 1332, Landazuri (1798: 52)
Gamarra menor, 1332, Landazuri (1798: 52)
Gamarra mayor, 1379, (AMV, sig. L. 4149)
Gamarra menor, 1379, (AMV, sig. L. 4149)
Gamarra Mayor y Gamarra Major, 14811486 (Ramos I, 1999: 393399, 452)
Gamarra Menor, 14811486 (Ramos, 1999: 389391)
Gamarra Guchy y Gamarraguchy, 14811486 (Ramos, 1999: 385, 396)

1 Cf. A. Ubieto Arteta (1976).
2 Cf. I. Rodríguez R. de Lama (1989: 228, 447).
3 Ibidem, p. 219.
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Gamarra Mayor, 1551, Díaz Bodegas (1998: 317)
Gamarra Menor, 1551, Díaz Bodegas (1998: 317)
Gamarra Mayor, 1580 (AHPA, P. 4.788, Nomenclátor de pueblos)
Gamarra Menor, 1580 (AHPA, P. 4.788, Nomenclátor de pueblos)
Gamarraguchi, 1592 (AHPA, P. 8.536, Nomenclátor de pueblos)
Gamarra Guchi, 1593 (AHPA, P. 6.234, Nomenclátor de pueblos)

Asimismo, podríamos alargar la lista hasta hoy día, en que se citan como 
Gamarra Mayor, Gamarra Menor y, hasta el siglo XVII, también Gamarraguchia.

Por otra parte, conocemos topónimos menores que contienen estos nom-
bres, localizados tanto en el propio pueblo como en los colindantes. He aquí 
una muestra de los testimonios documentales:

Referidos a Gamarra Mayor, en el cercano Arriaga, conocemos Gamarra-
bide o Camino a Gamarra:

Gamarrabidea, 1576, (AHPA, P. 5.493)
Gamarra videa, 1595 (AHPA, P. 5.067)
Gamarrabidea, 1613 (AHPA, P. 2.609, f. 330)
Gamarra videa, 1635 (AHPA, P. 3.195, f. 345v)
Gamarrabidea, 1683 (AHD, Gamarra Mayor n. 14)
Gamarabide, 1695 (AHPA, P. 5.991)
Gamarra videa, 1700 (AHPA, P. 6.084, f. 791)
Gamarrauidea, 1744 (AHPA, P. 710A, f. 48v)
Gamarravidia, 1763 (AHPA, P. 1.727, f. 284)
Gamarravidea, 1807 (AHPA, P. 10.293, f. 642v)
Gamarravide, 1846 (AHPA, P. 13.625, f. 356v)
Gamarravidea, 1897 (AHPA, P. 22.283, f. 840)
Gamarravidea, 1904 (AMV, sig. 02/014/032, caja: Forasteros GLL)
Gamarra-videa, 1927 (AMV, sig. 21436, caja: De la Rica)
Camino Gamarra, 1930 (CDA, n. 6)

Un testimonio de 1724 dice así:

«Una heredad en el termino llamado Gamarrabidea que alinda con 
el campo que se ba de el dicho lugar de Arriaga a Gamarra Maior y 
por otro lado alinda con la senda que desde dicho lugar de Arriaga se 
ba para la Hermita de San Seuastian» (1724, AHPA, P. 355, f. 796v).
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Es decir, en el topónimo vasco Gamarrabide, y en referencia, sin duda, a 
Gamarra Mayor, tal y como explica el testimonio de 1724, se cita siempre 
Gamarra. Además, podríamos añadir otros datos documentales como Ga-
marraldea, «junto a Gamarra [Mayor], (1745, AHPA, P. 640, f. 206) o Ga-
marra osttea (1714, AHPA, P. 92, f. 1571v), Gamarra-ostea (1896, AHPA, 
P. 20.827, f. 41v), «tras Gamarra», o Gamarrasoloa (1939, AMV, sig. 214
35), «la pieza de Gamarra», documentados todos en Gamarra Mayor. Sin 
embargo, lo que sucede con Gamarra Menor o Gamarragutxia, es bien dis-
tinto. Además, de que es citado como nombre del pueblo, tal es el caso del 
testimonio de 1583: «Una pieza do dizen Sagastuya al alberque y huerta de 
vecino de Gamarraguchi.» (1583, AHPA, P. 6.217, f. 384v), aparece, asi-
mismo, en la toponimia menor, como Gamarragutxiburua, «cabezo, extremo 
de Gamarra Menor»: Gamarra guchi burua (1595, AHPA, P. 6.241), o Ga-
marragutxipea, «bajo Gamarra Menor»: Prado de Gamarraguchipea (1817, 
AHPA, P. 8.711, f. 212v).

Concluyendo, que el nombre en euskera para referirse a Gamarra Mayor, 
es Gamarra, y para Gamarra menor, Gamarragutxia, tal y como nos muestra 
la toponimia en lengua vasca.

En el nomenclátor publicado por Euskaltzaindia en 1986 se dieron como 
nombres eusquéricos Gamarra Nagusia y Gamarra Gutxia. Tal y como he-
mos visto, la forma Gamarra Nagusia no aparece citada en ninguno de los 
testimonios que conocemos hasta ahora, aunque en su día se optó por ese 
nombre por analogía con otros de nuestro territorio en los que sí se cita na-
gusia como correspondiente de «mayor», tal es el caso del desaparecido 
Adurtza, hoy barrio de VitoriaGasteiz, que se cita en el apeo de Vitoria 
(14811486) como Adurça Nagusia (Ramos I, 1999: 93).

Posteriormente, en el año 1996, EuskaltzaindiaReal Academia de la 
Lengua Vasca y el Ayuntamiento de VitoriaGasteiz, firmaron un acuerdo 
para llevar a cabo un proyecto de investigación sobre la toponimia histórica 
de todo el término municipal, esto es, de la propia ciudad y sus 64 aldeas, 
entre las cuales están incluidas las localidades que nos ocupan. Como fruto 
de dicha investigación, se publicaron en 2009, Toponimia de Vitoria I, Ciu-
dad, y Toponimia de Vitoria II, Malizaeza, cuyos autores son el fallecido Hen-
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rike Knörr y Elena Martínez de Madina. Asimismo, en breve verá la luz el 
tercer tomo, Toponimia de Vitoria III, Ubarrundia de Vitoria, cuyo trabajo 
está actualmente dirigido por el académico de número Jose Luis Lizundia, 
y cuya autora es Elena Martínez de Madina, miembro de la Comisión de 
Onomástica de Euskaltzaindia.

Esta investigación es una fuente fundamental para aportar nuevos datos 
sobre nuestra toponimia y ha dejado claro, tal y como hemos visto en los 
datos aportados anteriormente, que en euskera las formas usadas eran Ga-
marra y Gamarragutxia, de modo similar a Miñao y Miñaogutxi. Consecuen-
temente, en el año 2001 se optó por las formas mencionadas Gamarra y 
Gamarragutxia para denominar en euskera a Gamarra Mayor y Gamarra 
Menor, respectivamente. Esta decisión fue ratificada por la Comisión el 
pasado año.

Abreviaturas

AHD: Archivo Histórico Diocesano.
AHPA: Archivo Histórico Provincial de Álava.
AMV:	 Archivo Municipal de Vitoria.
CDA:	 Catastro de la Diputación Foral de Álava
f.:	 folio
n.:	 número
P.:	 protocolo
sig:	 signatura
v.:	 vuelto
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Markixa	/	Marquijana
MugurutZA MontAlbán, Felix
Miembro de la Comisión de Onomástica de Euskaltzaindia-Real Academia 
de la Lengua Vasca

Luiaondo, 2011-02-14

Marquijana o Markixana es el nombre de uno de los barrios del pueblo 
de Murga, que junto a otros veintitrés, conforma el municipio alavés de 
Ayala / Aiara. El nombre se repite asimismo en una casería de cercano mu-
nicipio de Laudio / Llodio, en su barrio de Larrazabal.

No sabemos si existe alguna relación histórica entre ambos nombres, es 
decir, que uno sea eco o consecuencia del otro o si, sin más, son fruto de dos 
historias que corrieron por separado.

Como suele ser habitual en las zonas en las que se perdió el euskera, las 
referencias a ambos nombres nos han llegado tan sólo a través del castella-
no, por medio de las formas Marquijana o Marquixana1. Ésta es además la 
única forma oral que hemos podido constatar, tanto en castellano como en 
euskera, el las poblaciones vascófonas más cercanas: Orozko y Arakaldo, 
ambas en Bizkaia. A la vista de los datos que más tarde aportaremos, no 
parece que Marquijana haya sido el nombre de uso en euskera, pero por ser 
una entidad poblacional de escasa importancia, las referencias para los vas-
cohablantes han llegado a través de la forma romance.

1 Curiosamente se documentan antes las formas escritas con –j– que las que llevan –x– en su 
escritura. En cualquier caso, ambas se son abundantes en la documentación: la cita de Marquija-
na ya en 1558 (parroquia de Llodio; partida bautismal de Juan Marquijana el 20111558) es la 
constatación más primitiva que conocemos del nombre. Hasta 1629 (parroquia de Luiaondo; 
partida bautismal de Petronila Marquijana en 22011629) no se documenta en Ayala. La forma 
Marquixana, por el contrario, se documenta por primera vez antes en Ayala (parroquia de Luiaon-
do; partida bautismal de Pedro Marquixana en 01071640) que en Llodio (parroquia de Llodio; 
partida bautismal de Micaela Marquijana el 06101653).

Euskera 2011_1-2.indd   385 16/11/12   12:56



386 Txostenak

Euskera. 2011, 56, 1-2. 385-394. Bilbo
issn 0210-1564

También ha venido usándose en las últimas décadas el nombre Markixa-
na, a modo de equivalente eusquérico del primero. Sin embargo, es un nom-
bre surgido más de la necesidad de emitir con urgencia un dictamen que de 
una reflexión profunda y serena del mismo.

Es común, por otra parte, el apellido Marquijana aunque no muy abun-
dante en la actualidad: tan sólo once personas lo llevan como primer ape-
llido en todo el Estado, todas residentes en el territorio de Bizkaia.

El	nombre	y	su	etimología

No sabemos a ciencia cierta cuál es el origen del nombre ni cuáles han 
sido los derroteros evolutivos para llegar hasta la denominación actual. 
Pero su final en –ana nos hace pensar que, casi con seguridad, se trate de 
un topónimo gestado a través del latín o del romance castellano. Dicha 
terminación –ana suele aparecer unida a un antropónimo –nombre de per-
sona–, para indicar una posesión territorial, poblacional, inmueble... de 
dicha persona.

Los topónimos con terminación en –ana y –ano han sido la mayoría de 
las veces, y casi con excesiva ligereza, atribuidos a la época de la Romaniza-
ción, especialmente desde las aportaciones realizadas al respecto por Caro 
Baroja2. Sin embargo, la toponimia comparada3 y aun en mayor medida la 
arqueología, parecen apuntar a que el nacimiento de gran parte de esos 
nombres se produce en el Medioevo4.

2 CAro bArojA, Julio. Materiales para una historia de la lengua vasca en su relación con la latina. 
Salamanca, 1945. Su obra no es sino la aplicación en su entorno del modelo presentado en Fran-
cia a fines del XIX por Foustel de Coulanges y D’Arbois de Jubainville, en que el que se resolvía 
el enigma de gran número de nombres de población, explicándolos a través de un nombre de 
persona, supuestamente el de su fundador o poseedor.
3 Cfr. el nombre del municipio vizcaíno de Otxandio, surgido de la reducción de Otxandiano y 
éste a su vez formado con el nombre personal medieval vasco Otxand(i)a o similar más la termi-
nación –ano.
4 Es especialmente clarificadora la obra Génesis del territorio en la Edad Media. Arqueología del pai-
saje y evolución histórica en la montaña asturiana (Universidad de Oviedo, 1999) de Margarita 
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En cualquier caso, no se pone en duda que el componente inicial de este 
tipo de nombres sea un nombre personal. Ciñéndonos al nombre que nos 
ocupa, parece inevitable pensar en el nombre Marcius –pronunciado Mar-
kius–, Marcus o cualquiera de los entroncados a los mismos: Marcia, Mar-
cianus, Marcinus... que, por diferentes vericuetos en la evolución fonética, 
nos llevarían hasta el actual nombre de Marquijana o Markixana.

Algo similar nos sucede al enfrentarnos a Martijana, nombre de un barrio 
de Cozuela, población del burgalés Valle de Mena, colindante con Ayala, y 
en el que lo lógico parece ser el pensar en el nombre personal Martius, o en 
cualquiera de sus emparentados Martianus, Martialis, Martinus... Es decir, y 
tomándonos la licencia de acercarnos a los nombres de pila actuales para 
un mejor entendimiento, que el nombre Markos estaría tras el topónimo 
ayalés y Martin tras el menés.

Algo similar debe de suceder con otros nombres de terminación similar 
como Ormijana, Orbijana... con un nombre personal a su frente, al igual que 
se intuye en otros nombres de poblaciones de similares como Antoñana, 
desde Antonio, Añana, quizá Anius, etc.

Markixa	vs Markixana

Una vez más, carecemos de documentación en euskera, ya que fueron 
primero el latín y después el romance castellano las lenguas usadas para 
cualquier función administrativa, registral o similar de cierto rango. Y, 
salvo descuidos por parte del escriba, jamás aparecerán en la documenta-

Fernández Mier. Sugiere en su obra que gran número de topónimos tenidos por latinos no son sino 
medievales: «…dicha formación toponímica sobre un posesor puede datar de época tardía ya que 
a lo largo de los siglos VIVIIVIII continuó utilizándose la misma lengua y es posible que se man-
tuviera en vigor esta formación, al igual que aún en el siglo IX perviven las formaciones sobre 
genitivo». Constata en su obra que buena parte de los topónimos acabados en –ano y –ana pro-
porcionan exclusivamente materiales arqueológicos medievales y altomedievales. Algo corrobo-
rado además por otros arqueólogos medievalistas más cercanos, como Iñaki García Camino en su 
contundente obra Arqueología y poblamiento medieval en Bizkaia (siglos VI-XII). La configuración de 
la sociedad feudal (Bilbao, 2002).
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ción formas de los topónimos que no sean acordes a las normas y uso del 
castellano. Por ello, no encontramos más forma que Marquijana en la do-
cumentación manejada, incluidos los registros sacramentales del lugar. 
Una vez más, la documentación escamotea una realidad diferente a la que 
nos muestra.

Sin embargo, la lógica nos hace pensar que el final en –ana quedaría en 
euskera reducido a –a, tal y como sucede de manera sistemática en otros 
nombres similares y cuya pronunciación en euskera conocemos: Quejana / 
Kexaa, Subilla / Subijana, Urtupiña (Eurtipiana, 1025)...

Disponemos además, y casi de manera milagrosa, de una referencia 
documental que parece apuntar en dicha dirección. La familia Ibarrola 
Ojenbarrena del caserío Goiasko de Larrazabal (Laudio), conserva un 
cuaderno de cuentas en el que uno de sus antepasados –José de Ibarrola– 
anotaba, en castellano, las diferentes cargas de carbón que aquí y allí 
compraba para abastecer a las ferrerías del pueblo; un cuaderno sin im-
portancia ya que su uso era exclusivamente privado. Es por ello por lo 
que aparecen de vez en cuando apodos, nombres de lugar u otras infor-
maciones recogidas de una manera natural, sin los encorsetamientos pro-
pios del lenguaje administrativo o mercantil puramente dicho. Lo que 
podía ser un defecto en su momento, se torna en virtud para la investi-
gación actual.

En uno de los muchos listados de suministros de carbón, fechado en 
1776, cita en uno de sus renglones la aportación hecha por Juan de Marqui-
ja, sin duda en referencia al barrio Marquijana o Markixana de Laudio más 
arriba citado. Un lugar que el anotador conocía bien por encontrarse en su 
mismo barrio, el de Larrazabal, no lejos de su morada.

Juan de Marquija (1776)
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Sabemos además que en aquellas fechas el valle de Laudio era totalmen-
te vascohablante y que eran contados los que conocían el castellano5, por 
lo que podemos suponer que el final en –a de nuestro topónimo, en vez del 
–ana reflejado mayoritariamente en la documentación, era la forma en que 
la práctica totalidad de los habitantes del lugar, vascohablantes, pronuncia-
ban dicho topónimo.

Parece por tanto y a pesar de contar con un único testimonio, que queda 
resuelto lo concerniente al final de topónimo que nos ocupa.

Markixa(na) vs.	Markija(na)

Más difícil de dilucidar es el origen del sonido –j–, un sonido que no es 
propio del euskera6, ni siquiera del latín que citábamos a la hora de hablar 
de sus orígenes: es un sonido propio y exclusivo del castellano, surgido de 
la mano de éste.

Para nuestra desdicha, en el sonido –j– confluyen varias vías evolutivas, 
con orígenes totalmente diferentes, por lo que se nos presentarán no una 
sino varias, demasiadas, posibilidades de resolución.

Por una parte, podríamos encontrarnos ante un primitivo y originario 
sonido –x–, con lo que la forma escrita Markixa sería correcta. Sería una 
evolución similar a la de Oxinaga > Ojínaga o Eleizalde > Elexalde > Ele-
jalde.

5 Es especialmente categórica al respecto una cita de 1774, conservada en el Archivo Histórico 
de la Diócesis y Obispado de VitoriaGasteiz (nº 68, caja 2, grupo 4): «Que el valle de Llodio es 
compuesto de cuatro cuadrillas de mucho gentío y en caserías muy distantes, y todos vascongados 
cerrados pues aunque muchas personas que viven en la ribera o cerca del camino real entienden 
algo del castellano, pero su común lenguaje (...) aún estos mismos que entienden algo del caste-
llano y es siempre y por lo común en la lengua nativa vascongada, exceptuando algunas personas 
particulares de caballeros y que, aunque vascongados, suelen hablar en castellano».
6 Nos referimos, claro está, a la pronunciación de la j tal y como se articula en castellano, no a la 
propia del euskera, que se articularía de manera similar a la y castellana. Hemos evitado el recur-
so a la representación gráfica de los fonemas o grafemas –/x/ en este caso– en aras de una mejor 
compresión por parte de los no iniciados en el campo de la fonética.
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Además, podría partir de ll, similar a lo sucedido en muliere > muller > 
mujer. O, referidos a la toponimia, similar al cercano macizo montañoso 
alavés de Guibijo, cuya forma originaria y que si duda se usó por los euskal-
dunes parece ser Gibillo –sería Guibillo en la grafía del castellano–, presente 
en el nombre del pueblo de Kuartango Gillarte, documentado como Gibi-
lloarrate «el portillo de Gibillo (Gibijo)». Similar sería el origen de la deno-
minación del ayalés pueblo de Quejana, Kexaa en euskera, al parecer surgi-
do a partir de Caelius + ana7. Ahí están además, formas dobles como 
Subilla / Subijana. De apostar por esta línea, nuestro nombre debería ser en 
euskera Markilia o Markilla8. Existe el apellido Marquillana, con gran vigen-
cia, en América. Todo parece pensar que pueda tratarse de una forma fosi-
lizada de nuestro nombre, mantenida así gracias a la separación con el lugar 
de origen. Sin embargo no se constata en España ni en ninguna de nuestras 
partidas bautismales o de defunción. No olvidemos por otra parte que los 
habitantes de Ayala aparecen como unos de los más vascos más madruga-
dores a la hora de acudir a América. Sin embargo, no podemos asegurar a 
ciencia cierta la relación de unión entre Marquillana y los Markixana de 
Aiaraldea, ya que dicho topónimo se documenta también en otros lugares 
como Artajona9, sin olvidar la existencia de otros topónimos similares como 
Marquillano en Kanpezu.

La –j– también nos llega a través de la vocal –i– que adquiere valores 
consonánticos cuando se encuentra en contacto con otras vocales, para 
evitar así su debilitación en un conjunto diptongado. Al contrario, con 
dicha evolución fonética, al adquirir valores consonánticos, se refuerza el 

7 Albertos firMAt, M. Luordes: «Alava prerromana y romana. Estudio lingüístico», in Estudios 
de arqueología alavesa, IV, 1970, 107-234.
8 En realidad, las opciones son mucho más amplias, ya que el sonido –ll– precedente a la –j–, 
puede surgir de combinaciones tan diversas como –li– + vocal (mulier > muller > mujer), –c’l– 
(oculum > ollo > ojo), –g’l– (tegulam > tella > teja)o –t’l– (vetulum > vello > viejo). Además 
podrían confundirse con otras evoluciones similares a través de –y– > –j– como –di– + vocal 
(radiam > raya > raja) o, sin más, procedentes de –ks– > –j– (taxus > tejo).
9 «pieza con los corrales mayores afrontada con los barrancos de Marquillana» (1555). En jiMeno 
jurío, José María ««Zendeak» «Gorteak y otras realidades artajonesas del siglo XVI» in RIEV nº 
31, 1986.
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hiato. Casos de este tipo son Mandoiana > Mandojana (Cfr. con el nombre 
del monte Mandoia, en Bizkaia), Goiain > Gojain, Goienuri > Gojenuri, 
Luiaondo > Lujaondo10, Oihanguren > Oianguren > Ojanguren...

Podríamos pensar en que nuestro nombre podría ser un simple Marki + 
ana, y que se generase un sonido de apoyo similar a los anteriormente cita-
dos, para evitar que sus cuatro sílabas se agolpen en tres, fruto de un dip-
tongo no deseado. Es decir, Marki + ana > Markixa(na) > Markija(na), 
opción nada desdeñable. La solución de crear un sonido, llamado sonido 
epentético, para reforzar los hiatos –encuentro entre dos vocales, sin formar 
diptongo, en sílabas diferenciadas– es algo habitual: Laudio > Laudiyo 
(1828), Otxandio > Otxandixo en dicción popular, etc. Esta opción es espe-
cialmente factible por producirse ese sonido artificial de refuerzo tras la 
fuerza tónica mayor, en donde más precauciones hay que tomar ante el 
amenazante diptongo. Siguiendo las fórmulas de acentuación de topónimos 
de cuatro sílabas en el occidente vasco y en concreto en el lugar que nos 
ocupa, dicho topónimo debió articularse como Markíxanà, con un acento 
fuerte en su segunda sílaba y otro más débil en la cuarta. Es decir, convir-
tiendo la sílaba –xa– en la más inestable y, por ende, la más receptiva para 
alteraciones fonéticas, tal y como la realidad del nombre parece corroborar.

Por tanto, y retomando el hilo conductor, son varias las posibilidades 
para acceder al sonido –j– desde diferentes orígenes, como ya hemos dicho.

Pero, por si ello fuera poco, dentro de nuestra toponimia contamos con 
un interesante nombre Crispijana de final idéntico al del nombre que nos 
ocup, y documentado como Crispiñiana (1257)11, por lo que podemos per-
cibir que los finales en –ijana / –ixana como los de nuestro nombre, también 
pueden surgir de la terminación, más identificable en la onomástica, de –

10 Forma castellanizante que no llegó a imponerse. Así es como aparece el nombre del pueblo en 
el conocido como Fuero Viejo de Bizkaia (1452), cuando se hace referencia en su ley quinta al 
Árbol Malato. Como fase ortográfica intermedia del proceso Luiaondo > Lujaondo, se encuentra la 
de Luxaondo, ocasionalmente documentada. Por ello, durante algunos lustros la forma Luxaondo 
fue tenida por la forma eusquérica del nombre del pueblo, error que posteriormente fue subsanado.
11 lópeZ de guereñu gAlArrAgA, Gerardo. Toponimia alavesa seguido de mortuorios o despoblados 
y pueblos alaveses. Colección Onomasticon Vasconiae, Tomo 5. Euskaltzaindia. Bilbao, 1989.
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iniana. Al respecto M. Lourdes Albertos opina que «Marquijana, Markixa-
na, probablemente corresponden a Marciniana12, si su evolución ha sido 
semejante a la de Crispiniana, Crispijana, etc.» Para reforzar su tesis de 
evolución –nia > –ja cita un Urbillana (1025) documental para justificar el 
nombre de Ormijana, según la investigadora, a partir de Forminiana.

A modo de resumen y de recapitulación de lo anteriormente dicho, po-
demos afirmar que es prácticamente imposible, con los datos que dispone-
mos, saber a ciencia cierta, cuál es el origen de ese sonido –j–. Es más que 
probable que nos encontremos ante la forma final de un primitivo *Marki-
niana, *Markiana, *Markillana o similar, pero no deja de ser una especula-
ción por la falta de datos.

Lo que sí es más cierto es que, sea cual sea la vía evolutiva preferida, prác-
ticamente todas ellas pasan por un estadio inminentemente anterior al soni-
do –j– y es el que habitualmente representamos con la grafía –x–, un sonido 
que ya encaja perfectamente en el sistema del euskera y con las formas grá-
ficas más antiguamente documentadas. Así las cosas, parece lógico apostar 
por la prudencia y priorizar esta grafía, aun a riesgo de que, con la aparición 
de nuevos datos, pueda cambiarse el dictamen, tal y como ha sucedido en 
otras muchas ocasiones. Y es que, al igual que ocurre en las investigaciones 
de los campos de la historia, medicina, química, etc. también en la onomás-
tica el descubrimiento de nuevos testimonios puede hacer variar los dictá-
menes previos, por muy contundentes y sólidos que a priori puedan parecer. 
O por muy embarazoso que resulte tener que variar la denominación de un 
pueblo, barrio o apellido. Porque toda investigación que merezca dicho nom-
bre no conoce de puntos y finales, sino de puntos suspensivos.

Propuesta	de	acuerdos

A pesar de contar con tan solo una referencia documental, todo parece 
indicar que el final del nombre debió de articularse en euskera con un final 

12 Recordemos que ha de articularse, siguiendo a la misma autora, ateniéndose a la «la pronun-
ciación clásica de la –c–»: Markiniana.
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en –a y no en –ana, propio del castellano. Coincide además, con la evolu-
ción eusquérica habitual en este tipo de casos.

Desconocemos el origen concreto del sonido –j– presente en el nombre 
y que, sin duda, no le es propio al euskera. Son válidas y variadas las opcio-
nes válidas si bien, por prudencia, no deberían ser dada por verdadera nin-
guna de ellas, excluyendo las demás, mientras no haya un mínimo soporte 
documental, bien oral bien escrito, con que sustentar dichas opciones.

Como alternativa al sonido y grafía –j–, propios del castellano, son los de 
la –x– la que de una manera más armónica y sin cambios chocantes en el 
nombre documentado cumple su cometido.

Vistos los cuales,

–  se propone la forma MARKIXA como la forma eusquérica de la deno-
minación de los barrios homónimos de Murga (Aiara) y Laudio.

–  Estas mismas conclusiones deberán aplicarse en todo lo concerniente 
a los apellidos surgidos a partir de dicho topónimo. Como opción de 
carácter secundario, podrá usarse también la forma más conservadora 
MARKIXANA, si bien ha de tenerse en cuenta que es la forma roman-
zada de un topónimo que ha vivido entre vascohablantes monolingües 
y, por tanto, no usada entre ellos.

–  Deberá hacerse un esfuerzo en la divulgación del acuerdo y sus moti-
vaciones, para evitar formas híbridas tan inadmisibles como frecuentes 
del tipo Markijana, Mujika, etc.
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Luzuero	edo	Lucero	izenaz
gorrotxAtegi nieto, Mikel 
Secretario de la Comisión de Onomástica

Bilbo, 2011-12-13

Dokumentazio historikoa aztertzen badugu berehala ikusiko dugu Luce-
ro izen hori erdarazko herrietimologia hutsa dela lurmuturra denez hola-
koetan egoten den faro edo itsasargiarekin lotua.

Luzuero, edo aldaerak XV. mendetik XX. mende bitartean ageri da do-
kumentazioan eta Lucero, berriz, Miñanok 1828an egindako Hiztegian age-
ri da lehenengo aldiz, baina bigarren sarrera batean, nagusia LUZUERO da. 
Madozen ez da biltzen Lucero biltzen Luzuero baizik.

Ahoz bi aldaera daude gaur egun. Beheko aldeko haitza luzeak izenda-
tzeko Lusero erabiltzen da Zierbenan eta Castro-Urdialesen1 eta mendia 
deitzeko Lucero. Lusero ebakera deigarria da inguruko erdaldunek ez baitu-
te inolaz ere s eta z nahasten, baina ez dakit zer dela eta duten ahoskera 
jator hau.

Luzuero

Losuero,	Cavo	de. Lugar. (año 1492). En Portugalete. «…desde la punta 
de La Galea fasta el cavo de Losuero hasta la villa e puerto de la villa de Porto-
galete…». A.H.M.P. Secc. A. 106.

1 CastroUrdialesko arrantzaleei idazkariak bildutako testigantza.
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Luzuero. Lugar (año 1525). «…parte de la misma costa, en la tierra que se 
dize de Las Encartaçiones de Biscaya e tierra de Somorrostro, pusiesen vela y 
goardia los conçejos de Santurzi e San Salbador del Balle e Sant Román de Çier-
bana e Sant Pedro de Avanto e Santa Juliana e en el logar que se dize Portozue-
lo e en el logar de Luzuero e atalayas en el logar que se dize San Pantaleón…». 
A.H.M.P. C-caja 3.

Luzuero. Monte (año 1789). «Desde la punta de Puerto Sevallo se dirige 
la Costa al N 82º O. quatro décimos de milla hasta la de Luzuero, y desde 
ella va del O. para el S. formando arco y un gran fronton de tierra alta, ári-
da, con Islotillos próximos, y termina en una montaña aguda que llaman 
monte Luzuero. Entre Siérvana y Santurce también se eleva otro monte, 
que es el Pico de Serantes (al margen: Punta	de	Luzuero)...». «Derrotero de 
las costas de España» Vicente Tofiño.

Luzuero.	Point	(año	1793).	«Detailed plan of the environs of Bilbao, from 
Point Luzuero to Fort de la Galea, with Portugalete at the top»	Anse	et	Barre	
de	Bilbao	d’apres	le	Plan	leve	en	1789	par	Don	Vicente	Tofino	1793.

LUZUERO.	(año	1802).	«Punta de tierra en el Océano cantábrico á 13° 
38’ long. 43º 23’ lat. sept.»	Diccionario Gegráfico-Histórico de España,	Real	
Academia	de	La	Historia,	Madrid.

Luzuero. Monte y Punta. (año 1812). «Luzuero Mount», «Luzuero P.». 
Plano publicado en Londres en 1812, por Vicente Tofiño.

Luzuero,	Punta. (año 1820). «...punta Luzuero». John William Noire, «Il 
pilota pratico del mare...», pag. 284.

Luzuero,	Punta. (año 1828). «Punta de tierra en el Oceano cantábrico.», 
Sebastián Miñano, «Diccionario geográfico estadístico...».

Luzuero. Montaña. (año 1847). «LUZUERO: punta de tierra en el Océa-
no cantábrico (...). Los marineros de esta costa la llaman indistintamente Lusero, 
Uzuero y Lusuero...». MADOZ, PASCUAL, «Diccionario Geográfico-estadís-
tico-histórico...», Madrid, 1847.

Luzuero (año 1865): «Desde la punta de Puerto Sevallo se sigue del mismo 
modo la costa hasta la de Luzuero» Rodriguez Garcia, Francisco, Cronica del 
Señorio de Vizcaya, pag. 30, Madrid.
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Luzuero (1873): «...se hicieron algunos disparos de aviso sobre el Mon-
laño y Luzuero con objeto de avisar al ejercito d nuestra llegada.»Hoja de 
Servicio de Jiménez y Villavicencio, Francisco 28/11/1847 Málaga.

Luzuero,	Punta	de (1882). «...la avanzada punta de Luzuero, que con la 
de la Galea...» La Ilustración Española y Americana XLV, pag. 338

Luzuero,	Punta. (año 1927). «Punta Luzuero». A. Ferrer, «Nuestras 
Montañas: notas de alpinismo vizcaíno».

INTERNETeko	aipuak

Luzuero,	Punta	de (2011): US military intelligence in electronic format, 
fecha de correción 19931223: http://www.geographic.org/geographic_na-
mes/name.php?uni=579510&fid=5799&c=spain

Luzuero,	Punta	de (2011): http://es.getamap.net/mapas/spain/pais_vas-
co/_luzuero_puntade/

LUCERO

Lucero,	Punta. (año 1828). «...las (puntas) de Sevallo y Lucero...», Sebas-
tián Miñano, «Diccionario geográfico estadístico...».

Lucero,	Arroyo	de. (año 1898). En Zierbena. Referencia en plano apro-
bado por el jefe de obras públicas de «Vascongadas y Navarra» Hoffmeyer. 
«...Arroyo de Lucero...». A.F.B. Municipal, Abanto y Zierbena, 841.

Punta	Lucero. Lugar. (año 1923). En Zierbena. «Punta Lucero». Mapa 
Topográfico de Vizcaya, Urbanismo.

Ondorioz ene proposamena da Luzuero izena onartzea eta izenaren eta 
arrazoien zabalkundea egitea.
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Euskaltzaindiak	2011.	urtean	zehar	
hainbat	lankidetza-hitzarmen	izenpetu	ditu

A. Herri-aginteekin

Nafarroako	Gobernuarekin	2011.	urteko	lankidetza-hitzarmena

Martxoaren 14an, Bilbon, Euskaltzaindiaren egoitzan, sinatu zen Nafa-
rroako Gobernuaren eta Euskaltzaindiaren arteko 2011. urteko lankidetza 
hitzarmena. Akademiaren izenean, Andres Urrutia euskaltzainburuak sina-
tu zuen, eta, Foru Gobernuaren izenean, Xabier Azantza Euskarabidearen 
zuzendari kudeatzaileak.

Hitzarmenaren edukiak barnebiltzen ditu; batetik, Euskal Corpus Ono-
mastikoa (ECO) egitasmoaren jarraipena; bestetik, NAFARKARIA (Egun-
kariaren gehigarria) digitalizatzea, bi erakundeen webgunean sareratzeko 
helburuarekin; hirugarrenik, Mendaur bilduman Perpetua Saragueta: eskui-
datziak eta hiztegia liburua argitaratzea; azkenik, Euskaltzaindiaren jarduerei 
eusteko laguntza.

Horrez gainera, bi erakundeon arteko hitzarmeneko Jarraipen Batzordea 
eta Batzorde Teknikoa bildu ziren. Nafarroako Gobernuko ordezkariak 
hauek izan ziren: Xabier Azantza Euskarabideko zuzendari kudeatzailea, 
Julen Calvo Euskararen Gaineko Aholkularitza eta Ikerketarako Zerbitzuko 
zuzendaria eta Patxi Larrion teknikaria. Euskaltzaindiaren izenean Andres 
Urrutia euskaltzainburua, Xabier Kintana idazkaria, Jose Luis Lizundia di-
ruzaina, Andres Iñigo Euskaltzaindiaren Nafarroako ordezkaria, Joseba Za-
baleta kudeatzailea eta Erramun Osa idazkariordea izan ziren.
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Leioako	Udalarekin

Apirilaren 14an, Leioako Udalak eta Euskaltzaindiak hitzarmen berri bat 
sinatu zuten, Leioako leku-izenak liburua argitaratzeko. Liburuak berriki bu-
rutu den herriko toponimia ikerketaren emaitzak bilduko ditu. Hitzarmena 
Eneko Arruebarrena alkateak eta Xabier Kintana Euskaltzaindiko idazka-
riak sinatu zuten.

Azken urteotan, herriko toponimia sendotzeko lanean dihardu Leioako 
Udalak, eta 2009an lankidetza hitzarmena sinatu zuen Euskaltzaindiarekin, 
ikerketa egiteko. Ikerketa horrek udalerriko jatorrizko izenak berreskura-
tzea eta normalizatzea zuen helburu, eta Iratxe Lasa, Goizalde Ugarte eta 
Mikel Gorrotxategi ikerlariek burutu dute. Orain, azterketa amaituta da-
goela, Leioako leku-izenak liburua argitaratu da, hitzarmen honi esker. Au-
rrerantzean, euskarri digitalean ere kaleratuko da.

Bestalde, toponimia ikerketaren emaitzak hainbat aldaketa eragin ditu 
herriko kale, plaza, parke eta bestelako tokien izenetan. Hala, Leioako zen-
bait auzo eta kaleren izenak zuzendu dira aurten. Aldaketa horiek guztiak 
jasotzen dituen udalerriko mapa berria argitaratu du Udalak, eta herritarren 
artean banatu. Honez gainera, Leioako kale guztietako izenen plakak ere 
berritu egin dira jatorrizko izen zuzenak erabiliz.

Etxepare	Instituarekin

Maiatzaren 17an, Etxepare Euskal Institutuak eta Euskaltzaindiak hiru 
urteko iraupena izango duen lankidetzahitzarmena sinatu zuten Donos-
tian, Institutuaren egoitzan. Etxepareren izenean Aizpea Goenaga zuzenda-
riak sinatu zuen, eta, Euskaltzaindiarenean, Andres Urrutia euskaltzainbu-
ruak. Eurekin batera Mari Jose Olaziregi Institutuko Euskararen sustapen 
eta hedapenerako zuzendaria eta Jose Luis Lizundia Etxepare Institutuko 
Zuzendaritza Kontseiluko kidea eta Euskaltzaindiko diruzaina izan ziren.

Hitzarmenak Etxepare Euskal Institutuaren eta Euskaltzaindiaren arteko 
elkarlana sortzea du helburu. Besteren artean, bi erakundeak batera arituko 
dira, bereziki Euskal Autonomia Erkidegotik kanpo, euskararen sustapena-
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ri, zabalpenari, ikerketari eta orobat normalizazioari buruzko proiektu par-
tekatuak gauzatzeko, besteak beste, Jardunaldiak eta ikastaroak antolatuz. 
Hala, hitzarmena izenpetzeko ekitaldian iragarri zutenez, Euskalerriaren 
Adiskideen Elkartearekin batera, Madrilen egingo dituzte euskarari goraza-
rrea egiteko jardunaldi batzuk, 2012ko martxoan.

Euskaltzaindiarekin elkarlanean aritzeak duen garrantzia azpimarratu 
zuen Aizpea Goenagak ekitaldian: «Euskaltzaindia euskararen alorrean zu-
tabe bat da, aliatu naturala eta ezinbestekoa Etxepare Institutuarentzat». 
Andres Urrutia euskaltzainburuak, berriz, bi erakundeen arteko lankidetzak 
euskararen arloan duen «esanahi berezia» nabarmendu zuen.

Bestalde, akordioak ikerketa eta argitalpen mailan izango duen garran-
tzia ere azpimarratu zuten Mari Jose Olaziregik eta Jose Luis Lizundiak. 
Hala, Jose Luis Lizundiak esan zuen hitzarmen honek «ikerketa eta argital-
penen aldetik elkarlana ahalbidetzen duela» eta orain arte ez bezala, mate-
rial asko, nazioarteko ponentziak, besteak beste, argitaratzeko aukera egon-
go dela. Mari Jose Olaziregiren esanetan, Etxepare Institutuak duen 
nazioarteko jardueraren ondorioz aurkitzen den ondarea sailkatu eta gorde-
ko du aurrerantzean Euskaltzaindiak.

Hauek dira sinatu zen hitzarmenaren ildo nagusiak:

–  Erakunde biek erraztasunak emango dizkiote elkarri beren ikerketaon-
dareak erabiltzeko, eta, bereziki, euren artxibategi eta bibliotekak era-
biltzeko aukera.

–  Argitalpenen arloan, elkarlana bultzatuko da, eta baterako argitalpe-
nak sustatuko dira.

–  Erakunde biek elkarri eskuan jarriko dituzte ikerketarako interesgarriak 
izan daitezkeen lan argitaragabeak, hala nola tesiak edo bestelako lanak.

–  Lankidetza politika bultzatuko dute ikastaroak eginez, besteak beste, 
Etxepare Euskal Institutuaren irakurlegosarearen hizkuntzapresta-
kuntza areagotzera eta eguneratzera bideratutako ikastaroak.

–  Euskaltzaindiaren Hiztegi Batua, Arauak, Izendegiak eta Onomastika-
ren alorrean hartutako erabakiak zein egiten diren gomendioak inde-
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xatzeko edota Etxepare Euskal Institutuaren jarduerak hartzaileek es-
kurago izan ditzaten bideak ezarriko dira.

Helburu hauek lortzeko, Etxepare Euskal Institutuak eta Euskaltzaindiak 
Jarraipen Batzordea sortu dute, lau kide dituena, horietako bi Institutuak 
izendatuak eta beste biak Akademiak izendatuak.

Euskararen	Erakunde	Publikoarekin	2011.	urteko	hitzarmena

Uztailaren 28an sinatu zen Euskararen Erakunde Publikoaren (EEP) eta 
Euskaltzaindiaren arteko 2011ko lankidetza-hitzarmena. Akademiaren ize-
nean, Andres Urrutia euskaltzainburuak sinatu zuen eta, EEPren izenean, 
Frantxua Maitia presidenteak. Eurekin batera hauek izan ziren: Aurelia 
Arkotxa Euskaltzaindiaren buruordea, Jose Luis Lizundia diruzaina eta Xar-
les Videgain euskaltzaina.

Hitzarmenak, besteak beste, 2011. urtean zehar lau liburu argitaratzea, 
onomastikaren alorrean lankidetza bideak jorratzea, euskaraz argitaratuta-
ko eskolarako testu-liburuen hizkuntza-balioespenerako Euskaltzaindiaren 
esku hartzea aurreikustea eta Akademiaren egiturari eustea jasotzen du.

B. Errioxako	Unibertsitatearekin

Euskaltzaindiak eta Errioxako Unibertsitateak hitzarmen bat sinatu dute, 
Euskera agerkariaren prestigioa eta ikusgarritasuna suspertzeko asmoa due-
na. Izan ere, Errioxako Unibertsitateak kudeatzen duen DIALNET atari 
bibliografikoan, zeinetan Espainia, Portugal eta Hego Amerikako hainbat 
erakunde elkarlanean ari diren, Akademiaren agerkari ofizialaren presen-
tzia areagotuko nahi da.

DIALNET mundu hispanikoan, sarrera libre eta doanekoa eskaintzen 
duen atari bibliografiko garrantzitsuenetarikoa da. Bere helburu nagusia, 
Interneten, gizarte zientzia alorretako literatura zientifikoari ikusgarritasun 
handiena ematea da. Horretaz gain, datubase zabal eta eguneratua eskain-
tzen du, testu osoko edukiak txertatzea ahalbideratzen duena.
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Atari honen garrantziaz ohartarazteko, esan, 7.368 aldizkariren edukien 
berri ematen dela bertan, beraz, 3.310.832 artikulu guztira. Era berean, 
752.863 erabiltzaile ere baditu. Hitzarmena izenpetu arte, Euskaltzaindiko 
Euskera agerkariko 20022009 bitarteko artikuluen erreferentzia ematen 
zen atari honetan. Horiek horrela, izenpetu den hitzarmenak, Euskera ager-
kariaren ikusgarritasuna puntu nagusi hauetan areagotuko du; batetik, 
agerkariaren ikerketa artikuluan testu osoa eskainiko da. Orain arte, argi-
taraturiko zenbaki guztiena, eta, etorkizunean kaleratuko direnena ere; bes-
tetik, agerkariko edukiak eguneratu ahala, DIALNETeko alerta sisteman 
iragarriko dira; azkenik, ikuspegi formaletik, DIALNET zerbitzua Euskal-
tzaindiaren irudi korporatibora moldatuko da. Besteak beste, Euskera ager-
kariko kontsulta-eremuetan, DIALNET eta Euskaltzaindiaren ikurrak era-
biliko dira, eta, kontsultatutako zenbakian, Euskaltzaindiaren fondo 
bibliografikoetan duen kokapena ere zehaztuko da.

C.  Bilbao	Bizkaia	Kutxarekin,	Euskadiko	Kutxarekin,	
Gipuzkoako	Kutxarekin	eta	Caja	Vital	Kutxarekin

Martxoaren 22an BILBAO BIZKAIA KUTXAko presidenteak, Mario 
Fernandezek, eta Andres Urrutia euskaltzainburuak, lankidetza hitzarmena 
sinatu zuten, hizkuntzaren arloan hainbat I+G+b egitasmotara bideratuko 
den 175.000 euroko ekarpenarekin. Euskaltzaindiaren Bilboko egoitzan si-
natu zen ituna, eta erakunde biek duela 50 urtetik gora hasi zuten elkarla-
nean beste urrats bat egin dute.

Elkarlan horren ardatza «euskararen gaineko ikerketa, hizkuntzaren sus-
tapena eta, batik bat, euskararen erabilera bultzatzeko erakunde biek duten 
jarrera komuna da, euskara eguneroko bizitzarako tresna erabilgarria izatea 
nahi baitugu» esan zuen Mario Fernandezek, BBKko presidenteak. Andres 
Urrutia euskaltzainburuak adierazi zuenaren arabera, «2011n Euskaltzain-
diak euskararen gaineko ikerketan ahalegin handia egingo du, hizkuntzaren 
arloan eredugarri izan dadin naziomailan zein nazioartean».

Lankidetza hitzarmenak 2011n garatuko diren egitasmo batzuk zehaztu 
eta finkatzen ditu. Hala, Euskaltzaindiaren Hiztegia (Adierak eta Adibi-
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deak), Lexikoaren Behatokia, Euskal Hiztegi Historiko eta Etimologikoa 
edota Zientzia eta Teknika biltzeko egitasmoa, besteak beste. Horrez gaine-
ra, Euskararen Herri Hizkeren Atlasa, Herri Literaturaren Corpusa, Euska-
raren Historia Soziala, Gasteizko Toponimia edota Ahozko Tradizioa bil-
tzeko egitasmoek bultzada jasoko dute. Jagonet zerbitzua, Erlea aldizkaria 
eta literatura sariak, bekak eta argitalpenak ere jaso dira sinatu den hitzar-
menean.

Apirilaren hemeretzian, EUSKADIKO KUTXAk Manuel Larramendi-
ren 1745eko Hiztegi Hirukoitzaren ale baten lagapena egin zion Euskaltzain-
diari, 10 urterako. Euskaltzaindiaren egoitzan egin den ekitaldian, Txomin 
Gartzia eta Julio Gallastegi Euskadiko Kutxaren presidentea eta zuzendari 
nagusiak, hurrenez hurren, eta Andres Urrutia euskaltzainburuak lagape-
naren hitzarmena sinatu zuten. Ekitaldi horretan jakinarazi zenez, obra Eus-
kadiko Kutxaren eta Euskaltzaindiaren webguneetan kontsultagai jarriko 
da 2012. urtean zehar.

Aukera horretaz baliatuz, Euskaltzaindiak Manuel Larramendiren lan ba-
tzuk erakutsi zituen, erakusketa batean, Azkue Bibliotekaren eskutik.

Urriaren hogeita seian GIPUZKOAKO KUTXAk eta Euskaltzaindiak 
hiru urteko iraupena izango duen lankidetza hitzarmena sinatu zuten, Eus-
kaltzaindiak Donostian izango duen Luis Villasante Euskararen Ikergunean 
kokatu diren hainbat proiektu bultzatzeko asmoz –Euskaltzaindiaren Hizte-
gia. Adierak eta Adibideak, Lexikoaren Behatokia, Herri Literaturaren 
Corpusa eta Euskararen Historia Soziala–. Izan ere, Euskaltzaindiak egiten 
duen ikerkuntza lana sendotzea da hitzarmenaren xede nagusia; hori dela 
eta, Kutxak 150.000 euroko kopurua emango dio Akademiari, hots, 50.000 
euro hitzarmenak dirauen urte bakoitzean. Sinatze ekitaldian parte hartu 
zuten Carlos Ruiz Komunikazio eta Gizarte Ekintzako zuzendariak, eta Eus-
kaltzaindiarenean, Andres Urrutia euskaltzainburuak.

Azaroaren 25ean CAJA VITAL KUTXAk eta Euskaltzaindiak bi urteko 
iraupena izango duen lankidetzahitzarmena izenpetu zuten. Euskaltzain-
diak Araban ikerketaren alorrean egiten duen lana sustatzea eta laguntzea 
du xedetzat hitzarmenak. Besteak beste, Euskararen Hiztegi Etimologikoa 
eta Gasteizko Toponimia egitasmoak laguntzen dira, hitzarmen honen bi-
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dez. Sinatze ekitaldia Gasteizen egin zen, hauek sinatu zutelarik: Caja Vital 
Kutxaren izenean Iñaki Gerenabarrena entitatearen presidenteordeak, eta 
Euskaltzaindiarenean, Andres Urrutia euskaltzainburuak.

D. Elkarte	Eta	Erakundeekin

Jabetza	eta	Merkataritza	Erregistratzaileen	Elkargoaren	Euskal	
Herriko	Lurralde-Dekanotzarekin

Ekainaren 22an, Jabetza eta Merkataritza Erregistratzaileen Elkargoaren 
Euskal Herriko Lurralde-Dekanotzak eta Euskaltzaindiak lankidetza-hitzar-
men bat sinatu zuten Euskaltzaindiaren egoitzan. Erregistratzaileen izenean 
German Barbier dekanoak sinatu zuen, eta Euskaltzaindiarenean, Andres 
Urrutia euskaltzainburuak. Sinatze ekitaldian honako hauek izan dituzte 
ondoan: Luis Cordero Elkargoaren legelaria, Xabier Kintana Euskaltzain-
diaren idazkaria eta Mikel Gorrotxategi Onomastika batzordeko idazkaria.

Hitzarmen horren arabera, bi erakundeek elkarrekin lan egingo dute, 
helburu zehatz batekin: Euskaltzaindiaren baimena duten ikertzaileei Eus-
kal Herriko Jabetza eta Merkataritza Erregistroetako erregistrodokumen-
taziorako sarbidea erraztea, ikertzaileek egin ditzaten beharrezkoak dituzten 
kontsultak euren ikerketa akademikoen proiektuak garatzeko. Euskaltzain-
diak toponimia arloan egiten duen lanari begira, bereziki inportantea da 
sinatu den hitzarmena, lan hori gauzatzeko ezinbestekoa baita Euskal He-
rriko Jabetza Erregistro desberdinetako edukia, hau da, ondasun higiezin, 
lurlanda edota etxaguntzari buruzko izenak eskura izatea.

Barbierek, bi erakundeon arteko elkarrizketarako bide iraunkor bat za-
baltzea oso onuragarritzat jo zuen, eta elkarlanaren xede nagusia azpimarra-
tu zuen, hots, zerbitzu hobea ematea kontsumitzaileen mesedetan, eta oro 
har, euskal gizartearen interes orokorren alde, batez ere ikerketa arloan, eta 
normatibizazioaren bidean.

Normatibizazioaz ez ezik, normalizazioaz ere mintzatu zen Andres Urru-
tia. Bere esanetan, hitzarmena «egundoko urratsa da euskararen normati-
bizaziorako, Euskal Herriko ondare guztia, jabetza eta merkataritza erregis-
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troetako lur eta hirilanda zein merkataritza eta denda izen guztiak 
Euskaltzaindiaren esku jartzen baitira, honek azter ditzan eta berari dago-
kion arloan, euskal toponimia eta onomastika arautu ditzan». Hori dela eta, 
Akademiaren Onomastika batzordea aipatu du berenberegi: «Bistan da 
batzordearen idazkariak aspaldiko ametsa beteko duela gaur. Beste horren-
beste Akademiaren diruzainak –Onomastika batzordeko kidea dena– hi-
tzarmen hau hasieratik bultzatu eta honen ibilbidea gertugertutik jarraitu 
duelako».

Bestalde, bi alderdiek elkarrekin lan egingo dute, hainbat biltzar, ikasta-
ro, mintegi, elkarrizketa eta batzar garatzeko, nahiz elkarrekin lan egin, 
nahiz bakarka beste alderdiaren laguntza eta atxikimenduarekin, betiere 
ondasun higiezinen trafiko juridikoaren segurtasunari, eta Euskal Herriko 
Jabetza eta Merkataritza Erregistroetan euskaraz erabiltzen diren termino 
juridikoei lotutako gaietan.

Era berean, sinatutakoaren arabera, bi alderdiek euren gain konpromisoa 
hartu dute baterako lana egiteko, besteak beste, ikasketak, argitalpenak, 
dibulgazio eta informaziomaterialak, euskaraz nahiz gaztelaniaz gauzatze-
ko, baita alderdietako batek, bakarka, egindakoa ere hedatzeko.

Bilbo	Zaharra	euskaltegiarekin

Irailaren 22an, Bilbo Zaharra euskaltegiak eta Euskaltzaindiak lankide-
tzahitzarmen bat sinatu zuten Akademiaren egoitzan. Euskaltegiaren ize-
nean Arantza Camarero zuzendariak sinatu zuen eta Euskaltzaindiarenean, 
berriz, Andres Urrutia euskaltzainburuak. Pedro Alberdi Bilbo Zaharra Fo-
rumaren burua eta Xabier Kintana Euskaltzaindiaren idazkaria ere bertan 
izan ziren.

Bi erakundeon arteko lankidetza aspaldikoa da, eta, ezaguna da euskal-
tegiak sustatzen duen Bilbo Zaharra Forumak antolatutako ekitaldiak Eus-
kaltzaindiak babesten dituela.

Bilbo Zaharra Foruma, euskal literatura eta kulturaren inguruko gaiak 
jorratzeko topagunea da, Bilbo Zaharra euskaltegiak antolatutakoa. Foru-
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maren garrantzia azpimarratu zuen Arantza Camarerok sinadura ekitaldian, 
eta, Euskaltzaindiari bere esker ona erakutsi zion: «Ibilbidea ez da erraza, 
noski, baina ez gaude bakarrik. Pertsona eta erakunde askok laguntzen di-
gute eta. Gaur, inori ezer kendu gabe, instituzio baten laguntza aitortu, az-
pimarratu eta goraipatu nahi genuke, Euskaltzaindiarena, hain zuzen ere. 
Euskaltzaindiak urteak daramatza Bilbo Zaharra Forumaren ekitaldiak ba-
besten. Babes horren garrantzia berebizikoa da; eta hura gabe ezingo genu-
ke gure helburu estrategikorik bete.»

Bestalde, hauek dira sinatu den hitzarmenaren ildo nagusiak:

–  Bilbo Zaharra euskaltegiak antolatzen dituen ikastaro, jardunaldi, min-
tegi, aholkularitza, eta bereziki hizkuntzaren jakiteari zein erabilerari 
dagokien prestakuntzan, Euskaltzaindiaren gramatika, lexiko, ortogra-
fia, toponimiari eta euskalkien erabilerari buruzko irizpideak aintzat 
hartu eta hauek zabaltzeko moduak landuko ditu. Prestakuntza arlo 
horretan Euskaltzaindiak parte hartuko du, egitasmo bakoitzean ados-
ten den eran.

–  Bilbo Zaharra euskaltegiak Euskaltzaindiari egindako kontsultei –gra-
matika, lexiko, ortografia, toponimia eta euskalkien erabileraren ingu-
rukoak– erantzungo dizkio Akademiak.

–  Bi erakundeok publikatzen dituzten argitalpenak elkarren artean tru-
katzeko konpromisoa hartzen dute. Era berean, bi erakundeen artean 
argitalpenegitasmoak partekatzeko bideak jorratuko dira

–  Erakunde biok egoitza nahiz azpiegitura erabiltzeko aukera elkarri es-
kainiko diote.

Helburu hauek lortzeko, euskaltegiak eta Euskaltzaindiak Jarraipen Ba-
tzorde bat sortu dute, erakunde bakoitzeko bina kide dituena. Hitzarmenak 
bi urteko iraupena izango du.
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Berriak
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2011ko	albisteen	kronika

2011ko martxoan, JAGONET Euskaltzaindiaren kontsulta eta aholku
-zerbitzuak 10 urte bete zituen. JAGONET interneten bidez euskararen 
erabilera zuzena eta egokia eragiteko zerbitzua da eta bi helburu nagusi ditu: 
batetik, herritarrak zerbitzatzea, eta bestetik, gure hizkuntzaren kalitatea 
bermatzea. Joxe Ramon Zubimendi euskaltzain urgazlea da horren ardura-
duna.

Oro har, herritarrek hizkuntza mailan izan dezaketen edozein zalantza 
argitzeko kontsultazerbitzu informatikoa da JAGONET. Hala ere, euskara 
lanean eguneroko tresna duten sektore profesionalei zuzendua dago nagu-
siki (irakasleak, kazetariak, itzultzaileak...) beren lanak garrantzia handia 
baitu hizkuntzaren modernizazioan eta estandarizazioan.

Hamar urteotan, 835.517 bisitarik kontsultatu dute JAGONETeko gal-
deerantzunen datubasea. Bestalde, posta elektronikoz galderak bidalita-
ko10.513 lagunek hartu dute banabanako erantzuna.

Martxoaren 24an, Jose Ramon Etxebarria ingeniari eta euskaltzain urgaz-
leak CAFElhuyarren Merezimendu saria jaso zuen, «euskarazko zientzia 
eta teknologiaren kulturan egindako lanarengatik». Etxebarriak Eustakio 
Arrojeria Elhuyar Fundazioko buruordearen eskutik jaso zuen saria, Usur-
bilen egin zen ekitaldian. CAFElhuyar sarien antolatzaileek esan zutenez, 
sari honekin omenaldi bat eskaini nahi izan zaio Jose Ramon Etxebarriari, 
«40 urteetan zientzia eta teknologiaren arloan euskarari eta euskal gizartea-
ri egindako ekarpen oparoagatik».
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Ekainaren 22an, Juan Garmendia Larrañaga etnografo, historialari eta 
ohorezko euskaltzainak Gipuzkoako Foru Aldundiaren Ondare Saria jaso 
zuen, Foru Aldundian eginiko ekitaldian, Markel Olano Gipuzkoako di-
putatu nagusi ohiaren eskutik. Bere «lan eskergagatik, egindako lanean 
autodidakta izateagatik, eta bere eskuzabaltasunagatik» eman zioten saria. 
Horrez gain, «desagertzear zegoen mundu bat jaso eta etorkizuneko belau-
naldiei erakusteko izan duen ikuspegi aurrerakoia» ere baloratu zuen epai-
mahaiak

Irailean, hilaren 9an, hasi ziren New Yorken Bernardo Atxaga katedra 
inauguratzeko ekitaldiak. Euskal letrei buruzko Bernardo Atxaga katedra 
Etxepare Institutuak bultzatu zuen, eta CUNY (City University Of New 
York) New York Hiriko Unibertsitateko Graduatu Zentroak hartzen du. 
Katedra horren xede nagusia hauxe da: euskal literatura eta hizkuntzalari-
tzaren inguruan ikerketa, ikasketa eta ezagutza sustatzea. Katedraren inau-
gurazio ofiziala irailaren 16an egin bazen ere, hilaren 9tik 16ra bitarte, hain-
bat ekitaldi egin ziren Unibertsitatean. Besteak beste, Atxagak berak 
mintegi bat zuzendu zuen.

2011ko irailaren 24an eta 25ean, Korsikako Bastia hirian egin zen Lin-
guimondi Europako hizkuntzen jardunaldietan, Aurelia Arkotxa Euskal-
tzaindiaren buruordea izan zen. Arkotxak bi mahaiingurutan hartu zuen 
parte, batean Euskaltzaindiaren buruorde gisa eta bestean idazle bezala.

Irailean ere, Miren Lourdes Oñederra euskaltzaina izendatu zuten Socie-
tas Linguistica Europaea (SLE) erakundearen «Executive Committee»ko 
kide. Hil horretan burutu zuen SLE erakundeak bere urteko 44. biltzarra, 
eta bertan izendapen berriak egin zituen. Euskaltzaina 2014ra arte izango 
da batzorde betearazle horren kide. Societas Linguistica Europaeak (SLE) 
mundu osoko eskola ezberdinetako hizkuntzalariak batzen ditu.

Institut d’Estudis Catalans (IEC), eta Consello da Cultura Galega era-
kundeekin batera, Euskaltzaindia Madrileko Liber Azokan izan zen. Azoka 
urriaren 5etik 7ra egin zen, bertan liburuarekin zerikusia duten profesional 
ugarik parte hartu zutelarik. Aipatu hiru erakundeak erakustoki berean izan 
ziren, eta hortxe aurkeztu zituen Akademiak bere azken lan eta argitalpe-
nak. Horretaz gain, helburua, Katalunian eta Galizian Akademiaren pareko 
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lana egiten ari diren erakundeekin harremanak sakondu, eta egiten ari den 
lana erakustea izan zen.

Euskaltzaindiaren ordezkariak hauek izan ziren: Erramun Osa idazkarior-
dea, Ricardo Badiola Argitalpen eragilea eta Jon Artza Argitalpen banake-
ta arduraduna.

Euskadi Literatura Sarietako 2011ko edizioan, Ur Apalategi eta Miren 
Agur Meabe idazle eta euskaltzain urgazleek sari bana jaso zutela jakinara-
zi zen urrian. Ur Apalategiren Fikzioaren izterrak ipuin bildumak euskarazko 
narratibako saria jaso zuen; Miren Agur Meabe, aldiz, euskarazko haur eta 
gazte literaturaren atalean saritu zuten, Errepidea lanagatik.

Azaroaren 3an, Adolfo Arejitak «Ahozko corpusak esparru elebidune-
tan» jardunaldian parte hartu zuen, eta Euskaltzaindiaren Ahozko Tradi-
zioko Hizkeren Corpusaren (ATHC) nondik norakoa azaldu. Jardunaldia 
Eusko Ikaskuntzak antolatu zuen, Deustuko Unibertsitatearen laguntzare-
kin, eta Bilbon egin zen.

Azaroaren 11n, Euskaltzaindiaren Sustapen batzordeak antolatuak, 
«Arabatik Arabara euskaraz» XVI. Jagon Jardunaldiak egin zituen Akade-
miak, Arabako elkarte eta erakundeekin batera, eta Foru Aldundiaren la-
guntzarekin, Gasteizko Artium Museoan.

Egun osoan zehar hitzaldiak eta komunikazioak eman zituzten hainbat 
adituk, eta baita Araban euskararen sustapenean lanean diharduten zenbait 
kolektibotako kideek. Jardunaldiari amaiera emanez, Henrike Knörr zena 
omendu zuen Euskaltzaindiak. Omenezko hitz batzuk esan ostean, Andres 
Urrutia euskaltzainburuak eskultura bat eman zion Txari Santiago alargu-
nari. Familiaren kide batzuk, semealabak barne, izan ziren omenaldian.

Azaroan ere, Espainiako Zientzia eta Berrikuntza Ministerioan, Euskal-
tzaindia ikerkuntzarako entitate gisa inskribatu zen. Akademia sorreratik 
bertatik ikerkuntza lanetan dabil burubelarri, baina azken urteotan areago-
tu egin du arlo horretan egiten duen ahalegina. Hala bada, Euskaltzaindiaren 
Hiztegia. Adierak eta adibideak, Euskal Hiztegi Etimologikoa, Euskararen Histo-
ria Soziala edota Ahozko tradizioa biltzeko egitasmoak dira, besteak beste, iker-
kuntza mailan Euskaltzaindiak abian jarri dituen proiektuetako batzuk.
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Abenduaren 3an, Euskararen Nazioarteko Egunaren haritik, Jose Luis 
Lizundia euskaltzainak Abadiñoko herriari egin zion dohaintzaren berri 
eman zuen Udalak. Izan ere, Lizundiak 674 liburu eman zizkion Abadiñoko 
Bibliotekari. Sailkatu eta katalogatu ostean, liburuak Errota Kultur Etxean 
gorde dira, jende guztiaren eskura.

Bestalde, urtero bezala, Durangoko Euskal Liburu eta Disko Azokan izan 
zen Euskaltzaindia. Abenduaren 4tik 8ra bitartean egin zen Azoka, eta 
Akademiak urte osoan argitaratutako liburuak izan zituen salgai. 2011n, 
Real Academia Galegaren argitalpen batzuk Akademiaren erakustoki be-
rean egon ziren. Izan ere, Azokaren 46. edizioaren gonbidatu nagusia Gali-
ziako kultura izan zen, eta aukera hori aprobetxatuz, Euskararen Akade-
miak lekua egin zion Galiziako Akademiari bere mahaian.

Euskaltzaindia eta Bizkaia Irratia elkarlanean dabiltza, eta euskal toponi-
mia zabaltze aldera, hainbat irratsaio grabatu zuten. Hala, Bizkaia Irratiak 
astelehenetik ostiralera emititu zuen Goizeko izarretan izeneko irratsaioan, 
euskal leku-izenak aztertzen eta zabaldu zituzten, lehiaketa baten bitartez. 
Saioaren gidariak Alfre Elgezabal eta Udane Goikoetxea kazetariak ziren, 
eta Euskaltzaindiaren izenean, Mikel Gorrotxategi Onomastika batzordeko 
idazkariak hartzen zuen parte. Hauxe izan zen formatu hau erabiltzen zuten 
bigarren urtea. 2010ean pertsonen izenekin egin zuten saioa, eta euskal 
ponte-izen asko ikusi zuten. 2010eko urtarrilean, Euskaltzaindiak eta Biz-
kaia Irratiak bigarren lankidetzahitzarmena sinatu zuten.
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2011n	omenduak	izan	diren	
Euskaltzaindiko	kideak

2010eko abenduan jakinarazi zen Jose Antonio Arana Martija euskal-
tzain emerituak jasoko zuela 2010eko Manuel Lekuona Saria, «mende erdi 
luzean zehar izandako euskal kulturarekiko konpromiso eta lanaren onar-
pen gisa». Sari hau Eusko Ikaskuntzak ematen du, eta bizi osoan pertsona 
batek euskal kulturaren alde egindako lana aitortzen du.

Ohi bezala, saria –Remigio Mendiburu eskultorearen brontzezko obra 
bat– ekitaldi publiko batean ematen da. Kasu honetan, aipatu ekitaldi hori 
urriaren 14an egin zen, Bizkaiko Foru Aldundian, saritua hil ostean, Jose 
Antonio Arana Martixa apirilean hil baitzen. Hala bada, haren senitarte-
koek jaso zuten saria. Guztien izenean, Maiteder Bareño haren alargunak 
hartu zuen Remigio Mendiburu eskultorearen obra. Ekitaldi horretan, bes-
teak beste, Juan Mari Aburto Lehendakaritzako foru diputatua eta Juan 
Maria Muñoa Eusko Ikaskuntzako presidentea izan ziren. Bestalde, Maite-
der Arana saridunaren alabak eskerrak eman zituen.

Sariaz gain, Jose Antonio Arana Martixaren biobibliografia argitaratu 
zuen Eusko Ikaskuntzak, egileak Pruden Gartzia eta Josune Olabarria Eus-
kaltzaindiko Azkue Bibliotekako langileak direlarik. Ekitaldian, Pruden 
Gartzia euskaltzain urgazle eta Bibliotekako zuzendariak hitz egin zuen Ara-
na Martixaren lanaz eta bizitzaz.

* * *
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Otsailaren 12an, Donostian, Jose Luis Alvarez Enparantza «Txillarde-
gi» hizkuntzalari, idazle, politikari eta euskaltzain urgazlea omendu zuen 
Euskal Herrian Euskarazek. Omenaldia «Sasi guztien gainetik, euskal-
dun eta burujabe!» lelopean burutu zen manifestazioaren amaieran izan 
zen, eta Txillardegik euskararen alde egin duen lana aitortzea izan zuen 
helburu.

Dantzarien eta bersolarien agurra jaso ostean, honako opariak eman ziz-
kioten Txillardegiri: Euskal Herrian Euskarazen logoa josita duen txapela, 
Aitor Amorrek landutako euskal makila eta Arantza Arratibelek eginiko 
Txillardegiren erretratua. Bestalde, Joxe Austin Arrietak Txillardegiren ibi-
libidea goraipatu zuen.

Jose Luis Alvarez Enparantza 2012ko urtarrilean hil zen.

* * *

Martxoaren 9an, 30 urte bete ziren Telesforo Monzon politikari abertza-
le, idazle eta euskaltzain urgazlea hil zela. Hori dela eta, Bergaran, bere 
sorterrian, haren omenezko hainbat ekitaldi egin ziren. Hala, martxoaren 
9an, plaka bat jarri zuten bere izena daraman plazan. Bestalde, Bergarako 
Udalak eta Dorre Olaso Sorrerakundeak antolaturik, Koldo Izagirrek, Lud-
ger Meesek eta Iñaki Egañak hitzaldi bana eman zuten.

Irailean, «Telesforo Monzon (19041981): bergararra, politikaria, kultu-
ragizona» izeneko erakusketa ikusgai egon zen Bergaran, Udalaren Pleno 
aretoan. Erakusketa Bergarako Udalak antolatu zuen, Olaso Dorrea Sorre-
rakundearen laguntzarekin, eta Monzonen ibilbidea izan zuen hizpide. Era-
kusketak hiru atal zituen –Monzon bergararra, politikaria, eta kultura sor-
tzailea– eta objektu original ugari erakutsi zituen, Olaso Dorrea 
Sorrerakundeak utzitakoak.

Baionan ere, Anai Artea elkarteak Monzon omentzeko ekitaldia burutu 
zuen, apirilean.

Bestalde, 2011n, Telesforo Monzon pastorala eman zuten Larrainen (Zu-
beroa), abuztuaren 7an eta 13an. Testua Jean Bordaxar kantari zuberota-
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rrak idatzi du. Eta irailaren 17an, Monzon pastorala antzeztu zen berriro, 
oraingo honetan Bergaran.

* * *

Apirilaren 15ean, Diman (Bizkaia), Aita Lino Akesolo karmeldarraren 
jaiotzaren mendeurrena gogoratzeko, Euskaltzaindia Diman izan zen, eta 
Udalarekin batera hainbat ekitaldi burutu. Hala, Udaletxe aurreko Plazan, 
aurreskua dantzatu zen, eta herriko abesbatzak kanta bat eskaini zuen. Gai-
nera, Lino Akesoloren omenezko plaka bat zabaldu zen.

Horren ostean, Udaletxeko Pleno aretoan ageriko bilkura egin zen, egi-
tarau honen arabera:

–  Andres Urrutia euskaltzainburuaren hitzak

–  Julen Urkiza, historialari eta Karmel aldizkariaren zuzendaria: «Lino 
Akesoloren izaera dela eta»

–  Luis Baraiazarra, euskaltzain ohorezkoa: «Lino Akesolo eta euskaltzale 
lagunak»

–  Patxi Uribarren, euskaltzain osoa: «Lino Akesolo, irakurle aseezina, 
ikertzaile sakona, hiztegigile zorrotza»

–  Miren Dobaran Bizkaiko Foru Aldundiaren Euskara Sustatzeko zuzen-
dari nagusiaren hitzak

–  Jose Ramon Garai Dimako alkatearen hitzak

Ekitaldia amaitu ostean, bertaratu zirenei Lino Akesolok bizkaieraz jarri-
tako Salmoak liburua oparitu zitzaien.

* * *

Pierre Duny Pétré 1914an jaio zen, Donibane Garazin, eta 2005ean hil 
zen. Euskaltzain urgazlea, 1963an izendatua, idazlea –poeta, batez ere, bai-
na ipuin eta artikulu asko ere idatzi zituen–, eta kazetaria izan zen. Etnolo-
gia eta folklorea sakonki aztertu zituen. Bere bizitza zinez interesgarria izan 
zen, pasadizoz beterik.
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Uztailean, Arnaud DunyPétré bere semeak Euskaltzaindiaren Azkue Bi-
bliotekari hiru helbide elektroniko helarazi zizkion, «Pierre DunyPétrék 
idatzi liburu agortu edo ezezagunak» eskaintzen zituztelarik. Hauek dira:

–  http://xirulamiruladunypetre.overblog.fr/

–  http://ahozkoeuskalliteratura.overblog.com/article2168155907.html

–  http://piarreshegitoarenolerkiak.overblog.com/

Bestalde, Jean-Louis Davantek eta Jean Haritschelharrek idatzitako ar-
tikuluek ere ematen dute DunyPetreren berri.

* * *

Uztailaren 31n, Etxalarko Altxata kultura elkarteak bere 20. urteurrena 
ospatu zuen eta ospakizun horretan Pello Apezetxea bertako erretorea eta 
euskaltzain ohorezkoa omendu zuen. Apezetxea euskaltzain ohorezkoa da 
eta aspaldiko urteetan Etxalarko erretorea da. Euskararen babeste eta sus-
tatze lanetan etengabeko partehartzea izan du herrian bertan, eta Bortzi-
rietako alfabetatze lanetan, Euskara Mankomunitatean, Ttipi-ttapa aldizka-
ri eta telebistaren sorreran ere esku hartu zuen. Zenbait egunkari eta 
aldizkaritan argitara ematen dituen euskararen inguruko artikuluen idazle 
ezaguna da, eta Etxalarko historiaren eta onomastikaren inguruko ikertzai-
lea ere bada.

Omenaldian hauek hartu zuten parte: baserritarren ordezkariek, txistu-
lari eta dantzariek, Usoa nekazari kooperatibak, eskola publikoko gurasoek, 
gau eskolek, Etxalarko euskara batzordeak eta Bortzirietako euskara man-
komunitateak, Ttipi-ttapa aldizkariak. Horietaz gain, ehiztarien elkartekoak, 
Etxalarko kantariak, eta Udalaren izenean alkatea, han izan ziren. Euskal-
tzaindiaren Nafarroako ordezkariak ere parte hartu zuen ekitaldian.

* * *

Abenduan, Andolin Eguzkitza zena gogoan izan zuten Santurtzin, jaio 
zen herrian, eta zabaldu zen zentro kultural berrian, hots, Mamariga Kul-
turgunean, leku bat eskaini diote, Andolin Eguzkitzaren omenezko panel 
bat ikusgai jarri baitute. Eguzkitza (Santurtzi, 1953  Bilbo, 2004) idazle eta 
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euskaltzain osoa izan zen, orain arte Ibaizabalen itsasadarraren ezkerraldean 
Euskaltzaindiak izan duen kide bakarra. Bere omenez erakusten den panel 
horretan bere bizitzaren zertzelada batzuk gogoratzeaz gain, hark idatzitako 
liburuak ere ekarri dituzte gogora.

Bestalde, Euskera agerkariari buruzko erakusketa zabaldu zen, eta urta-
rrilaren 9ra arte zabalik egon zen.
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Hil	berriak
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Jose	Antonio	Arana	(1931-2011) 
eta	Euskaltzaindia
liZundiA Askondo, Jose Luis
Euskaltzain osoa

Batzuetan uste da «herrigizon» hitza politikoei edota herri hautetsiei 
bakarrik dagokiela. Ez da hori horrela, zeren eta badira gizon edo emakume 
batzuk, herritarren artean gailenduak edota merezimenduz ezaguera publi-
ko bat dutenak. Horietako bat izan da Jose Antonio Arana Martixa.

Jose Antonio Gernikan jaio zen II. Errepublika sortu baino hilabete lehe-
nago, hain zuzen, 1931ko martxoaren 10ean eta, hiri berean zendu, pasa 
den apirilaren 27an. Gure egungo xedea, ordea, ez da haren biografia edo 
bibliografia zehaztea, lan bi horiek Pruden Gartzia euskaltzain urgazle eta 
Azkue Bibliotekako zuzendariak eta Josune Olabarria biblioteka bereko tek-
nikaria eta urte askotan Jose Antonioren idazkari zuzena izandakoak orain-
tsu trebeki burutu baitute, Eusko Ikaskuntzak Manuel Lekuona sariaren 
emankizun ospakizuna zela eta. Gure helburua, Jose Antonio Arana Marti-
xak Euskaltzaindiari egin zion ekarpenaz jardutea da.

Euskaltzaindian,	hasteko,	Bibliotekan

Euskaltzaindiak bazeukan biblioteka eta artxibo akademiko aberats bat, 
gehienbat Resurreccion Maria Azkuek utzitakoa, baina beste hizkuntz Aka-
demiak ez bezala, ez zuen benetako bibliotekaririk (Real Academia Gale-
gan, bibliotekaria, automatikoki, numeroko akademiko izateaz gain, era-
kundearen zuzendaritzako kideetarik bat da). Sasoi batez, Lino Akesolo ere 
aritu zen, tarte libreetan Erribera kalera joanda liburuzain gisa eta, baita, 
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geroago, 70. hamarkadan hasieran, Nikolas Altzola Gerediaga, Anai Berrio-
txoa lasalletarra, ordena honetako Deustuko ikastetxean irakasle izan zen 
garaian eta, ni neu, egoitza zahar hartan idazkariorde lanetan. Azken hau 
dakart gogora, zeren eta Nikolas ene adiskide eta senitarteko mina, berriz 
Irungo Lasalle ikastetxe famatura destinatu zutenean adierazi baitzidan, 
bere ustez, Akademiak, ahalegin berezi bat egin behar zukeela, bere langi-
legoan, bibliotekari bat, dedikazio eta profesionaltasun osoz hitzartuz. Eta, 
ez bera bezalako «afizionadutxu» bat, tarte libreetan, astean ordu gutxi ba-
tzuk artxibobibliotekara joanda.

Ondorioz, azaldu nien orduko zuzendaritza kargudunei: L. Villasante, J. 
Haritschelhar, J. San Martin eta E. Erkiagari, Anai Berriotxoaren iradoki-
zuna eta begi onez ikusi zuten. Kasualitatez enteratu nintzen Jose Antonio 
lan arazoekin zebilela, besteak beste, berak inbertsioagente bezala lan egi-
ten zuen bankukonpainiak porrot egin zuelako.

Euskaltzaindiaren bibliotekari ardura proposatu, Zuzendaritzak onartu 
–ia denek ezagutzen bai zuten– eta laster hasi zen lanean, 1978 urtean, hain 
zuzen. Eta hasi, ekin eta erakundetu ere! Bataiatu ere egin zuen: AZKUE 
BIBLIOTEKA. Gaur egun, Azkue Biblioteka ia denek identifikatzen dute 
Euskaltzaindiaren biblioteka eta artxibo akademikoarekin.

Buru belarri sartzen da beraren eginkizun berrian, Erriberako egoitza 
zaharrean eta laguntzaile bakar batekin, ordura arte, Idazkariordetza lane-
tan genuen Nere Altunarekin. Orduantxe, F. Amorrortu Durangoko alka-
te eta Bizkaiko Diputazioaren lehendakariari esker behinbehingo bulego 
batzuk lortu genituen jauregiaren osteko Arbieto kalean, modu horretara 
Erriberako egoitza artxibobibliotekarako libratuz. Jose Antoniok eta Ne-
rek, lehendabizi eta, geroago, Josune Olabarriak osatzen zuten biblioteka 
akademiko zerbitzuaren plantilla. Hurbiletik ezagutu eta lagundu nuen. 
Andere trebe biok, eta azkenaldian, Kristi Aranak ere, idatzi behar lukete 
Azkue Bibliotekaren hasiera, garapena eta hedapen aberatsa. Ez bakarrik 
Euskaltzaindiarentzat, Euskal Herriko biblioteken historia orokorrerako 
ere onuragarria suertatuko litzatekeena.

1991n, Azkue Biblioteka Erribera kaletik Plaza Barriko egoitza akademiko 
berrira pasatu zen. Baina, ordurako, biblioteka arduradunak, Arana Marti-
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xak erakundearen Zuzendaritzari plangintza zehatza aurkeztua zuen, bero-
nek onartua eta martxan jarria. Hain zuzen, 1981ean, Loiolan egindako II. 
Barne Jardunaldietan, erakundearen organigrama berria onartu zen, zeine-
tan agertzen den Azkue Biblioteka batzordea jaun hauek osatua: A. Irigoien, 
buru; J.A. Arana, idazkari; kideak: E. Erkiaga, J. San Martin, X. Kintana eta 
Ekonomi batzordeko bat: X. Gereño, J.J. Zearreta edota ni, joaten ginen. Eta 
Jardunaldion ondorioz, Azkue Bibliotekaren Erregela Bereziak onartu ziren 
urte berean, oraindik ere, ildo estrategikoa markatzen dutenak.

Erriberan hasitako hazkundea, ez bakarrik liburu, aldizkari eta abarren 
ugaritze aberatsez, baizik eta katalogatze lanak izan ziren lanik nabarmene-
nak. Hortaz landa, zenbait dohaintza eta lagatako garrantzitsuenak aipa-
tzearren: Juan Carlos Guerraren artxiboa eta biblioteka, Euskadiko Kutxak 
lagatua; Norbert Tauer euskaltzale txekiarraren funtsa; Jokin Zaitegi eta 
Odon Apraiz euskaltzain ohorezkoen artxibo eta bibliotekak; Jon Bilbao 
bibliografoaren zati hautatu bat; Pierre Broussain euskaltzain lapurtarraren 
funtsa eta abar aberats bat.

1978 geroztik jasoak, hots, erosketa, dohaintza, lagatze edota trukaketa-
ren bidez, katalogatze moderno eta euskaldun bat eskatzen zuten. Ez ze-
goen, ez bata, ez bestea. Hutsetik hasi behar izan zen Euskaltzaindian eta, 
hori lortu zen Jose Antonio Aranaren gidaritzape argian. Azkue Biblioteka-
ren Katalogoa ez da izan erreminta ezinbestekoa erakunde akademikoaren-
tzat, baita ere euskal katalogatze lanetarako eredu orokor bat bihurtu da 
herri-biblioteka askorentzat, horrek balio erantsi bat eman diolarik, Jose 
Antonio eta bere ekipoari esker.

Jose Antoniok bibliotekaren zuzendari izateari, lanetik jubilatu zenean, 
1996an, utzi bazion ere, Azkue Bibliotekako batzorde buru gisa gaixotu arte 
jarraitu izan du. Era batera edo bestera, gaur egun, 64.000 ale ditu bibliote-
ka akademikoak, hainbeste urtetako benetan uzta aberatsa.
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Euskaltzain	gisa	erakunde	akademikoan

Lanean hasi eta urte betera, 1979an, euskaltzain urgazle izendatzen zuten 
Arana Martixa beste euskalgintzako lagun andana batekin batera, hain zu-
zen, Jose Antoniok hainbeste miresten zuen Sebero Altuberen mendeurren-
kari, honen jaioterrian, Arrasaten, Akademiak egin zuen bere IX. Biltzarra-
ren amaieran: D. Landart, J. B. Etcharren. J. Casenave, J. Apezetxea, P. 
Ondarra, F. Barrenengoa, P. Sancristoval, P. Pujana, K. Rotaetxe, E. Etxe-
zareta, J.I. Telletxea Idigoras, J. Garmendia, P. Goenaga eta J.A. Mujikare-
kin batera. Guztiak, bakoitza bere alorrean, aski ezagunak, Jose Antonio eta 
beste bost zenduak dira jadanik: Ondarra, Barrenengoa, Pujana, Telletxea 
eta Garmendia. Euskalgintzako bere merezimenduez gain, erakundearen 
orduko politika ere bazen, hots, Euskaltzaindiaren kide izatea –euskaltzain 
urgazle maila apalekoa izatea bederen– onuragarria zela biblioteka zuzenda-
ri arduradunarentzat.

Euskaltzain urgazle legez, berehala sartu zen beste eginkizun akademi-
koetan, hala nola, 1980ko Nazioarteko Euskalarien Jardunaldietako batzor-
de suntsikorrean, zeinetan, berak, idazkaritza ardura eraman zuen eta, nik, 
azpiegiturarena. Jardunaldi hauek, benetako kongresu maila izan zuten, ze-
ren eta mundu guztiko euskalarien topaketa izan baitzen, gaztelaniaz, «En-
cuentros Internacionales de vascólogos» eta, frantsesez, «Rencontres Inter-
nationales de bascologues» izenekin hedatuak izan zirelako. Hor, Jose 
Antoniok bere trebezia erakutsi zuen. Jardunaldi horien jarraipenez, «Eus-
kalariekin Harremanak» izeneko batzordea sortu zen, Loiolan, 1981ean, 
egindako II. Barne Jardunaldietan, bertan, J. San Martinen buruzagitza-
pean, idazkari ardura hartu zuelarik Jose Antoniok. Loiolan, baita ere, Eus-
kera eta Argitalpen Batzordeko kide gisa izendatu zen. 80. hamarkadan, 
Euskal Herriko Bertsolari Txapelketak Euskaltzaindiak antolatzen zitue-
nean, Jose Antonio beste taldekide batzuekin batera, eraketa lanetan euskal 
eskualdez eskualde, aritu zen. Hamarkada bukaeran , Batzorde Juridikoko 
kide ere izan zen, geroago, diruzain izendatu ondoren, Legeekonomi ba-
tzorde bihurtu zelarik, partaide izaten jarraitu zuen.

Arana Martixak, euskaltzain urgazle legez, beste eginkizun ugaritan ere 
parte hartu zuen, batzuk garrantzitsuak, beste batzuk xumeagoak, baina, 
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horren garapena, bere biografia osoago baterako utziko dugu. Bat aipa-
tzearren, Euskaltzaindiaren historia laburra (1984) izan zen emaitza interes-
garria.

1988 urteko urriaren 28ko batzarrean, D. Juan Gorostiaga euskaltzain 
oso zendu berriaren aulkirako hautatua izan zen. Bi hautagai aurkeztu zituz-
ten, X. Kintana eta Jose Antonio. Sarrera hitzaldia, hurrengo urteko uztai-
laren 28an, Gernikan egin zuen, gaitzat, «Euskaltzaindiko aulkien historiaz 
hurbiltze bat» hartuta. Txosten hori, erreferentzia baliozkoa suertatu da 
erakundearen historiarako, sorreratik izan diren akademikoen zertzelada 
eta xehetasun kronologikoz ondo hornitua.

Euskaltzain oso bezala eta, alde batera utzita hurrengo kapituluan gara-
tuko dudan zuzendaritza karguarena, eginkizun ugaritan parte hartzea to-
katu zitzaion. Hainbat ikerketa lan eta txosten instituzional aurkeztu zituen, 
eten gabe, bere osasuna azken urteotan ahuldu arte. Luze joko luke gaika 
eta kronologikoki zerrendatzea. Gehienbat Euskera agerkarian argitaratuak.

Euskaltzaindiaren	diruzain	karguan

Euskaltzain oso hautatu eta bi hilabetera, Zuzendaritza kargu berritzea 
egokitu zen eta, ia inoiz gertatu ez dena, sarrera protokolarioa egin baino 
lehen, diruzain izendatua izan zen, Jean Haritschelhar, buru; Juan San Mar-
tin, idazkari eta Jose Maria Satrustegi, idazkarirekin batera, erakundearen 
gobernamenduaz arduratzeko.

Urte berean, Oñatiko Unibertsitatean, Euskaltzaindiak sinatu zuen 
lehendabiziko hitzarmen ekonomikoinstituzionala Hego Euskal Herriko 
bost Herri Aginte nagusiekin: Eusko Jaurlaritza; Araba, Bizkaia eta Gipuz-
koako Foru Aldundiekin eta, era berean, Nafarroako Foru Aldundi eta Go-
bernu denarekin. Ardantza lehendakaria eta beste lau foru erakundeetako 
ordezkari nagusiekin batera sinatzen du Jean Haritschelhar euskaltzainbu-
ruak, hurbil dituelarik beste hiru zuzendaritza kideak, noski, gure diruzaina. 
Ondotxo dakit hitzarmen historiko horretan Jose Antoniok egindako aha-
leginak, eskuz esku aritu bai ginen «sukaldaritza» lanetan. 1995 eta 2000 
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urteetan berriztatu zenean Hitzarmena, han zegoen lehen lerroan. Hitzar-
menarekin zer ikusia duen zerbait aipatu beharra dut, hain zuzen, Herri 
Aginteen aginduz, lehen auditoria bat egin beharra izan zuen Euskaltzain-
diak, M. Karmen Garmendiaren iniziatibaz, baina baita ere, Bizkaia, Nafa-
rroa, Gipuzkoa eta Arabako agintarien baietzaz. Auditoria hori Price Wa-
terhouse enpresa famatuak egin zigun, baldintzetariko bat, langileen 
lanpostuen balorazio eta mailakatze bat zegoen, Jaurlaritzarenak erreferen-
tziatzat hartuta. Euskaltzainburuaren proposamenez, Zuzendaritzaren nego-
ziaketa ordezkari, orduko diruzaina, hots, Jose Antonio Arana izendatu zen, 
Price Waterhousekoekin bilera ugari egin ondoren, zuzendaritzak onartu 
zuena eta Jarraipen Batzordeak (Herri Aginte eta Euskaltzaindia) birretsi 
zuena. 1992 urtean izan zen eta balorazio eta mailakatze horiek harrez gero 
iraun dute.

Hamabostero ohikoa egin zen prozedura kontatu beharra dut. Oraindik 
Jose Antonio bibliotekari bezala Erribera kalean eta, gu, bulego orokorre-
kook Elkano kalean, etortzen zen nire despatxu aurreko salatxora eta, 
hirurok, bera, diruzain karguaz; ni, idazkariordekudeatzaile legez eta, 
Juanjo Zearreta, ekonomi eragile gisa biltzen ginen eta zer diru sarrera 
geneukan eta zer ordainkizun aztertzen genuen, honetarako, fakturaze-
rrendari diruzain bezala, oniritzia ematen ziolarik. Hor ikusten zitzaion 
bere ekonomiketako ikasketen sena, baita, zuzendaritzako kide legez, zen-
tzu instituzionala ere. Aurrekontuen kudeaketa ez zitzaigun beti erraza 
suertatzen.

Lakuan egiten ziren Herri Aginteen Hitzarmenaren Jarraipen Batzordea-
ren bilerak. Batzar neketsuak, dirua eskatzen joan behar duenarentzat ongi 
prestatu beharrezkoak, ez horrenbeste, agintari kontu hartzaileentzat. Jose 
Antoniok estimatzen zuen Diruzaintzako lankidetza, baita Jean Ha-
ritschelharrek ere, zeinek, liberalki eta arautegiaren arabera eskuduntzak 
errespetatu zizkion. Baita, une batez, 1995ean, Euskaltzaindiak krisi ekono-
miko larria jasan zuenean ere, biak, euskaltzainburuak eta diruzainak, Ja-
rraipen Batzordearen akta, ez baitzuten, ez onartu, ez eta sinatu.

2003ko irailean Atharratzen egin zen osoko bilkuran agertu zuen, hitzez, 
Jose Antonio Aranak diruzaintza kargua uzteko gogoa, daborduko osasunez 
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ez zebilelako ondo. Hala ere, ez zitzaion onartu, abenduaren 19koan, dimi-
sio ezeztaezina aurkeztu arte. 2004 urtearen hasieran, hile batzuk lehenago 
euskaltzain oso izendatua nintzelako eta, bere ustez, zamadun kargu horre-
tarako egokia, harek nerau aurkeztu. Hamabost urteko kargu eta «karga» 
–batez ere diru eske eta diru eskas ibiltzen den era honetako erakunde ba-
tean– eraman zuen Jose Antonio Arana Martijak.

Amaitzeko, ekintza, ikerketa, nahiz saio; kulturgintza, euskalgintza nahiz 
herrigintza izan ziren Jose Antonioren goiburu eta helburu, kasu honetan, 
Euskal Akademian. Behinola, Juan San Martin hilberrian «euskal land ro-
verra» neritxona, gaztelaniaz «todo terreno» bat zelako euskal kulturan. 
XXI. mendearen hasiera geroztik joan zaizkigunetatik, marka edota maila 
horretako XX. mendeko euskaltzain hauek, behintzat, joan zaizkigu: Luis 
Villasante, Jose Maria Satrustegi, Juan San Martin eta, joan den urtean, 
Xabier Gereño eta... Jose Antonio Arana Martixa.

* * *

P.D. Hau idatzi eta gero, Txillardegiren heriotza gertatu da, baina, aur-
tengo partean. Gehi, beraz, Jose Luis Alvarez Enparantza, 2011 osteko ze-
rrendan.
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Jose	Antonio	Arana	(1931-2011)	
bibliografoa
torreAldAi, Joan Mari
Euskaltzain osoa

Atarikoa

Jose Antonio Arana garai bateko humanista haietakoa izan zela, nik bai-
no lehenago esanda dago. Nik baino gehiago ezagutzen duen batek esanda, 
Jose Antonio aita intelektualtzat daukan batek hain zuzen ere. Eta guztiz 
bat nator dioenean Jose Antoniok Ernazimenduaren eta humanismoaren 
ezaugarririk ederrenak zituela, hala nola, antzinatearen miresmena, histo-
riarena, mitologiarena, mundua ulertzeko era hori islatzen dutela bere lanek 
eta gizakia bera eta gizakiaren balioak goraipatzen zituela.

Liburuaren iraultzarekin bat egiten du Ernazimenduak. Liburuzalea da 
Ernazimendua, Jose Antonio zen bezala.

Jose Antonioren zaletasun eta maitasunen artean seguru liburua ez dela 
azkena. Bere hitzak literalki hartuz gero, liburua ez da sartzen lehen hirure-
tan. Baina nago hautu batek bestea ez duela ezabatzen, eta Jose Antonioren 
bihotz handian denak kabitzen direla erraz.

Zein da Jose Antonio? Bere burua definitzeko eskatuta, hala erantzuten 
dio kazetariari:

«Borondate handiko gizona, gauza asko egin nahi dituena baina 
denetara heldu ezinda dabilena. Euskara eta musika ez ezik, beste 
amodio handi bat dauka: familia. Horixe da nire maitasunik handie-
na: familia». (Jakin, 161, 2007)
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Hiru maitasun horietatik oso urruti ez da egongo liburua. Liburu artean 
igaro baita bere bizitza eta libururik gabe nekez irudika baitezakegu gizona. 
Oraintxe bertan ere, dagoen lekuan dagoela, bere zerua liburu artean lego-
ke. Izan ere, Jose Antoniok modu grinatsuan maite eta miretsi du liburua, 
ez soilki jakituriaren transmisore den heinean bakarrik, objektu gisa fisikoki 
ere bai. Maitasun osoa.

Berriz diot Jose Antonio humanista petopetoa izan dela (matematikari, 
ekonomialari ere bai), kultura zabalekoa, interesgune askotarikoa, bilatzaile 
amorratua izan dela. Baina nik alderditxo bat landuko dut. Hobe esan, landu 
bainoago hainbat zertzelada eman, Jose Antonioren liburuzaletasunari buruz.

Badakit kontzeptu zabala dela liburuzaletasuna, oso zabala. Nola koka 
Jose Antonio horren barruan? Irakurle aspergabea izateaz gainera zer beste-
rik da?: bibliofiloa?, bibliologoa?, bibliografoa?, bibliotekaria? Horiek guztiak 
kabitzen dira Jose Antonioren liburuzaletasunean.

Gauza jakina da bibliotekaria izan dela, profesionalki 1978 ondoren. Bai-
na nork uka bibliofiloa edo bibliografoa izan denik? Berak, Jon Bilbao lagu-
naren ondoan jarrita, bere burua bibliografotzat zeukan.

«Hark zioenez (Jon Bilbaok, alegia) bereiztu beharra dago bibliote-
karia eta bibliografoa. Ni are gehiago naiz bibliografoa bibliotekaria 
baino. Bibliotekaria izateko, badut taldea egin beharrekoa moldatzeko. 
Bibliografoa izatea besterik da. Bibliotekaria izan naizen arren, gehiago 
estimatzen dut, neure buruarentzat, bibliografo titulua. Hala esaten 
zuen Jon Bilbaok ere, bera bibliografoa zela». (Jakin, 161, 2007)

Beste leku batean ere berriz dio bibliografoa dela bera. Are zehatzago: 
bibliografoa ez eze biobibliografoa dela. 1992an Iker sailean Luis Villasante 
bere herrikideaz lan bati titulu horixe eman zion: «Luis Villasanteren bio
bibliografia». Espresuki aitortu gabe ere azterlan asko eta asko ditu estimu 
handitan zeuzkan pertsonaien esandakoaz biobibliografia direnak. Aipaga-
rrienen artean, esandakoaz gainera, Jose Ignacio Arana, Seber Altube, An-
gel Allendesalazar, edo LouisLucien Bonaparte, Resurrección María Az-
kue, Bonifazio Irigarai, Julio Urkixo, Aita Donostia.

Sarrera hitz hauen ondoren ikus ditzagun Jose Antonio bibliotekari eta 
bibliografoaren jarduera eta jarrera batzuk.
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Liburuzaletasun	goiztiarra

Gaztetxo zelarik hasi zen biblioteka lanetan, 
1415 urterekin jada bibliotekari laguntzaile, 
Euskaltzaindian profesionalki hasi baino 33 urte 
lehenago.

Hamalau urterekin Arteako seminarioko bi-
blioteka muntatzen laguntzen dio Andres Ibañez 
apaizari. Handik Gasteizko seminariora doalarik, 
hamabost urterekin Andres Mañarikua irakasle 
eta maisuari laguntzen dio biblioteka lanetan. 
Bide emankorraren abiapuntua izan ziren hasie-
ra haiek: «Beraz, biblioteka eta liburu mundu hori hamahiru, hamalau ur-
tetik hona ezagutzen dut. Orduz gero ibili naiz liburuekin, bibliotekak an-
tolatzen, katalogatzen...» (Jakin, 161, 2007).

Goiz hasi zen bibliotekari lanetan, eta goiz egin zuen topo zentsurarekin, 
liburua eta zentsura garai haietan txanpon beraren bi aurpegi baitziren maiz. 
Zentsura eklesiastikoa, eta zentsura administratibo politikoa, askotan esku-
tik hartuta. Seminarioko biblioteka hartan ere baziren debekaturiko libu-
ruak, irakurle arruntaren eskuetan utzi ezin zitezkeenak. Jose Antoniok 
bazuen asmorik haietara iristeko. Eta berak kontatzen du Danteren eta 
Unamunoren lan debekatuak nola hartu eta ohe azpian gorde ohi zituen, 
esaterako. Jose Antonioren jakinminak ez baitzuen debekurik onartzen, ez 
eta ulertzen ahal liburu «gaiztorik» egon zitekeenik.

Garai haietan, baina, liburu gaiztoak ez ziren bat edo bi. Asko ziren.

Bitan banatzen ziren liburuak: onak eta txarrak. Onak eta txarrak In-
dexaren ikuspegitik, ez balio literarioengatik. Erromako Index orokor 
hura bertakotu egin ziguten bi jesuita euskaldunek, Ladron de Guevarak 
(Novelistas buenos y malos) eta A. Garmendia de Otaolak (Lecturas bue-
nas y malas a la luz del dogma y la moral). Danteren Divina Comedia ez 
dakit baina jakina da Unamunoren obra batzuk kondenagarritzat emanak 
zirela.
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Azkue	Bibliotekan	33	urte

Jose Antonio Arana 33 urtez egon da Euskararen Akademiako Bibliote-
kari lotuta.

1978an hasi zen profesionalki bibliotekan lanean, 47 urte zituela.

Hasi, Alfontso Irigoien bibliotekari akademikoaren laguntzaile moduan 
hasi zen, kontratupeko lehen liburuzaina bera delarik, eta handik gutxira Az-
kue Bibliotekako Idazkari izendatu zuten, eta 1993an bibliotekari akademiko.

Lanak lan eta karguak kargu, Jose Antonio Arana da Azkue Biblioteka-
ren sortzaile nagusia. Izenetik hasita izanera. Izenaren proposamena berea 
izan zen. 2.500 erregistrorekin aurkitu zuen liburutegi hura 64.000 liburu-
tara eraman zuen.

Txikia zen orduan Akademiaren liburutegia. Txikia, eta okerrago dena, 
eskasa: balioko alerik ez liburuetan, taxuzko aldizkaririk ere ez, bildumak 
osatzeke, Jose Antoniori sinestera.

Bere hitzak dira:

«Hura desastre izugarria zen. Nondik heldu ez zegoen han, baina 
apurkaapurka zer edo zer egin genuen. (...) Taxuzko liburutegia egi-
ten hasi nintzen. Euskarazkoak eta, beste zenbait hizkuntzatan ego-
nagatik, Euskal Herriari buruzko liburuen bilduma egiten hasi nin-
tzen» (Jakin, 161, 2007).

Euskararen Akademia batek behar zuen biblioteka hornitu eta aberaste-
ko asmoz, plangintza sistematikoa antolatu zuen 80ko hamarkadan, libu-
ruak, aldizkariak, artxibo funtsak inguratzeko. Hamalau bat funts inportan-
te eskuratu zituen, harremanez eta albo informazioez baliatuz. Horietakoak 
dira, adibidez, Juan Carlos Guerraren biblioteka eta artxiboa, Jon Bilbaoren 
biblioteka zati aukeratu bat, Zaitegiren artxibo eta biblioteka, Odon Apraiz, 
Tauer edo Broussainenak.

Liburu ale, bilduma eta aldizkarien bila nola hasi zen harrotasun punt-
tuarekin kontatzen zuen, nola argitaletxeen katalogoak astintzen, liburu 
dendak arakatzen, zokoak miatzen, komentuak bisitatzen.
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Lorturiko emaitzekin pozik eta harro azaltzen zen 1992an, eta gerora ere 
ez zuen ezkutatzen satisfakzioa. Bi argudio nagusi aurkeztu ohi zituen: bata 
ondarea, hots, artxibo funtsak eta 64.000 item biltzen zuen biblioteka. Eta 
bi: Azkue Bibliotekaren katalogoa, lehen euskal katalogoa.

Ereduaren azpimarra berezia ezartzen zion katalogoari:

«Gure bibliotekaren katalogoa euskaraz eginda dago. Gure asmoa, 
Euskal Herriko biblioteka guztietarako balioko duen eredu bat egitea 
zen, euskaraz katalogatzeko sistema, euskaraz egina eta Euskaltzain-
diaren onespena izango zuena» (Jakin, 161, 2007).

«Ez da harrokeria, baina lan asko egin dut nik hor», zioen Jose Antoniok.

Biblioteka	Nazionala

Aipatu berriak ditugu bere hitzak: «Euskal Herriari buruzko liburuen bil-
duma egiten hasi nintzen».

Azkue Bibliotekaren asmoa, Jose Antonioren baitan, biblioteka akade-
miko arrunt batetik harago doalakoan nago. Euskal Herriak urte haietan 
pairatzen zuen biblioteka munduko panorama negargarria erremediatu nahi 
zuen eta bereziki Biblioteka Nazionalaren gabezia.

Jose Antonio Arana, izan ere, Biblioteka Nazionalaren aldekoa zen, leku 
fisikoa behar zuen Biblioteka Nazional baten aldekoa. 80ko hamarkadaren 
bukaeran eta 90eko lehen aldian behintzat, gaurkotasun handiko gaia zen. 
Aldarria, eta gabeziaren kezka, Eusko Legebiltzarreraino iritsi zen. 1989an 
hainbat liburutegiri eskatzen zaio txosten bat egitea. Talde horrek, «Grupo de 
Biblioteca Vasca» izenekoa, 1992ko txostenean, Biblioteca Vasca delakoaren 
sortzea proposatzen du, baina Nazional deitura gabe. Proposamen horrek berak 
ere ez du biderik egiten orduan. Lortzen dena Katalogo kolektiboa egitea da.

Jose Antonio talde horretan zegoen abiapuntuan, baina utzi egin zuen, hain 
zuzen ere BNren ikuspegirik ez zelako lantzen. Honela kontatzen du berak:

«Orduantxe hasi ginen pentsatzen liburutegi nazionala behar ge-
nuela. Horretarako, lehenengo pausoa, herrietako bibliotekak ondo 
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antolatu eta katalogatzea izan behar duela erabaki genuen. Katalogo 
kolektibo bat egin behar zen, Euskal Herri osokoa. Bilerak egiten 
hasi ginen: Deustuko liburuzaina, Antso Jakitunakoa, Donostiako 
udal liburutegiko arduraduna, besteren bat eta ni neu... Betikoa: 
nork bere iritzia zuen baina besterena kontuan hartzeko asmorik ez. 
Ez zen akordiorik izan. Orduan ere protagonismoa nahi zuten ba-
tzuek, “Gure biblioteka” gora eta “Gure biblioteka” behera. Hortaz, 
nik dena jaso, artxibatu, eta kito! Beste bide bat saiatu nuen, nik 
asmoarekin segitzen nuen eta. Biblioteka kolektiboa ez ezik, liburu-
tegi nazionala nuen gogoan». (Jakin, 161, 2007).

Katalogo kolektiboa ez zen Jose Antoniorentzat aski, eta berak Bibliote-
ka Nazionala nahi zuen. Euskaltzaindiak ezin zuen hutsune hori osorik bete, 
baina bai bere esparruan. Eta esparru hori, Jose Antonioren baitan, ez da 
linguistika, filologia, euskara, hizkuntza, baizik eta askoz zabalagoa: Euskal 
Herria, humanitateak, historia, antropologia, musika, zuzenbidea, folklorea, 
erlijioa... Jose Antoniok proposaturiko eta mamituriko eredu horretakoa da 
gaurko Azkue Biblioteka.

Gutenbergzale

Nire Euskaltzaindiko sarrerakoan, bere erantzunean, liburuaren hegaldi 
luzea egin zuen: Alexandriatik digitalizaziora. Liburuaren ibilaldi luze ho-
rretatik Jose Antoniok gehien maiten duena Gutenberg aroa da, inprimate-
gia, paper euskarriko liburua.

Digitalaren iraultza berandu agertzen dela bere biografian, esan dezake-
gu. Eta, ematen duenez, Jose Antoniok ez zion konfiantza handiegirik egin. 
Hala iruditzen zait bere bi testigantza irakurrita. Bata 1994koa, hain zuzen 
ere Euskal Herriko inprimategien historia idatzi zuenekoa. Liburu elektro-
nikoaren pantaila hotzari liburu klasikoaren berotasuna kontrajartzen dio: 
papera ukitzea, paperaren eta tintaren usaina, inprimaketaren eta koader-
naketaren dotorezia:

«Bostehun urte iraun dute paperak eta inprentak gure garaia heldu 
arte. Baina Zibernetikaren bidetik (1948) zabaltzen ari den informati-
ka munduak, zalantzak jartzen dizkie zientzia gizabanakoei liburuaren 
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iraupenaz. Aurtengo uztailaren 5ean bildu ziren Bartzelonan munduko 
hainbat argitaldari, eta informatikaren aurrean liburuak izango duen 
arriskua aztertu zuten. Pantaila batean ikus daiteke edozein testu, iru-
di edo ilustrazio, CDROM edo disko optikoaren bidez. Baina Inge 
Feltrinelli italiarrak esan zuenez, pentsa ere ezin daitekeen gauza da, 
hondartzan ordenagailuaren pantailan Passoliniren olerki bat irakur-
tzea. Bostehun urtetan irabazi dugun ohitura, hots, papera ukitzea, li-
buruaren edertasuna –ondo eginda dagoenean– gozatzea, papera eta 
tinta usaintzea, eta abar, ezin da pantaila hotzaren emaitzaz trukatu. 
Artisauen eta horiinprimaketa dotoreak eta koadernaketa ikusgarri 
eta ukigarriak, edukinaz aparte, ezin daitezke pantaila baten emaitza-
rekin konparatu. Edertasun eta gozamen hori mantentzearren, zenbait 
liburu zaharren faksimilak egiten direnean, papermota eta usaina ere 
birsortzen dute oraingo argitaldariek. Teknikari eta zientziari dagoz-
kien ikerketa eta txostenak disketetan emango zaizkigu; baina kultura 
arloko gaiak liburuetan jasotzen jarraituko dugu».

Hamabost urte beranduago ere, lehengo lepotik du burua Jose Antoniok, 
nahiz eta ordurako edizio digitalak sekulako aurrerapenak eginak zituen.

2009an, nire sarrera hitzaldiko erantzunean, liburu digitalaren aurrean 
mesfidati defentsiban agertu zen:

«Katalogoetatik aparte, badaude Bibliotekonomian aztertu eta iker-
tu behar diren beste gai interesgarriak: bibliografia bera, bibliomania, 
liburuak jakina, letra tipoak, zentsurak, inprimategiak, ilustrazioak eta 
azken batean bibliotekak. Eta une honetan, denen gainetik eta denak 
ezabatzeko gogoz informatikako “autopista” nondik dabiltzan azkar eta 
liskarzale hainbat programa. Alexandria Bibliotekatik, Gutenbergen 
gainetik, digitalizazio mundura heldu gara. Eta badirudi orain arte 
egindako guztiak ez duela ezertarako balio. Baina liburuen eta argital-
penen munduan bizi garenok ez gaude mundu berri horren beldurrez 
kikildurik. Aurrerapen guztiak onartu behar dira eta pozik onartu ere. 
Baina jada mundu zaharreko diren liburuak, paperezkoak esan nahi 
dut, badituzte beraien bertuteak, eta ez dira berehala desagertuko, 
etsaia liluragarria izan arren. Ez dut zalantzarik sortu nahi hemen».

Gutenbergzale hil zen Jose Antonio, paperezko liburuaren maitale eta 
miresle.
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Bio-bibliografiak	aztergai

–  Jose Antonio Aranak asko idatzi zuen, eta gai askori buruz. Baina bere 
burua biobibliografotzat jotzen duenean, ez dabil ahoberokeriatan, ez. 
Biografiak zein bibliografiak oso gogoko zituen. Bietatik idatzi du asko. 
Jose Antonioren ekoizpenean hirutik bat baino gehiago izango da tan-
kera honetako idazlana. Brisas guerniquesas aldizkari lokalean idatzi zi-
tuenak kontabilizatu gabe, lan biobibliografikoen pisua % 40tik gora-
koa da. Are handiagoa da pisu hori testu masan, lan biobibliografikoak 
besteak baino sakonagoak eta luzeagoak baitira.

   Biobibliografiaren sailean lanik sakonenak Jose Antonioren helduaro-
koak dira, Jose Antonioren sasoi betekoak, 80ko hamarkadan hasita. 
Lan arinagoetan entrenatua zegoen, 60ko hamarkadan, Brisas guerni-
quesas aldizkarian, baina bere hoberena 80tik aurrera eta ematen du, 
bai liburutan, bai hitzaurre ugaritan eta aldizkaritan, bereziki Euskera 
agerkarian.

–  Urte horietan guztietan Euskaltzaindiko Azkue Bibliotekaren buru zen 
Jose Antonio, bere irudi eta eredura egindako biblioteka. Zer talaia 
hoberik lan horietan sakontzeko? Jose Antonio biobibliografoari lana 
erraztuko zion Jose Antonio bibliotekariak. Bibliotekak berak eta ber-
tako taldeak. Horregatik Jose Antonioren lanetan bereiztu behar dira 
berebereak diren lanak eta taldearen laguntzarekin osaturikoak. Nahiz 
eta bietan Jose Antonioren eragina betebetea izan.

–  «Gustuko aldapan nekerik ez», esan ohi da. Baina ez da guztiz egia. 
«Labor penosa pero gratificante» idatzita utzi zuen berak, oker ez bana-
go Bonaparteren bibliografiaren aurkezpenean.

   Ohiko esaldia da, izan, idazle orori egokitzen zaiona, nahi bada. Baina 
egiagoa da Jose Antonioren kasuan. Zergatik? Jose Antonioren lana, 
txikia izan, handia izan, ikerlana da beti, zehatza, artean argitaragabea 
eta ezezaguna maiz, dokumentatu beharrekoa. Jose Antonioren lanek 
ezaugarri propioak dituzte: informazio biografiko edo bibliografikoaren 
exhaustibotasuna, informazioaren zehaztasuna, informazio iturrien 
ugaritasuna, albo informazioen kontrastea, istorio edo mikrohistorien 
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hornidura, oinarri dokumental sendoa artxibo, agiri, gutun eta liburu 
edo aldizkarietako irakurketa muturreanugarietatik bildua. Inprobisa-
zioaren kontrako muturrean kokatzen da Jose Antonio.

   Jose Antoniok berak esana du bera ez dela literatoa: «Ni ez naiz nobela 
bat idazteko gai. Are gehiago naiz bibliografo eta biobibliografo, litera-
turgile baino». Bere baimenarekin harago noake: ez dela saiolari klasi-
koa ere, ez eta kazetaria, baizik eta ikerlaria. Are: ikerlari dibulgatzailea. 
Jose Antoniok ez du ikertzen aurkiturikoa ezagutzera emateko ez bada, 
sekula ez ezkutuan gordetzeko. Jarrera berbera izan du, ikerlari izan, bi-
bliotekari izan: zabala, dokumentuak jendearen eskura uztekoa, ikerla-
nari besteek segida eman ziezaioten, belaunaldi berrietako ikerlariei 
ikerlana erraztekotan egin du berea aurrelana bailitzan.

Jose Antonioren biobibliografietako beste ezaugarri bat seinalatu gabe 
ezin dut itxi aurkezpen hau. Enpatia azpimarratu nahi dut. Gertutasun han-
diz hurbiltzen zaio biografiatuari, ez hotz, ez urrutiko, ez aseptiko, baina se-
kula adulazioan, apologetikan edo panegirikoan erori gabe. Biografiatuaren 
balio positiboak, ekarpenak, ahaleginak lehenesten ditu etengabe, hori bai.
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Jose	Antonio	Arana	Martijaren	(1931-2011)	
omenez...
ArAnA, Begoña
Jose Antonio Aranaren arreba

Egunon.

Lehenik eta behin, atseginez, beste batzuen artean Jose Antonio Arana 
Martijari eskaintzen zaion omenaldi honetan parte hartzeko Euskaltzaindia-
ren gonbidapena eskertu nahi nuke.

Bestalde, bere berezitasunagatik hain hunkigarria den ekitaldi honetara 
bertaratutako guztiak agurtu nahi zaituztet.

Jose Antonio, besteak beste, musikologo, folklore eta bertsolaritzaren 
ikertzaile izendatzen dute. Langile nekaezina, aita Barandiarenen eta Resu-
rreccion Maria de Azkueren jarraitzaile leiala....baina guztien gain, bere la-
naz maitemindua, BETI.

Jose Antoniok, musikari profesionala izan gabe,etxean entzun eta egiten 
genuenari esker, umetatik bere irakasleek irakatsiari eta geroago semina-
rioan ikasi eta dastatu zuenari esker, estetikoki musika baloratzen zekien.

Dudarik gabe, gure musikari garrantzitsuenen kantutegi handiak landu 
zituen. Euskal opera, euskal musika profano zein erlijiosoa, egungo konpo-
satzaile handiak, Carmelo Bernaola, Luis de Pablo, Rafael de Castro, Joakin 
Pildain, Francisco Escudero…besteak beste, beti ikasteko asmoarekin eta 
seguruenik, gainontzekoei asko irakatsiaz

Seminariora joan aurretik jada Gernikako parrokiako koruan tiple zen 
eta piano eta organo eskolak jasotzen zituen, Juan Ojanguren organojotzai-
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le ezagunaren eskutik. Juan izan zen koruan polifonia sartu eta gregorianoa 
kantatzen irakatsi ziona.

Tiple modura, oso gazte izanik, gregoriano mezak abesten zituen.

Seminarioan, garai hartan bere ikasketetan sakontzeko leku aparta, ar-
monia ikasten hasi zen.

1947an, etxera bueltan, nebaarreba guztiok miresten genuen.

Nire neba zaharrrena ezagutzen hasi nintzen. Artetsua zen denetarako. 
Gogoan ditut, gabonetan, ibai eta zubiak barne muntatzen zizkigun jaiotzak. 
Etxean pianoa jo eta abestu egiten zen. Chopin entzuten dudan bakoitzean 
nire haurtzaroaz oroitzen naiz. Nik, melodiekin imitatu nahi nituen neba- 
arreba nagusiagoak eta teklatu gainean nota egokiak ez nituenez topatzen 
haserretu egiten nintzen.

Ziur nengoen, handia egitean pianoa jotzen ikasiko nuela.

Etxera itzultzean, ezin izan zuen batxilergo titulua balioztatu eta zuze-
nean errebalidara aurkeztuz lortu zuen.

Unibertsitate aurreko kurtsoa prestatu eta Valladolideko unibertsitatean 
aurkeztu zen. Ohorezko matrikula ematen zioten eta beka Deustuko uni-
bertsitatean ikasten jarraitzeko.

Oraindik Muxikan bizi ginen eta gogoan dut Gernikara joan ahal izateko 
oparitu zioten bizikleta. Bizikleta harekin ikasi genuen txikiok erorketa guz-
ti haietako kolpeak jasotzen. Mutilentzako bizikleta zen, baina garai hartan 
ezer ez zen arazo. Erabiltzen ikasi genuen…Geroago, nesken bizikleta izan 
genuen baita.

Parrokiko korura itzuli zen eta tenore gisa abesten zuen. Pixkanapixka-
na, berak esaten zidan modura, musika gustatzen hasi zitzaion.

Askotan musikari buruz izaten genituen ondorengo gure berriketetan, 
gauza bat argi genuen biok: zerbait gustuko duzunean eta gainontzekoek 
atsegin dutela nabaritzen duzunean, ez dago ez ordurik ez egunik. Sortzen 
dizun plazerra da haren ordaina.
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1950eko urtarrilaren 5ean, Gernikara itzuli ginen, baina txikiok, ezuste-
ko latza izan genuen 6an…erregeek ez zekiten non bizi ginen eta idatzi bat 
utzi ziguten, sentitzen zutela esanaz, baina gure gurasoek kontutan izango 
zutela…eta hala izan zen, 7an bagenuen jostailutxoren bat, nire kasuan 
panpinatxo bat.

Hurrengo urteko erregeak askoz eskuzabalagoak izan ziren eta etxean 
Meltxor, Gaspar eta Baltasarren bisita ere izan genuen! Brandy kopatxo bat 
hartzera gonbidatu genituen. A zer poza! Errege Magoak etxean!!! Kabal-
gata goizaldera ospatzen zen eta pentsatzekoa den bezala, gure neba eta 
lagunak ziren errege magoak.

Nire neba Eduardo Portugaleteko Santa Maria ikastetxera bidali zuten 
batxilergoa egitera, eta bertan tiple bakarlari modura hautatu zuten koruan.

Gu Beatriz Gomeza anderearekin musika ikasten hasi ginen. Niretzat, 
klase haietan orduak konturatzeke igarotzen ziren. Gogoan dut nola errepi-
katzen nuen: zer polita den hori Doña Beatriz, berriro jo ezazu. Klasearen 
ondoren entzutera gelditzen nintzen. Etxe hura, niretzat, «eden»a zen, bere 
alaba Belenek, aingeruen modura jotzen zuelako pianoa.

Denbora aurrera, nire irakaslearen etxean hainbeste ordu igarotzen ni-
tuenez, bere ikasle gaztetxoenei klaseren bat emateko baimena izaten nuen.

Garai haietan, pianoko azken kurtsoetan nenbilen.

58ko gabonetan, Gernikan koru lehiaketa antolatu zen. Antolatzaileen 
artean Jose Antonio zegoen.

Bi deialdi zeuden, bata helduentzat eta bestea haurrentzat. Helduen ata-
lean Gernikako zein beste herrietako taldeak aurkeztu ziren.

Berdin gertatu zen haurren koruen kasuan ere. Txikien artean, baldintza 
ondorengoa zen: gehienez 10 urte izatea partaide zaharrenak eta taldea 10 
kidetik ez pasatzea.

Beatrizek, bere ikasleen artean taldea osatzera animatu ninduen. Talde-
kieetako bat 8 urte zituen Amaia gure ahizpa txikia zen. Dudarik ez, nire 
irakaslea eta neba nagusiak lagundu zidatela. Gogoan dut txikien behartu-
tako lana ADESTE FIDELIS zela.
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Lehiaketaren emaitza ondorengoa izan zen:

Helduen mailan:
1. saria. Jose Antonio Aranak zuzendutako korua
2. saria. Javier Aranak zuzendutako korua

…

Haurren mailan:
1. saria. Begoña Aranak zuzendutako korua

Garai haietan Trapp familia deitzen ziguten.

Hainbeste nebaarreba izanik…mutiletakoren batek kalean urrutira iku-
siz gero…Beethovenen «Para Elisa» melidoa txistukatzen ziguten agur gisa.

Gaur egun nire neba Kikek agurrarekin jarraitzen du. Gernikan banabil 
eta «Para Elisa» entzuten badut badakit bera gertu dabilela.

Irribarre eragiten didan beste gogorapen bat…59ko abenduan, Jose An-
toniok Iruñara bidaia egin beharra zuen katedraleko kapera maisu zen Au-
relio Sagasetarekin konturen batzuk zehazteko. Jose Antonio eta emazte-
gaiak bidaia batera egin nahi zuten, baina oraindik ezkongai zirenez, ez 
zegoen baimendua bakarrik joatea…Zeinek lagunduko zien bidaia batera 
egin zezaten baimena lortzeko????…Begok.

Iruñara iritsi eta Castillo plazan utzi ninduten bueltatxo bat eman nezan. 
Ez dut sekula halako hotzik sentitu, hotzak nindoan kalean barna, ez nekien 
non sartu, taberna batean? emakumezkoa bakarrik, atrebitu samar, lotsaga-
be suertatzen zen…zer egin???Liburu bat erosi, eliza batera sartu nintzen, 
eta beirate baten azpian irakurtzeari ekin nion...

80ko hamarkadan, Francisco Escudero maisua bere Gernika opera lan-
tzen ari den garaian, ni, bere konposaketa klaseetara joaten nintzen Donos-
tiara. Nik, Jose Antonio eta maisuaren arteko mezulari lana betetzen nuen. 
Beti zuen mezuren bat.

Joan etorri hauetako batean, Francisco jaunak gutun bat bidali zion Jose 
Antoniori, Gernikako elizako ezkilen grabazioa eskatuz. Ondorengo esko-
lara, Jose Antoniok grabatutako cassettearekin agertu nintzen.
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Geroago, 1987an Arriagan estreinatu zen operan entzungo ziren kanpaia 
haiek.

Hau zen Jose Antonio. Beti, herrian ospatzen zen guztian parte hartuz.

Lizeoan antzezlana antolatzen zela? han izango zen Jose Antonio
Zartzuela? han izango zen Jose antonio
Korua zuzentzen? han izango zen Jose Antonio
Koruak zetozela? han izango zen Jose Antonio
Gotzaina zetorrela sendotzak ospatzera? han izango zen Jose Antonio
Aparteko liturgiak ospatzen zirela? han izango zen Jose Antonio
Adoracion nocturna egiten zela? han izango zen Jose Antonio
Marijeseak zirela? han izango zen Jose Antonio
Guardia Zibilen hainbaten atxilotxe eta espetxeratzeak? ba orduan ere 

han zen Jose Antonio…

Familian, oso kolpe gogorra izan zen. Gertaera haren ondorioz, gure aitak 
hemiplejia sufritu zuen eta gure bizitzek erabateko aldaketa izan zuten.

Basauriko kartzelan, denbora gutxian egon arren, errepresaliatuekin ko-
rua osatzen saiatu zen, baina zorionez kasu honetan ez zen posible izan. Bere 
nahiak betetzeko denborarik ez zioten eman. Gehixeago eduki izan balu-
te…guztiek abesten amaituko zuten kartzelan.

Jose Antonio, kantaria, konposatzailea, ikertzailea, editorea…izan zen…
hori dena….urte latz haietan!

Amaitzeko. Jose Antoniori agur maitekor bat helarazteko bide egokiena, 
musika momentu batekin gozaraziaz dela iruditu zait. Horretarako atseginez 
eskeini diren lagun eta familiartekoak daude gurekin. Eskerrik asko.
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Vahan	Sarkisian	(1954-2011)	armeniar	
hizkuntzalariaren	oroitzapenez
kintAnA, Xabier
Euskaltzaindiko idazkaria

Jaunandreok, agur guztioi. Hasi baino lehen, aitortu behar dut, Vahan 
Sarkisian jauna pertsonalki ezagutu arren, tamalez, ez nintzela harekin maiz 
egon eta, horregatik, ez genuela elkarrekin luzaro mintzatzeko aukera han-
dirik. Ordea, baziren gure artean berarekin harreman askoz estuagoak izan-
dako euskaltzainak, adibidez, Henrike Knörr, eta, oso bereziki, Jose Mari 
Satrustegi jauna, bata eta bestea gure Akademiaren idazkariak izandakoak. 
Zoritxarrez, biak gure artetik joanak dira eta, neroni eskaini didate Sarki-
sian irakaslearen hilberria emateko zeregina. Eta ohore hori, uste dut nola-
baiteko hurbiltasun kontuagatik heldu zaidala. Ni ez naiz inoiz Armenian 
izan, baina horren auzoherrian, ordea, bai: Georgian hain zuzen, bertan 
laurogeien hamarkadan urte erdi bat eman nuen eta. Halere, aipaturiko 
euskaltzainen faltan, nekez bete nezakeen nik gaurko egiteko hau, baldin 
Vahanen alabak, Arevik Sarkisianek, bere aitaren biografiaren datu, argibi-
de eta jakingarri asko eman ez balizkit begikotasun handiz. Beraz, bidezkoa 
denez, aitor diezaiodan hemendik, neure esker ona.

Goraxego, Vahan Sarkisianen bizitzaz mintzatzea enetzat ohorea dela 
esan dut, eta hor ez dut inolako azaleko kortesiarik ezkutatu nahi. Gure 
herria, bistan denez, ez geografia, ez demografia, ez kultura edo ekonomia 
aldetik, ez da munduko herri handienetako bat. Halere, geure txikitasu-
nean, bertoko semealabok ere badakigu bihotzetik eskerrak ematen. Eta 
are gehiago, Armeniatik, EuropaAsia arteko muga urrunetik, gutaz, gure 
hizkuntzaz eta kulturaz, luzaro hain interes eta ardura handia erakutsi duen 
hizkuntzalari bati gure azken agurra egiterakoan.
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Vahán	(izena) Gerasím	(patronimikoa) Sarkisián (deitura) jauna Filo-
logi Zientzietan Doktorea zen, Unibertsitateko irakasle katedraduna, arme-
nologoa, idazlea, itzultzailea, euskalaria eta hispanista ere bai. Merezimendu 
horiek guztiak izanda, ez da harrigarria, geroxeago ikusiko dugunez, kultur 
elkarte ospetsu askotako kidea ere izendatua izatea.

Izatez, Erevan-en jaioa zen, Armeniako Errepublikaren hiriburuan, 
1954ko martxoaren 12an. Lehen ikasketak bere jaioterrian egin eta 1978an 
graduazioa Erevango EstatuUnibertsitateko Filologia Fakultatean burutu 
zuen, Filologia Erromanikoan, Frantses Hizkuntza eta Literatura berezita-
sunean. Unibertsitate berean 2003an bere doktorego tesia aurkeztu zuen, 
«Armeniareuskal hizkuntzalaritzakorrelazioen problema» izenekoa. Urte 
berean unibertsitate hartako Filologia Erromanikoaren Katedraren Buru 
hautatu zuten.

1982an Soná Sarkisian andrearekin ezkondu zen, eta bi haur, Arevik, 
alaba, eta Nerses, semea, izan zituzten. Hizkuntza ugaritan zekien mintza-
tzen, idazten eta irakurtzen: armenieraz, errusieraz, frantsesez, italieraz, eus-
karaz, espainolez, ingelesez, portugaleraz... Horiez gainera, antzinako arme-
niera (grabar) eta latina ere sakonki ikasiak zituen.

Curriculumaz kanpoko zaletasunei dagokienez, Vahan Sarkisian xake 
jokoa, poesia, gizarte zientziak eta politikaikasketak ere gogoko zituen. 
Euskal Herria bere bigarren sorterritzat zeukan.

Gogorapen bereziak gordetzen zituen, adibidez, Isabako herriaz. Euskal 
Herriarengana sentitzen zuen atxikimendu, zaletasun eta oniritzi nabari 
hori, gainera, bere etxeko guztiengan jakin zuen txertatzen.

Unibertsitateko ikasturteen ondoren Vahanek lanean jardun zuen, bai 
Armenian eta bai atzerrian ere: 1979an Moskun, 1984 eta 1987 artean Ku-
ban, adibidez. Itzultzaile, laguntzaile eta espezialista lanez gainera, garrantzi 
publikoko ardurak ukan zituen, batez ere gazteriari eta zientziari buruzko 
erakunde eta antolakuntzetan, batzuk Estatuarenak eta sozialak, eta beste 
batzuk gobernutik kanpokoak.

Armeniar eta euskal zibilizazioen arteko korrelazioez eginiko lehen argi-
talpena «Armeniar-euskal problematika euskalaritzaren iturrietan» deritzona 
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izan zen, 1989an Garún aldizkarian argitaratua. Geroxeago, 1992. urtetik 
aurrera Fontes Linguae Vasconum aldizkarian idazten hasi zen.

Erevango EstatuUnibertsitatean Araxes izeneko nazioarteko aldizkari 
armeniar-euskalduna fundatu zuen 1993an, bertako idazkaritza-kontseiluan 
Jose Mari Satrustegi eta Jose Antonio AranaMartija zirela.

1994. urtetik aurrera, erakunde eta Estatuaren erakunde zientifiko, pu-
bliko, eta EspainiaFrantzietako zientzia eta kulturarako fundazio prestigio-
tsu batzuen laguntzaz, Vahan Sarkisianek ikerketa, estudio eta itzulpen ba-
tzuk bultzatu zituen, armenologia eta euskalaritzari buruzko zientzi gaiak 
landu, interes bereziko azterketa zabalak egin eta askotariko estudioetan 
jardun zuen: euskal hizkuntza eta literatura, armeniera eta euskararen arte-
ko paralelismoak eta konparaketak, literaturaren eta historiografiaren idaz-
lan nagusien itzulpenak, etimologiak (kanpoerkaketak eta barneeraikun-
tzak) Urartu armeniar erresuma zaharraren ikerkuntzarako oinarrizko 
problemak (armenieraren, euskararen eta Urartuko hizkuntzaren arteko 
erkaketak, esaterako...)

Vahan Sarkisian, halaber, teoria eta metodologia zientifikoaren bere-
zilari gisa ere nabarmendu zen, eta metodo zientifiko oso interesgarri eta 
eragileak prestatu zituen; alde horretatik, bai hizkuntzalaritzan, bai ar-
menologian eta bai euskalaritzan ere ibilbide erabat berriak proposatu 
zituen, zenbait jakintsuren aldetik onespena lortu eta oihartzun handia 
eskuratu dutenak. Haren iritzi batzuek, ordea, armenieraren ustezko ja-
torri indoeuroparra zalantzan jartzen dutenek, adibidez, ez dute onespen 
berbera izan.

1993 eta 1999 artean Vahan Sarkisianek barne eraikuntzaren bidezko 
etimologiak aurkitzeko metodo berri bat landu eta garatu zuen, hizkuntza 
batzuen datu multzo batean oinarriturik: Metodo horren aplikazioaren eta 
egiaztapenaren lehen faseko ondorioak Errusieraren Hiztegi etimologikoa, 
barne-eraikuntzan oinarritua deritzonaren bi liburukietan aztertu eta labur-
bildu zituen, errusieraz 1998an argitaratuak. Geroxeago, 2008an, Lincom 
Europa izeneko Europar Elkarte Linguistiko nagusiaren eskariari erantzu-
nez, V. Sarkisian jaunak Euskal etimologiarako sarrera: Barne eraikuntza de-
ritzon monografia eman zuen argitara (München, Lincom, 2009).
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Vahan Sarkisianen interesen eta gai azterketen emaitza hirurogeita ha-
mar artikulu zientifiko, monografia, itzulpen eta elkarrizketa baino gehiago-
tan ikertu, azaldu eta xeheki eskaini dira, Errusia, Frantzia, Espainia eta 
Argentinako aldizkari, materialbilduma, eta entziklopedietan argitaratuak.

Aipaturiko argitalpen horien artean azpimarragarrienak ondoko hauek 
dira:

–  Euskal gramatika laburra, Erevan, 2000 (armenieraz),
–  Urartuko zibilizazioa eta Euskaldunen Lehen Sorterri Historikoaren proble-

ma, Erevan, 1998 (armenieraz),
–  Vascos y Armenios: Documentos y materiales,, T. I eta II, Erevan - Do-

nostia, 20062007. (espainieraz), etab.

Hizkuntzalaritzan eta Filologian Vahan Sarkisianek eginiko emaitza han-
diak ez dira soilik akademi arloan, hitzaldietan, ikastaro berezituetan etab. 
islatzen, baizik eta atzerriko zientzia elkarte ugarirekin izandako harrema-
netan eta partaidetasun zabalean ere.

Horretara, Vahan Sarkisian gure Akademiak Ohorezko Euskaltzain izenda-
tu zuen 2002ko azaroaren 29an. Era berean Hispanisten Nazioarteko Elkartea-
ren eta Euskalarien Nazioarteko Elkartearen Ohorezko kidea ere bazen.

Era berean, Vahan Sarkisian nazioarteko hitzaldi, kongresu eta foroetako 
partaide, idazkari eta koordinatzaile izana zen:

–  Hispanisten Nazioarteko Batzarra (Espainia, Granada, 1998)
–  Hispanisten Nazioarteko Konferentzia (Mosku, 1999)
–  Hispanisten Nazioarteko Batzarra (Estatu Batuak, New York, 2001)
–  Euskalarien Nazioarteko Batzarra (Euskal Herria, Donostia 2002)
–  Armenologoen Nazioarteko Konferentzia (Frantzia, AixenProvence, 2003)
–  Armenologoen Nazioarteko Batzarra, Idazkari zientifikoa (Erevan, 2004)
–  «Teatroa eta Hizkuntza» Nazioarteko Konferentzia (Iran, Teheran, 2007)

Vahan Sarkisianen ahalegin eta talentuari zor zaio, besteak beste, Arme-
niako errealitaterako hain balio handia izan duten itzulpen segida handia, 
espainiar, frantses eta euskal literatura, hizkuntzalaritza eta historiografiako 
egiazko maisulan direnak:
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Bernard Etxepare, Linguae Vasconum Primitiae.
Francisco Quevedo y Villegas, La vida de Buscón, Sueños.
Miguel de Cervantes, Novelas Ejemplares, Vida del Ingenioso Hidalgo Don 

Quijote de la Mancha.
Joseph Agustín Chaho, Tradiciones populares vascas, La Leyenda de Aitor.
José María Satrustegui, Morfología del tiempo.
Poetas navarros actuales, etc.

Vahan Sarkisianen ekimeneko itzulpenekin batera, eta unibertsitateko 
irakasle eta ikasleen partaidetasunaz, elkarraldiak, mintegiak, eztabaidak 
eta analisiak egin dira atzerriko espezialistekin.

Haren eraginari esker prestatu eta argitaratu da ‘Armenieraren hiztegi 
etimologikoa’, G. Jahukian armeniar hizkuntzalari eta akademikoaren lana, 
armeniar linguistikarako balio nabarmena daukana.

Vahan Sarkisian dugu, halaber, armenieraespainiera hiztegi mardularen 
lehen autorea, 40.000 sarreraz eta 20.000 perpaus eta esaeraz hornituarena. 
Aitzindaria gertatu zen, armeniar gizartean euskal hizkuntza eta kulturare-
kiko kezka agertzen, euskalarmeniar paralelismoak eta euskaraarmeniera 
hiztegiak aurkeztean.

Vahan Sarkisianek irakaskuntzan, pedagogian eta zientzian zerabilen mi-
sioari erakutsiriko atxikimendua bereziki balioetsi dute haren ikaskide, ikas-
le eta zientzilariek, bai Armenian eta bai atzerrian ere.

Haren heriotza iaz, 2011ko urtarrilaren 21ean gertatu zen batbatean, 
bihotzekoak jota, 57 urte betetzeko, bi hilabete falta zituenean, etxeko, se-
nide eta adiskide guztiengan dolusamintasuna utzirik. Hil baino egun ba-
tzuk lehenago, Euskaltzaindiko Exonomastikabatzordearen izenean idatzi 
nion, armenierazko geografia izenen transkripziorako argitasun batzuk es-
katzeko, horren arabera bertako izen geografikoak transkribatzeko. Gogoan 
dut Vahan Sarkisian jaunak berehala eta egokiro erantzun zigula, bai eta 
gure zalantzak argitu ere. Eskertzekoa izan genuen..

Bego, hortaz, haren oroitzapena, Euskal Herriarengana beti erakutsi zuen 
ardura eta interesarekin batera, euskaldunon gogobihotzetan.

* * *
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Haren paregabeko nortasunaren beste ezaugarri sotilago batzuk iragar-
tzeko, adibide gisa, hona hemen hark espainieraz idatziriko poema hauek

Sanfermines

Parece que todo el temperamento del planeta
se ha acumulado en Pamplona.
Por el camino rojo
corren todos,
toros y hombres,
hombres y toros,
hermanos inseparables, como Abel y Caín.
Y corren hasta las puertas de la muerte.
Allí el toro entra y el hombre para.
Claro, no es el guardián de su hermano.

Santimamiñe

Eres un hueco en el tiempo y el espacio,
un hueco cavado por la eternidad,
mucho antes de la creación del tiempo.
Por eso, nadie sabe los nombres
de tus pintores y tus arquitectos.
Te adoran todos, las fortalezas celtas,
La acrópolis y los templos sumerios.
Todos temen al tiempo
y el tiempo teme de las pirámides.
Pero las pirámides temen de ti,
de su bisabuelo.

Al	gentil	vasco

Eras un ser mitológico
y tenías siete efes, eras
feo,
feroz,
firme
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fuerte,
famoso,
fantástico.
Pero, antes que nada,
Eras un gran
filósofo,
porque tratando con hombres,
conocías el valor de callar.

Urumea

Nadie sabe lo que estás haciendo.
A veces bajas en el mar,
a veces subes a las montañas.
Pero siempre corres,
subes y bajas sin cesar.
Parece que no eres río
sino una sangre inquieta
que circula en las venas el país.
Esopo era loco:
nadie puede beber un río,
tampoco la sangre de un país.

Vahan Sarkisian

Euskalaritzari	buruzko	bibliografia	(1989-2007)

 1.  V. Sarkisian, «Armeniareuskal problematika euskalaritzaren iturrietan». 
Garun aldizkaria, 3. zenb., 1989 (armenieraz).

 2.  V. Sarkisian, «El elemento armenio del orígen vasco». Historia, Buenos Ai-
res, Argentina, 8. zenb., 1990 (espainieraz).

 3.  V. Sarkisian, «Euskaldunak Ararat mendiaren isurialdeetan». Garun, 2. 
zenb., 1990 (armenieraz).

 4.  V. Sarkisian, «Lehenbiziko errotaren euskal tradizioaren armeniar aldakia». 
Araxes aldizkaria, 1.zenb., 1993 (armenieraz eta espainieraz).
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 5.  V. Sarkisian, «Edward Spencer Dodgsonen armeniar euskal zerrenda». 
Araxes 1. zenb., 1993, (armenieraz).

 6.  Jose Miguel de Barandiaran, «Euskal Herriko hilarriak». V. Sarkisianen 
itzulpen laburtua, Araxes, 1. zenb., 1993 (armenieraz).

 7.  V. Sarkisian, «Algunos aspectos mitológicos de la teoría vascoarmenia». 
Fontes Linguae Vasconum, 1992 (espainieraz).

 8.  V. Sarkisian, «Antonio Tovaren oinordekotza euskalaritzan». Araxes, 1. 
zenb., 1994 (armenieraz).

 9.  V. Sarkisian, «Euskaldunen izenaren lehenbiziko aipamena armeniar histo-
riografian». Araxes, 1. zenb., 1994 (armenieraz).

10.  Isaac Lopez Mendizabal, «Euskal Herriaren historia laburra (atalak)». Itzul-
pena, sarrera eta oharrak: V. Sarkisian. Araxes, 1. zenb., 1994, (armenieraz).

11.  Angel de Gorostidi, «Armeniar apezpiku bat Gipuzkoan XV. Mendean». 
Itzulpena eta oharrak: V. Sarkisian. Araxes, 1. zenb., 1994, (armenieraz).

12.  Jose Maria Satrustegi, «Denboraren morfologia». V. Sarkisianen itzulpena. 
Araxes, 2. zenb., 1994 (armenieraz).

13.  V. Sarkisian, Armeniareuskal ahaidetasuna toponimiako datuen argitan. 
Araxes, 2. zenb., 1994 (armenieraz).

14.  V. Sarkisian, Euskaldunen izen etnikoak. Araxes, 1, zenb. 1995 (armenieraz).

15.  V. Sarkisian, «Bedros Polsetziren euskalarmeniar ekuazioak» Araxes, 2. 
zenb., zenb. , 1995 (armenieraz).

16.  V. Sarkisian, «Hrachia Adjarianen oinordekotza euskalaritzan». Araxes, 1. 
zenb., 1996 (armenieraz).

17.  V. Sarkisian, «Vango idazkien –tu (-du) atzizkiaren isla». Araxes, 1. zenb., 
1996 (armenieraz).

18.  V. Sarkisian, «Joseph Karsten euskalarmeniar ekuazio lexikalak». Araxes, 
1. zenb., 1996, (armenieraz).

19.  V. Sarkisian, «Introducción a la problemática armeniovasca». Araxes, 2. 
zenb., 1996 (armenieraz).

20.  Jose María Satrustegi, Euskal Herri-tradizioak. V. Sarkisianen itzulpena. J.M. 
Satrustegiren hitzaurrea. 132 orr. (armenieraz)
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21.  V. Sarkisian, «Mushegh armeniar antroponimoari buruz (euskalarmeniar 
azterketa)» Erevango Estatu-Unibertsitatearen Urtekariak, 3. zenb., 1996 (ar-
menieraz).

22.  V. Sarkisian, «Artzax armeniar toponimoa: armeniareuskal azterketa». Ere-
vango Estatu-Unibertsitatearen Urtekariak, 2 zenb., 1996 (armenieraz).

23.  V. Sarkisian, «Joseph Karst armenologo handiaren euskalarmeniar oinor-
dekotza». Erevango Estatu-Unibertsitatearen Aldizkaria, núm. 3, 1996 (arme-
nieraz).

24.  V. Sarkisian, «Los numerales y algunas ideas numéricas en el vascuence 
(etimología interna sistematizada)». Fontes Linguae Vasconum, 1997 (espai-
nieraz).

25.  V. Sarkisian, «La etimología de vasc. bukatu ‘terminar’». Fontes Linguae Vas-
conum, 1997, (espainieraz).

26.  V. Sarkisian, «Espainieraren latin aurreko sustratua eta armeniera». Araxes, 
2 zenb., 1997 (armenieraz).

27.  Angel Urrutia, «Poesiak». V. Sarkisianen itzulpena eta hitzaurrea. Araxes, 
2 zenb., 1997 (armenieraz).

28.  V. Sarkisian, «Noticiario vascológico de Armenia». Fontes Linguae Vasco-
num, 1997, (espainieraz).

29.  V. Sarkisian, «Nikolas Marren armeniareuskal erkaketak». Araxes, 2 
zenb., 1997 (armenieraz).

30.  V. Sarkisian, Urartuko zibilizazioa eta euskaldunen aitzinako sorlekuaren pro-
blema (monografia). Erevan, 1998, 165 orr., (armenieraz).

31.  V. Sarkisian, «Euskal atsotitzen bilduma: edizio elebiduna». Araxes, 1. zenb., 
1998 (euskaraz eta armenieraz).

32.  V. Sarkisian, «Euskalarmeniar paralelismoen hiztegia». Araxes, 2 zenb., 
1998 (euskaraz eta armenieraz).

33.  V. Sarkisian, «Estudios toponímicos vascos». Fontes Linguae Vasconum al-
dizkaria, 1998, (espainieraz).

34.  V. Sarkisian, Errusiar hiztegi etimologikoa (euskal lege fonetikoen oinarrian). T. 
1, 2. lib. Erevan, 1998 (errusieraz).
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35.  V. Sarkisian, Djavaxkh toponimoaren jatorriaz, Erevan, 1999, (armenieraz).

36.  V. Sarkisian, Armeniar idazkeraren jatorriak (euskal-armeniar lexiko erkaketa 
askorekin). Erevan, 1999, 335 orr. (armenieraz).

37.  José Maria Satrustegi, Heriotzaren aurpegi ezkutua. V. Sarkisianen itzulpena 
eta hitzaurrea, Erevan, 1999, 62 orr. (armenieraz).

38.  V. Sarkisian, «Arm. enkoiz - eusk. intxaur hitzen genealogi zuhaitza» . Ru-
bikon aldizkaria, 1 zenb., 1999 (armenieraz).

39.  V. Sarkisian, «La Ideología heterodoxa de Joseph Karst», Fontes Linguae 
Vasconum, 1999 (espainieraz).

40.  V. Sarkisian, «Elementos vascos en la obra de Hrachia Adjarian». Fontes 
Linguae Vasconum, 1999, (espainieraz).

41.  V. Sarkisian, «Euskaldunak eta armeniarrak. Europako zibilizazioaren orri 
ezkutuak». Armiansky Vestnik aldizkaria, 12. zenb., Mosku, 2000 (errusieraz).

42.  V. Sarkisian, Euskaldunen jatorriaren enigma eta Armeniako Goilautada 
(monografia). Erevan, 2000, 163 orr. (armenieraz).

43.  Nafarroako gaurregungo poetak. Vahan Sarkisianen itzulpena, Erevan, 2000, 
151 orr. (armenieraz).

44.  V. Sarkisian, «. Erevan, 2000, 256. orr. (armenieraz).

45.  V. Sarkisian, «Contribución a los estudios aquitanovascos». Fontes Linguae 
Vasconum, 2000 (espainieraz).

46.  V. Sarkisian, «(eusk. buru - arm. poyr/pur «buru») euskalarmeniar parale-
lismo baten inguruan». Araxes, zenb., 2000 (armenieraz).

47.  Gabriel Aresti, «Olerkiak». V. Sarkisianek euskaratik armenierara eginiko 
itzulpena, Araxes, 11 zenb., 2000 (armenieraz).

48.  V. Sarkisian, «Problemas de traducción al armenio de la literatura vasca» 
(XV Congreso Internacional de Estudios Vascosera aurkezturiko txostena, 
Donostian 2001eko hazilaren 2830etan).

49.  V. Sarkisian, «Edward Spencer Dodgson y la problemática vascoarmenia». 
Fontes Linguae Vasconum, 2001, (espainieraz).

50.  V. Sarkisian, Euskera-armeniera hiztegia. Erevan, 2001, 331 orr.
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51.  V. Sarkisian, «El ergativismo del euskera: intento de una reconstrucción 
interna», Fontes Linguae Vasconum,1998 (espainieraz).

52.  Bernard Etxepare, Linguae Vasconum Primitiae. Vahan Sarkisianen itzulpena 
eta sarrera, Erevan, 2001, 91 orr. (edizio elebiduna).

53.  V. Sarkisian, «Les Basques et les Arméniens: le défi d’une théorie oubliée». 
Revista France-Arménie, 23 zenb., 2002 (frantsesez).

54.  V. Sarkisian, «La etimología de vasc. ezker ‘izquerdo».Fontes Lingaue Vasco-
num, 2002 (espainieraz).

55.  V. Sarkisian, A. Madoyan, Itinerarios (los peregrinos armenios en Europa Oc-
cidental), Erevan, 2001, 50 orr. (armenieraz eta espainieraz).

56.  Juan Antonio Mogel, Peru Abarka. V. Sarkisianen itzulpena, Erevan, 2002, 
114 orr. (armenieraz).

57.  V. Sarkisian, «La formación del infinitivo en el euskera». Fontes Linguae 
Vasconum, 2003 (espainieraz).

58.  V. Sarkisian, Les Basques et les Arméniens: l’héritage ethno-linguistique des 
Arméniens en Europe Occidentale. Colección «Armeniaca», Aixen Proven-
ce, 2004 (frantsesez).

59.  V. Sarkisian, Euskal Herriko armeniar etnotoponimoak. Armeniako Goilautada 
eta munduko zibilizazioko problemak, Bilduma, Erevan, 2004 (armenieraz).

60.  V. Sarkisian, Urartuko euskal toponimiako elementuak «Armeniar kultura: 
iragana eta oraina» Nazioarteko Kongresurako Materialak, Erevan, 2005 (ar-
menieraz).

61.  V. Sarkisian, «Золото басков» (= Zoloto baskov ‘Euskaldunen urrea’). Ere-
van ald. 4. zenb., 2006 (errusieraz).

62.  V. Sarkisian, Vascos y Armenios: Documentos y materiales, t. I. Erevan-Do-
nostia, 2006, 260 orr. (espainieraz).

63.  Gabriel Aresti, Harri eta Herri, traducción del euskera e introducción de V. 
Sarkisian, Erevan, 2006, 175 orr. (edizio elebiduna – edición bilingüe).

64.  V. Sarkisian, Vascos y Armenios: Documentos y materiales, t. II, Erevan-Do-
nostia, 2007, 254 orr., (espainieraz).

65.  Joseph Augustin Chaho, La legende de Aitor (frantsesetik itzulia, sarrera eta 
oharrak V. Sarkisianenak), Erevan, 2007, 80 orr.
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Xabier	Gereño	(1924-2011) 
eta	Euskaltzaindia
liZundiA Askondo, Jose Luis 
Euskaltzain osoa

Xabier Gereño, oro har, euskal kulturan eta bereziki euskalgintzan nor 
izan bada, Euskaltzaindiaren barruan ere izan zen zerbait. Hori da, gaur eta 
hemen, labur bilduz, jorratuko ditugun zertzelada zenbait.

1965eko irailaren 25ean izan zen euskaltzain urgazle izendatua, hain zuzen, 
Jose Maria Lojendio euskaltzainburu zen garaian. Jadanik, Xabier, frankismo 
garai gogorrak izan arren, kultura arlo askotan mugitzen zen, hala nola, txis-
tulari bezala, euskal kantu munduan, antzerkian, literaturan eta abar.

1968ko ekainaren 28, 29 eta 30ean, Juan San Martinek, Gerediaga Du-
rango Merindadeko Adiskideen elkarteari eskatu zion, Durangalde barruan, 
Hego Euskal Herriko euskal idazleen jardunaldiak antolatzea, konturatzen 
bai zen Gipuzkoan ezin zitezkeela egin, probintzia «salbuespen egoeran» 
zegoelako. Muga mugako Ermuko eskola profesionalean antolatu genituen, 
txostenetariko bat hau zelarik: «Idazleen alkartasun bat sortzea». San Mar-
tinek aurkeztu zuen, eta bera eta gure Xabier Gereño, orduan euskaltzain 
urgazlea, gelditu ziren behar izan urratsak emateko. Bien ahaleginak ez ziren 
nahikoa izan, egoera politikoak ez zuelako aukerarik ematen. Hori bai, 1980 
hamarkadaren hasieran, Euskal Idazleen Elkartea gauzatu zen, orduan ere 
Euskaltzaindiaren eskutik, partaide izan zirelarik, besteak beste, Xabier Ge-
reño eta Jose Antonio Arana, Juan San Martinek, Jagon sailburu legez era-
man zuen ardura akademikoa.

1980an, hain zuzen, maiatzaren 30ean egindako hileroko batzaragiriak 
dioenez, honako erabakia onartu zen, hots: «GOIZEKO BILKURAREN 
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BERRI. Euskaltzain osoen bilkuran Xabier Gereño egun erdiko lanerako diru-
zaintzan sartzea erabaki da. Beraren ardura, kontuak eramatea izango da». Zu-
zendaritzak, behar beharrezkotzat jo zuen, Juan Jose Zearreta, ekonomia 
eragileak laguntzaile bat izatea, zehazkiago, kontulari bat, zeren eta Juanjo-
ren lana diru bila kudeaketara lerratu behar zela uste zuelako. Premia hori 
betetzeko Xabierrengana jo genuen, zeren eta bagenekielako, berak lan egi-
ten zuen enpresa, Erandioko «La Areonáutica, S.A», ateak ixteko zorian 
zegoela eta nor bera baino, euskaltzain urgazlea, gainera, trebeagoa!. Ez 
zuen, ordea, egun osoko jarduna hartzea nahi izan, arratsaldetan, bere idaz-
le lanetan aritzea nahiago zuelako eta Euskaltzaindiari karga gehiegi ez ema-
tearren. Akademiaren kontabilitatea antolatzeaz gainera, euskaraz prestatu 
zuen, berak sortutako eredua Euskaltzainditik kanpo ere, askorentzat balio 
handia izan zelarik. 1988an, jubilatu arte, gure erakunde honetan lan egin 
zuen, ohi zuen trebeziaz eta dedikazioaz.

Henrike Knörr hautatu zuten Diruzain, euskaltzain osoek, 1984ko aza-
roaren 30ean eta, handik gutxira, Baztanen, Pello Salabururen sarrera hi-
tzaldiaz batera, egin ziren IV. Barne Jardunaldietan, hain zuzen 1985eko 
apirilean, diruzainaren proposamenez sortu zen Ekonomia Batzordeko kide 
izendatu zuen Euskaltzaindiak. Urte berean, irailaren 26an, erakunde ho-
nek duen eraikuntza ondare bakarra, hots, Etxebarri herriko gordailua inau-
guratu zuen Argitalpen Batzordeak, bilkura hartan, Xabier Gereñok, Rosa 
Mari Artza argitalpen banaketa eta gordailu arduradunaren laguntzaz, Eus-
kaltzaindiaren argitalpenen inbentario zehatza aurkeztu zuen, titulu, ale 
kopuru eta diru balio eta guzti. Knörr beraren proposamenez ere, Ekonomia 
Batzordearen aholkularitza atala sortu zen, zeinetan, kideez gain: diruzaina, 
J. J. Zearreta, J.M. Vélez de Mendizabal, X.	Gereño	bera eta ni neu, ahol-
kulari hauek izendatu ziren: Federico González, abokatua; Alberto Garate, 
ekonomialaria eta Miguel Angel Redondo, ekonomialaria. Azken hori, Lan-
tarongo enpresa garrantzitsu baten, General Química Españolan, pertsonal 
buru zen eta Arabako Batzar Nagusietako ahaldun edo prokuradore jeltza-
lea. Redondo, sortzez deustuarra, Xabier bezala, azpibatzorde baten partaide 
izan zen, Euskaltzaindiaren langilego guztien lanpostu baloraketa bat pres-
tatzeko eta lehendabiziko hitzarmen bat bideratuz. Aldundietariko bat edo 
Jaurlaritza erreferentziatzat har zitekeen eztabaidatu zen eta aipatutakoaren 
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harremanei esker, besteak beste, Jaurlaritzako Enplegu zuzendariarengana 
jo eta administrazio amankomuna hartu zen eredutzat. Lan horretan, A. 
Garate eta JJ. Zearretaz gain, deustuar biak aritu ziren, Redondo eta Ge-
reño. Are gehiago, gure artxiboetara jo eta ziurtatu dut, Xabier Gereño izan 
zela, beste langile batekin batera, lehen Batzorde Parekideko langileen or-
dezkarietariko bat, alegia, kasu bietan, lan ona egin zuelarik, erakundearen 
mesedetan.

H. Knörren diruzaintzaren ondoren, Juan San Martinenean ere jarraitu 
zuen Gereñok, bien eta Juanjo Zearretaren artean egindako kudeaketa onu-
ragarriak banan banan zehaztea luze joko lukeelarik, argitalpen alorrean, 
bereziki.

Argitalpenetan, hain zuzen, urte askotan, Durangoko Euskal Liburu eta 
Disko Azokan, Xabierrek bere anaia Josebarekin zeukan CINSA argitale-
txearen standa, Euskaltzaindiaren standaren (lehena, 1965etik, Gerediaga 
Elkartearen erabakiz eta Leopoldo Zugaza elkarteko lehen idazkariaren pro-
posamenez) alboan jartzen zuen eta bien ardura ekonomikoa eramaten 
zuen. Gerediaga elkarteko zuzendaritza kide izan, lehen hamar urtetan, 
nahiz, 1969tik Euskaltzaindiko idazkariorde izan, beste ardura batzuetan. 
Lasai ibiltzeko aukera genuen stand bien ardura Xabierrek ondo eramaten 
bai zuen.

Xabier, kontulariz langintza hartu baino lehenago edo geroago, eginkizun 
akademiko ugaritan parte hartu zuen, hala nola, 1972an, Filateli Hiztegia, 
1972ko urtarrileko batzarrean, Euskaltzaindiari proposatua; Euskalarien 
Harremanak batzorde suntsikorrean; 1968an, Arantzazun eta, 1978an, Ber-
garan egindako bi biltzar famatuetan ere izan zen partaide; 1980an eta hu-
rrengo urtean; Loiolan, 1981ean, egindako Euskaltzaindiaren II. Barne Jar-
dunaldietan; Bizkai Aurrezki Kutxaren babespeko, Toribio Altzaga sariko 
epai mahai zereginetan; oker ez banago, Euskaltzaindiaren aginduz Xabier 
Kintanak prestaturiko Merkatalgo Izendegian lagundu zuen, 198284an; hil-
berri txosten hauek ere idatzi zituen: Xabier Peña, euskaltzain urgazlea 
(1981), Julita Berrojalbiz, ohorezko euskaltzaina (1999).

Une batez, Bizkaiko Aurrezki Kutxak, bere Kontseiluan leku bat eman 
zion Euskaltzaindiari. 1980ko azaroaren 28ko osoko bilkuraren batzaragi-
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riak dioenez, Xabier Gereño izendatu zen instituzio akademikoaren ordez-
kari legez.

Beste maila apalagoko ordezkaritza eta nabarmendu bako kudeaketa 
franko zehazterik ez dugu, gaurkoz. Mereziko luke ordea, Xabier gizon apa-
la eta isila baitzen.

Bururatzeko, Arautegiaren 39. artikuluak dioena betez, hots, «Euskal-
tzaindiaren ustetan euskarari mesede bikainak egindako laguna» zelako, Euskal-
tzaindiak, 1998ko apirilaren 24an euskaltzain ohorezko izendatu zuen.

Iazko apirilaren 8an hil zitzaigun Xabier Gereño, hainbeste lanetan lan-
kide; kudeaketa zereginetan, laguntzaile; herrigintza arloetan, burkide; Eus-
kaltzaindian etxe etxeko. Iasmina Gorroño eta biok, gure Hizkuntza Aka-
demiaren Historiarako hari elkarrizketa luze bat egitea programatua genuen, 
baina, tamalez, ez ginen, garaiz iritsi. Izango zuen zer konta. Horixe berori 
esan zion Iasmina lankideari Iñaki Beobide euskaltzain urgazleak, beroni 
egindako elkarrizketaren transkribaketak dioenez: «... eta, Jose Luisi esanda-
koa, niri Argizaiola emango didate (egun horretan, abenduaren 4an, ilun-
tzean, Gerediaga Elkarteak, 46. Euskal Liburu eta Disko Azokaren ospaki-
zunez, «Argizaiola Saria» eman bai zion), Xabier Gereño saririk gabe gelditu 
delarik. Eta berak mugitu zituen bazter guzti guzti guztiak...»
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Xabier	Gereño	Arrarte	(1924-2011):	
euskaltzalea,	ekintzailea,	adiskidea. 
In memoriam
kintAnA, Xabier
Euskaltzaindiko idazkaria

Xabier Gereñoren anaiaarrebak, seme biok, euskaltzainok, adiskideok, 
agur guztioi. Oraingoan ere gertatu zait lagun eta adiskide izandako euskal-
tzain baten hilberritxostena prestatu beharra. Eta horrek aukera eskaini 
dit, harekin eta haren inguruan bizi izandako pasadizo eta oroitzapen gazi
gozoak gogoratzeko, ahanzturaren tuneletik aterata.

Xabier Gereño Arrarte, Bilbon 1924ko abuztuaren 12an jaioa, iazko api-
rilaren 8an zendu zen, 87 urte betetzeko hiru hilabete falta zituenean. Jada 
urtetan aurreratua zen eta, alde horretatik, haren heriotzak ez gintuen era-
bateko ustekabean harrapatu, baina halere, zertarako uka, berriak min 
eman zigun, geure bizitzatik norbait baliotsu galdu genuelako nahigabeaz.

Xabier txikitan Bilbon bizi eta Bizkaiko hiriburuan egin zituen lehen 
ikasketak. Espainiako Gerra Zibilaren ondorioz, haren aita – nik neuk 
nerabezarotik ezagutzeko ohorea izan nuen abertzale eta euskaltzale fina 
bera – lantokitik kanporatu zuten eta bere etxeko guztiekin Kanarietara 
joan behar izan zuen, Las Palmasera, bizimodu bila. Xabierrek bertako 
Merkataritza eskolan egin zituen goi mailako ikasketak. Aitak ez zekien 
euskaraz ongi, baina semealaba guztiek amarengandik jaso zuten gure 
herriko hizkuntza. Kanarietakoa ez zen, ekonomia aldetik, lan txarra, bai-
na aita laster konturatu zen uharte urrun haiek, bertako klima eta bizimo-
du onak gorabehera, ez zirela euskal familia bat hazi eta hezteko leku 
aproposenak. Horregatik Bilbora itzuli ziren. Aitak, bere aurretikoekin, ez 
zuen Bilbon lanik aurkitu eta, etxekoak berton utzita, bera Cadizera joan 
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zen lanera, hamabostean behin edo, etxera itzuliz. Xabierrek Bilbon Mer-
kataritzako Intendente ikasketak burutu zituen, bai eta, gainera, solfeo 
eta pianoarenak ere.

Behin, aita Cadiztik etxera itzulia zen asteburu horietako batean, ohitu-
rarik ezagatik edo, Gereño zaharrak bere emazteari zerbait esan omen zion... 
erdaraz! Bai eta laster damutu ere, semeetako batek hura entzutean jarri 
zuen aurpegia ikusi eta amari esan ziona entzutean: «Ama, aitak erdaraz 
egin du. Ez daki euskaraz ala?». Handik aurrera, haurrekin zegoenean, esal-
di labur eta errazak baziren ere, beti euskaraz mintzatu zen. Andreari esan 
beharreko gauza serio edota zailagoak, ezinbestean erdarazkoak, behin hau-
rrak oheratu eta gero esaten zizkion bakarrik gelditzen zirenean.

Orduko buruzagi euskaldun eta abertzale askorentzat semealabei gure 
hizkuntza nazionala irakastea hain «beharrezko» eta «nahitaezkoa» ez zen 
garai hartan, bereziki azpimarratzekoa da Gereñotarren etxeko giro euskal-
tzalea. Hortik datorke, noski, Bizkaian esan ohi den bezala, «umearen zen-
tzuna, etxean entzuna». Eta Gereñotar guztiek beren eginetan ederki era-
kutsi dute gurasoengandik lezioa ongi ikasi zutela.

Geroago, Xabierrek La Aeronáutica S.A. izeneko enpresan lanean hasi eta 
hor 33 urtetan zehar kontularitzaren ardura eraman zuen bere gain. Bertako 
lankide batekin, Manuel Landaluzerekin, txistua jotzen ikasi zuen eta dan-
tza taldeen ekintzak eta bidaiak antolatzeari ekin zion. 1955ean Txistula-
rien Elkarteak berriz indarra hartu zuenean, hor buru-belarri aritu zen la-
nean. 1957an Txistularien Udal Akademiaren sorrera bultzatu zuen, Bilbon, 
eta Euskal Herriko Txistularien Elkarteko sortzaile izan genuen. Era berean, 
San Anton orfeoia sortu zuen taldeko partaidea ere izan zen. Dantzari deri-
tzon aldizkaria ere berak sortu zuen.

1950eko hamarkadan Biarritzeko eta Baionako udalekin batera, hainbat 
jaialdi antolatu zuen Ipar Euskal Herrian ere.

Ni neu, egia, esan, ez naiz ondo gogoratzen lehen aldiz non ikusi eta nola 
ezagutu nuen Xabier Gereño. Baina, oro har, haren bizitzaren ibilbidea go-
goan izanda, egingo nuke hamabost bat urte inguru nituenean, hirurogeiko 
hamarkaden hasieran. Gaztetxo orduan ni! Halere, Frankismoaren garai 
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beltza zen arren, Xabier Gereñok eta bere anaiaarrebek, iluntasunean argi 
bat nolabait egin nahirik, kultura ekitaldiren bat antolatzen ziharduten 
jada, diktaduraren kartzelatik irtenbide bat zulatzen saiatzen denaren ado-
rearekin. Ordukoxea da gure elkarezagutza.

Xabier Gereño Begoña Bilbaorekin ezkondu zen, euskalgintzan beti la-
gun eta adore emaile izan zuena. Elkarrekin bi seme hazi eta hezi zituzten: 
Jon eta Iñaki, biak euskaldun zintzoak.

Bilboko eta Euskal Herri osoko folklore, jaialdi, kultura, euskararen ba-
tasunaz eta eguneroko albiste jakingarriez artikulu asko idatzi zituen Txis-
tulari, Karmel, Zeruko Argia, Dantzari, Anaitasuna, Aizu!, Bilbao eta El 
Mundo agerkarietan, adibidez. Hitzaldietan ere parte hartzen zuen. Esate-
rako, Deustuko Unibertsitateak 1971an antolaturiko Nazioarteko Euskal 
Antropologia Asteko jardunaldietan parte hartu zuen, K. Mitxelena, P. Al-
tuna, J.M. Mokoroa eta beste batzuen artean. Berak euskara batuak zer 
nolako abantaila ekonomikoak ekarriko zizkion euskal testugintzari erakutsi 
zuen bereziki, euskalkiz egindako edizio ugari bezain garestien gainetik, edi-
zio batu handiago eta merkeagoak bideratzean.

Urte batzuk lehenago, 1965ean Ermuko bileran izan zen, Euskal Idazleen 
Elkartea sortzeko ekitaldian.

Garai hartako irratiek (Herriirratiek bereziki) euskarari uzten zioten zi-
rrikituez baliatuz, Xabier Gereñok euskal kulturari buruzko lanak irratira-
tzen zituen, Jose Luis Bengoa Zubizarreta kazetari euskaltzale eta musikaza-
learen laguntzaz.

CINSA liburu eta disko argitaletxearen zuzendaria izan zen ere, eta ho-
rren bidez 42 disko plazaratu zituen, gehienak euskal kantekin, eta batzuk 
haurrentzako euskal ipuinekin ere. Gogoan dut, horietako batean, Txano 
Gorritxorenean, Gabriel Arestiri eskatu ziola laguntza, bere boza eman ze-
zan. Gabrielek «Baina nik oso boz txarra dut» erantzun zigun, eta «Horre-
xegatik, otsoarena egiteko, hain zuzen!» azaldu zitzaion. Disko hura arra-
kastatsua izan zen, Xabierren ustez, Gabrielen boz beldurgarri hura Otsoaren 
pertsonaiarako oso egokia izan zelako, haurrei ipuinarekin beldurra senti-
tzea gustatzen zitzaien eta. Cinsa etxeak, halaber, euskal liburu batzuk eman 
zituen argitara
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G. Arestik bihotzez miresten zituen Xabier eta berorren anaia-arrebak. 
Xabierri «inurria» zeritzon, txikia baina beti lanean, edozein oztopo, ekina-
ren ekinaz, bidetik kentzeko ahalmenaz.

1963. urtean Joan XXIII. aita santuak Pacem in Terris entziklika argitaratu 
zuenean, Estatu propiorik gabeko herrien hizkuntza eta kultura eskubideen 
arazoa atera zen plazara. Handik bi urtetara, 1965eko urtarrilaren 1ean Jose 
Antonio Retolazak eta Don Klaudio Gallastegi apaizek San Antongo elizan 
meza euskaraz eskaintzea erabaki zuten. Horren inguruan, eta Don Klaudio-
ren sermoi ederrak bezain ausartak entzutearren, Bilboko eta inguruetako 
jende asko elkartzen zen igandero, meza ondoan zazpi kaleetatik euskal giro 
ederra sortuz. Hortxe biltzen zinen adibidez, Gereñotarrak, G. Aresti, Alfon-
so Irigoien, Sabin Zubiri, Boni txistularia, eta beste euskaltzale eta abertzale 
asko ere. Gaurko begiokin begiraturik, euskarazko meza bat Bilbon antola-
tzea huskeriatzat jo daiteke, baina katakunba giro hartan bizi beharra izan 
genuenok ekintza hari egiazko aurrerapauso generitzon, dudarik gabe.

1968. urtean, Xabier Gereño espetxeratu zuten. Julen Lekuonaren «Ez, 
ez dut nahi» kantak behar zuen baimena ez zuen eskuratu, eta X. Gereñok, 
argitaratzaileak, delitu larri horregatik 15 egun eman zituen kartzelan. Hau 
izan zen bere bizitzan atxilotu zuten bigarren aldia, hogei urte lehenago ere 
giltzaperatua izan baitzen, 1948an, orduan euskara irakasteko ikastegi bat 
sortu nahi izan zuelako.

Gertatu hauen argitan, ez dute oroimen onik erakusten denbora hartan 
Francok eta haren erregimenak euskal hizkuntza eta kultura ez zituztela 
zapaltzen eta haren bizialdi eta egintzez panegiriko goxoak aldizka predika-
tzen diguten azken orduko istoriolari errebisionistek.

Egia da orduko aurrerazale eta ezkertiar batzuek folklorezalekeria hutsa 
zeritzotela herri tradizioko musika eta dantza ekitaldi horietan jarduteari, 
baina garai hartako debekugiroan, haiek noraezekoak izan ziren euskal giro 
erabat zapaldua birpizteko, eta frankisten erasoek berek ederki adierazten 
zuten «folklorekeria» horien garrantzia.

1965. urtean euskal abesti berrien txapelketa eratu zuen Bilbon, baina 
agintariek debekatu egin zuten. Txapelketa horretan Benito Lertxundik eta 
Lourdes Iriondok hartu zuten parte, besteak beste.
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Xabier Gereñok aparteko begi zorrotza izaten zuen gure hizkuntzaren 
funtsezko premiez konturatzeko. Horregatik, gaztelaniaz ongi estaliriko arlo 
batzuk euskaraz gutxi landurik edo oraindik erabat landu gaberik zeudela 
oharturik, zeregin horretan saiatu zen. Euskaraz irakurtzeko ohitura handi-
rik ez zutenentzat, testu eta irakurgai errazak prestatzen zituen, horien bi-
tartez alfabetatu gabeko euskaldun zaharrek eta esperientzia laburreko be-
rriek lehen pausoak eman zitzaten. Izan ere, batzuen eginkizunen dibisa 
«nahi dudana egitea» baldin zen, Xabierrek oso bestelako iritzia zuen: jen-
deari, «eskatzen ziona» ematea, hasimasietatik abiatuz. Alde horretatik, 
esan genezake gaurko idazle handien obrak irakurtzeko zaletasuna, neurri 
handiz, Xabier Gereñok idatziriko irakurgai erraz haietan oinarritu zela, jen-
de euskalduna irakurtzera bultzatzen jakin zuelako.

Eta liburu horiek, Ramon Saizarbitoria gure eleberrigile handiak berak 
inoiz seinalatu duenez, arrakasta eta estima handiz jasotzen zituzten irakur-
le hasi berriek. Euskal ikasleen premiak ase nahirik halaber, espainolez, 
frantsesez eta ingelesez euskara ikasteko metodoak ere eman zituen argitara, 
Metodo fácil para aprender euskera básico (1983) adibidez, oinarrizko lexiko 
eta hiztegi praktikoak ahantzi gabe.

Eleberri eta teatro lan ugari idatzi zituen Xabierrek, gaurko munduan 
girotuak: polizi gaiak, espioitza eta era horretako argudioekin. Pertsonaia 
historikoen biografiak ere bai. Nobela beltza bereziki landu zuen. Horien 
artean honako hauek aipa nitzake, geroagoko zerrenda osoagoaren aurre-
kari gisa:

–  Arantza artean
–  Nora naramazue
–  Kikili eta Kokolo Txilen
–  Kikili eta Kokolo espioitzan
–  Kuwaiten harrapatuak
–  Gerra ezkutua
–  Drogen munduan
–  Antonello Euskal Herrian
–  Napoleon
–  Jomeini-ren paradisuan
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–  Afrika beltzean
–  Zumalakarregi, euskal buruzagi
–  Euskal espioiak nazien aurka
–  Jurgi kapitaina HongKongen
–  Andre Catalina eta Arabiako emir-a
–  Gadafi hiltzeko aginduarazi nobela laburra

Guztira 70 obra baino gehiago eman zituen argitara.

Azpimarratzekoak dira, ene ustez, bere nobeletan sorturiko pertsonaiak 
eta protagonistak, hurrengo liburuetan ere errepikatuak, Jurgi kapitaina, adi-
bidez, orduan jaio berria zen ene seme nagusiaren izenaz baliatuz halaxe 
bataiatua, edo Antonello, Kikili eta Kololo umorezko pertsonaiak, bai eta, 
albisteen arabera, egunerokotasunean txertaturiko pertsonaia eta leku 
errealak erabiltzea: Khomeini, Gadafi, Drogen mundua, Kuwait...

Behin bere emaztea 1990. urtean hil eta gero, hurrengo urtean Bilboko 
Reina de la Paz adinekoen egoitzara joan zen bizitzera. Hor kultura eta ani-
mazio batzordeko arduraduna izan zen hasiera-hasieratik, eta maiz adiski-
deoi eskatzen zigun hara hitzaldiak ematera joan gintezen. Behin, bi urte 
lehenago emandako hitzaldia berriz emateko eskatu zidan, erleei buruzkoa, 
hain zuzen, eta nik erantzun nion ez zitzaidala egoki iruditzen gai berbera 
errepikatzea. Honela erantzun zidan, etsipenez: «Ai Xabier! hau zaharren-
tzako erresidentzia da, eta hemengoak ia urtero aldatzen dira, asko eta asko 
beste mundura joanda!». Bestalde, bertan ostaturiko pertsona ia guztiak 
erdaldunak ziren, eta Xabierrek haien eskariei men eginez, zenbait idazlan 
erdaraz ere argitaratu zuen: Carta fatal espioitzanobela (1994), Residencia 
Rochester (1994) eta Huyendo del pasado (1995), adibidez.

Euskararen alde egindako lan ugariengatik Euskaltzaindiak 1965eko irai-
laren 24an izendatua zuen euskaltzain urgazle. Gainera. 1980tik 1988 arte 
Euskaltzaindian lan egin zuen, erakunde honetako kontabilitatea euskaraz 
antolatuz. Haren bizitzako pasarte hau, ordea, J.L. Lizundia euskaltzainak 
azalduko du xehekiago.

Euskal Irrati Telebista 1983 aldean antolatu zenean, Xabier Gereño ha-
ren lehen AdministrazioKontseiluko kide izan zen. Urte batzuk geroago, 
1998ko apirilaren 24an euskaltzain ohorezko izendatu zuen Akademiak.
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2011ko apirilaren 4an hil zen, Bilbon, eta azken ordura arte euskal hiz-
kuntza eta kulturaren alde ibili zen, neka ezinik. Haren etengabeko lanari 
esker ereindakoak, ordea, hor segitzen du, fruitu ugari ematen. Eskaini di-
gun lanik onena, ordea, ene ustez behintzat, haren izpiritu geldiezina izan 
da, edozer, ezina badirudi ere, ekinaren ekinaz lor daitekeelako esperantza.

Eta amaitzeko, dolu-hitzik ez, poz eta harrotasunezkoak baino.

Haren seme Jon eta Iñaki, haren anaia Joseba eta Sabin, haren arreba 
Miren Eli eta Eztibalitz: pozik eta harro egon zaitezkete, dolugiroan ere, 
hain aita on eta zintzo, hain anaia eta neba prestu, euskaltzale eta imitaga-
rria izan duzuelako. Eskerrik asko.
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Fernando	Mendizabal	Mujika 
(1934-2011)
intxAusti, Joseba
Onorezko euskaltzaina

Fernando Mendizabal Mujika Euskaltzaindiko urgazlea1 Zaldibian jaio 
zen, 1934ko abenduaren 15ean2, eta Donostian hil 2011ko martxoaren 
22an, hainbat urtetako gaixoaldi baten ondorioz. Zaldibiako Martinaro-
tzaeneko (gaurko Zubiondon) MendizabalMujika sendiko umea zen Fer-
nando; baina berau jaio eta laster, 1936ko udaberrian, Ordiziara aldatu zi-
ren guraso eta haurrak. Geroztik han bizi izan zen Fernando, hamaika urte 
zituela Arantzazurako bidea hartu zuen arte (1946).

Bizitzako	zertzeladak

Fernando Mendizabalen gurasoak Zaldibian jaioak ziren, Jose Luis 
Mendizabal Etxeberria aita (18981988) Arrue baserrian, eta ama, Juana 
Antonia Mujika Aierbe (19081994), Azpikoetxeko baserrian. Zaldibian 
bertan ezkondu ziren, 1928ko urriaren 22an. Aitak Beasaingo Fabrika 
Handian (CAf) egin zuen lan, eta amak nahikoa lanik izan zuen hamalau 

1 Euskaltzaindiko urgazleizendapena 1964ko urriaren 30koa da. Euskera. VIII-IX, 1964, 184. 
Egun hartako izendatuen artean gure oroimen historikoan geratu zaizkigun izen gogoangarriak 
zeuden: Julene Azpeitia, J. B. Merino Urrutia, J. Kerexeta, B. Gandiaga, J. Basterretxea «Oskilla-
so», M.J. Minaberry, A. Zatarain, R. Arregi, K. Santamaria, G. López de Gereñu, etab.
2 Zaldibiako Erregistro Zibila: XII. liburua, 232. folioa.
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seme-alaba mundura ekarri eta bizirik izan zituenak hazi, hezi eta eskutik 
eramaten3.

Fernando familiako bosgarren haurra zen; baina, ondorengo senideak 
jaio aurretik, zaharrago bi bakarrik ezagutu zituen bizirik (Joxe eta Martin). 
Denen artean sei senide ditugu bizirik gaur egun (Joxe, Martin, Maria Lui-
sa, Maria Belen, Maria Dolores eta Joan). Fernandok familia zabal ederra 
ezagutu du, beraz.

Aitak ardura berezia izan zuen haurrak eskola egokietara eramateko. 
Hain zuzen, Zaldibiatik Ordiziara herriz aldatzeko arrazoia, jada jaiota zeu-
den eta agian jaioko ziren semealabentzat eskolaaukera hobea segurtatze-
ko gogoa izan zen4. Fernando, oso txikirik, Ordizian Karitateko Alaben es-
kolatxora joaten hasi zen; laster, Hidalgotarren (Antonio eta Gumersindo) 
eskola partikularrean sartu zuten gurasoek, baina, eskola ona izanda ere 
(halakoaren sona eta izana zituen, nonbait), ez zitzaion gertatu Fernandori 
eskola berria batere atsegina; zereginak berehala bukatuta, lagunak nahas-
ten zituelaeta, zigortuta egon behar izan zuen nahiko sarritan. Halako ba-
tean, egoera ezin eramana zelaeta, eskolaz aldatzeko eskatu zion aitari, eta 
horrela hasi zen Beasaingo lasalletarrenean.

1946ko irailaren 15ean, Martin anaiarekin batera, Arantzazura joan zen, 
bertako Kolegiora fraidegai gisa (Seminariora)5, eta ordutik aurrera frantzis-
kotarren artean egin zituen bere ikasketa gehienak, betiere anaia ikasturte 
bereko lagun zuela, apaiz egin zen arte. Frantziskotarren artean, Euskal He-
rriko Probintzian ohikoa izan zen ibilbidea jarraitu zuen: Arantzazu (1946

3 Hona semealaben izenak eta jaiotzaheriotzen urteak: Joxe (1929...), Joxepa (19311931), Ro-
man (19321932), Martin (1933...), Fernando (19342011), Maria Pilar (19361936), Maria Lui-
sa (1939...), Maria Belen (1942...), Maria Kruz (19451945), Maria Ines (19451945), Maria 
Karmen (19461947), Demetrio (19481948), Maria Dolores (1950...), Joan (1952...).
4 Belen alabaren lekukotasuna.
5 Sendiak bazuen lehendik frantziskotarrekin zerikusirik, amaren osaba Bartolome Aierbe Aran-
tzazuko Anaia Laikoa baitzen, sukaldaria (†1973); gero, Seminarioko lagunek esaten zutenez, Fer-
nando eta Martini ongi etorri zitzaien Arantzazun frai Bartolo birrosabaren ofizioa... Bestalde, aski 
urte geroago, Joan anaia gazteena ere Arantzazura joan zen fraidegaitarako, eta hiru urte egin zi-
tuen Santutegiko Ikastetxean (19631966), hain zuzen Fernando anaia zaharragoa irakasle zuela.
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1949), Forua (19491951), Zarautz (19511952), Erriberri (19521955) eta 
berriro Arantzazun (19551959) burutu zituen apaizetarako prestakuntzaur-
teak. 1958an egin zuen bere profesa nagusia eta 1959ko uztailaren 12an 
apaiztu zen, Karlos Anasagasti Gotzain bermeotarboliviarraren eskutik.

Hurrengo hogeita bat urteetan frantziskotarra eta apaiza izan zen, 1979a 
arte. 1982an ezkondu zen, Maritxu Aiertza Lertxundi hernaniarrarekin. 
Maritxu emaztea Irakaslea izan da Donostiako Sto. Tomas Lizeoan lehe-
nengo (19701979) eta ondoren IrakasleEskolan (eHu), Didaktika eta Es-
kolaAntolakuntza sailean (19792009). Alaba bat izan dute Fernando eta 
Maritxuk, Leire Mendizabal Aiertza, 1984an jaioa.

Fraide zelarik eta gero, euskal lanbidean ibili izan da Fernando Mendiza-
bal, berehala ikusiko dugunaren arabera, bere anaia Martin (j. 1933) apaiz
zereginetan eta historiako ikerlanetan dabilen bitartean.

Lau epe nagusitan bana daiteke apaiztu ondoko Fernandoren bizialdia: 
a) Irakasle izan zenekoa (19591968), b) Alemaniako bizialdia (19681978), 
c) uZein emandako lanurteak (19791997), d) Erretiroa eta gaixoaldi luzea 
(19972011).

Apaiz egin eta lehenengo urteak frantziskotarren bi Seminario Txikietan 
eman zituen: hasteko Arantzazun (19591960), ondoren Foruan bi urtez 
(19591962), eta berriz ere Arantzazun (19641968). Hemen irakaslelanak 
utzi zizkion tarteez baliaturik, frantsesa lantzeko aukera izan zuen Frantzia-
ko Arcachonen; dena den, Arantzazuko Seminario berria irekitzean utzi 
zuen Fernandok hango zeregina, eta Alemaniara joan zen, han hamarkada 
osoa emateko (1968)6.

Werleko santutegian (Westfalia) egon zen alemana ikasten, denbora 
batez, aipatutako diozesiko baimenak lortu ahal izan zituen arte (196806

6 Alemaniako datak finkatzeko familiako artxiboan dauden ondoko agiriak ditut aurrean: Pader-
born-eko artzapezpikuak aitor-entzule eta prediku-baimena 1968ko ekainaren 6an eman zion, 
diozesi hartarako («Fernando Mendizabal Mugica, p. t. in Werl / Guestf. Datum Paderbornae, die 
6 m. jujii 1968», dio agiriak. L. Jaeger kardinalak sinatua da). Dusseldorfeko Espainiaren Kon-
tsulatu Nagusiak emandako ziurtagiriak dioenez (1978urria23), bertan inskribatuta egon zen 
1970-07-09tik aurrera, azken data horretara arte. 
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06), eta gero, bertako apaizlanetan. Luzaroko gogoetaaldia izan zuen hura, 
eta antropologiaz biziki interesatu zen garaia7. Tarteren bat ere izan zuen 
Penintsulatik Alemaniara zihoazen etorkinentzat lan egiteko, Attendorne-
ko herrian8. Alemaniatik itzulita (1978), Tolosan egon zen bizitzen hilabete 
batzuetan, eta 1979an hasi lanean uZein, 1980ko udazkenetik aurrera ber-
tan langile finko gisara jarduteko9.

uZeikoa eta bertatik egindako lanjarduna izan da, Fernando Mendiza-
balen euskal lanaldirik luzeena (19791997), molde ezberdinetako lanetan: 
sorkuntza terminologikoa laguntzen, testu berezituak bideratu eta ontzen, 
legegizonekin hizkera juridikoa sortu eta finkatzen, itzulpen berezituak egi-
ten, etab. Bakarkako zereginetan bezainbat ibili da taldelanetan. Hala ere, 
jendarteko ekitaldietan baino jarduera isil eta diskretuan eman du Mendi-
zabalek bizitza gehiena.

Fernando	Mendizabal-en	euskal	lana

Artean ikasle zelarik ekin zion Mendizabalek euskarazko testuak prestatzea-
ri, Nafarroako Erriberrin Filosofia ikasten ari zela. Bertako Gure Izarra aldizka-
rian eman zituen jendaurrera eramandako lehen idazlanak (19521955).

Idatzkontutan, 1956ko urtea erabakigarria gertatu zitzaion Fernando 
gazteari, hain zuzen Euskaltzaindiak gerraostean egindako lehen Batzar 
irekiaren lekuko izan zen Arantzazun, eta orduan eta bertan Jakin aldizkaria 
sortzean parte hartu zuen, batez ere testuen idazketa zaindu eta orraztuz. 
Aldi berean, idaz-lanketa propioan ere jarraitu zuen, aldizkariko aurkibi-
dean ikus daitekeenez (19561964)10. Urte hartan bertan, herrikidea zuen 
Lardizabal-en euskarari buruz eman zuen bere idazlana Euskera aldizka-

7 Antropologiarena, Joxe Azurmendiren oharra dut.
8 Aita Roberto Linkel-en albistea.
9 Lanhitzarmena Fernandok eta biok sinatu genuen 1980 urriaren 20an. (Familiako artxiboa).
10 Jakin, 116117, 2000, 8283. Hogeita bat idazlan zenbatu dizkiot: Jakin. 116-117. zenb., Aurki-
bideak, 8283. Eliz gaiak eta euskararekikoak izan ziren horiek, bat izan ezik; denak 19561960. 
urteetakoak.
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rian11. Lankidetza haiek ez zioten kendu zenbait itzulpen eginez joateko 
aukerarik, eta ‘50eko hamarkadako ppC deituriko Madrileko liburuxkatan 
(19571959) baditu bi , berak euskaraz jarriak12.

Frantziskotarren Seminarioetan, 1950eko urteak izan ziren euskarari leku 
hoberik emateko garaiak, apurka abiarazitako ikasegitasmo berrituen ba-
rruan. Hori horrela, 1959an Probintzia erlijiosoaren mendeurrena ospatzeko 
hainbat Kongresu egin zen Arantzazun; horien artean bat, Irakaskuntzari 
zegokiona, eta tartean bi hitzaldi egon ziren euskarari zegozkionak: lehenen-
goa, B. Gandiagarena, hitzaldi dokumentatua eta gerora oihartzunik izan 
duena13; bigarrena, Mendizabalena, «El problema de la enseñanza del eus-
kera en nuestra carrera», zioena14. Eliz munduan hizkuntzaren estatusari zor 
zitzaion antolakuntza berrikusi beharra azpimarratu zuen Mendizabal-ek.

Apaiz-ikasketak amaitzearekin bateratsu, erronka handi samar bati eran-
tzun behar izan zion Mendizabalek: Nola eman euskaraz, hizkera egunera-
tuan eta jatorrizko grekoaren arabera, Ebanjelioen itzulpena? Egiteko ho-
rretarako bi zuzendari lagun elkartu ziren, Fernando bera eta Jose Goitia 
(19251995), zientzia biblikoetan doktorea eta orduan Arantzazun eta gero 
Deustuko Unibertsitatean Irakaslea.

Lana bizkortzeko, lehen itzulpenzirriborroa Santutegiko beste hamaika 
gazteren laguntzarekin egin zen, eta euskararen orrazketa eta batasuna Fer-
nandok segurtatu zituen, Goitiaren ardurapean joan ziren «gainbegiratu 
kritikua, sarrerak eta oharrak», bien artean jatorrizko testuarekiko jatorta-
suna eta hizkera balioa bermatzen zituztela. Liburu txikia baina edizio han-
dia egin zen, eta etxez etxe ibili ziren saltzen fraide gazteak (1961)15.

11 MendiZAbAl, F., 1956, Lardizabal’en euskeraz zertxobait. Euskera. I, 1956, 183-205.
12 Maria. Zarautz: Eukalerriko Irugarren Ordena. Tan Tan lapurretan. Zarautz: Euskalerriko Iru-
garren Ordena.
13 gAndiAgA, B., 1961, «El euskera en el Colegio Seráfico y en la carrera», in Cantabria Francis-
cana. XVI, 1961, 245-261.
14 MendiZAbAl, F., 1961, «El problema de la enseñanza del euskera en nuestra carrera», in Can-
tabria Franciscana. XVI, 1961, 299-303.
15 Lau Ebanjelioak. Arantzazuko prailleek egiña. Zarautz: Itxaropena. [Arantzazu: efA]. 1961.
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Zaletasunez eta berez zekarren ezagutzaz baliatuta, laster heldu zion urte 
dezentetan bizirik mantendu zituen euskararen didaktikari buruzko kezka 
eta jarduna. Hizkuntzaren irakaskuntzak hain lanabes gutxi zuen garaietan 
(19501960.etako hamarkadez ari naiz, noski), irakaslelana eramatea suer-
tatu zitzaiolako ere bai, eskolagramatikak sortzen ahalegindu zen. Azpima-
rratu behar da, hortaz, Mendizabal ez zela sekula ase ahozko irakasle izatea-
rekin soilik, beretzat eta besterentzat tresna idatziak ere sortzen saiatu zela, 
lehenengo multikopiaz baliatzen zela (1959?)16 eta ondoren argitalpen in-
primatuak kaleratuz, hasieran gipuzkeraz (1968)17 eta gero batuaren asmoa 
gogoan hartuta (1972)18. Urte horietan bertan egon zen Mendizabalek eus-
kararen batasunbidean gidarilana ere egin zezakeela pentsatu zuenik19.

1970eko hamarkadan, Alemanian bizi izanda ere, ez zuen baztertu euskal 
lanetan parte hartzea. Bereziki bi lan aipa daitezke horren agergarri: Kristau 
Bidea, 1975ean kaleratu zen libururako egindako ekarpena eta Natur Zien-
tziak. Hiztegia (1976) argitalpenean egin zuena (testu orrazketa eta termi-
nologia). Lehenengo haren edizioa Paulo Agirrebaltzategik zuzendu zuen, 
eta Dionisio Amundarain izan zen zuzentzailea; Fernandoren lana liburu 
mardul hartako (597 or.) testu biblikoak euskaraz ematea izan zen20.

Aipatutako hiztegiaz zerbait gehitu beharra dago hemen. Aurreko urtee-
tatik Jakinen alor humanistikoetan genekarren eskarmentu terminologiko 
nekosoan ikusitakoari bira emateko hautatu zen hurrengo pausotarako Na-

16 MendiZAbAl, F., c. 1959, Euskaldunentzat oiñarrizko gramatika euskeraz (gipuzkeraz nagusienik). 
Arantzazu’ko Seminarioko mutikoentzat eratua. (Pro manuscripto). 
17 MendiZAbAl, F., 1968, Euskaldunentzat oiñarrizko gramatika euskeraz (gipuzkoeraz nagusienik). 
Euskaltzaindiaren urre-eztaietan eta Arantzazu’ko Amaren bosteun urte betetzean. Arantzazu: efA. 
18 MendiZAbAl, F., 1972, Gramatika txikia euskeraz. Arantzazu: efA. Artikuluren bat ere idatzi 
zuen batuaren arazoaz: Zeruko Argia. 367, 1970, 3.
19 J. L. Lizundiak pasatu dizkidan Gerediagako paperetan ageri da hori: Gerediaga Elkarteak Eus-
kal Idazleen Ermuko Bileraren prestakuntza abiaraztean hiru gai eta hizlari aurrehautatu zituen: 
K. Mitxelena «Euskal idazleak eta batasuna» aztergaia gidatzeko, F. Mendizabal «Batasunerako 
bideak» arakatzeko eta J. San Martin «Euskal idazleen arteko harremanak» gaia aurkezteko. Gero, 
lehenengo egitarau hura ezerezean geratu zen, azken buruan hizlariak eta gaiak bestelakoak izan 
baitziren (ik. Jakin, 3132, 1968,1474).
20 niMegAko kAtekesi institutuA, 1975, Kristau Bidea. Arantzazu: Jakin/efA.
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tur Zientzien alorra. Zereginari eman zitzaion lanantolamenduaren barruan 
(P. Agirrebaltzategi izan zen editore bateratzaile, eta Arantzadi Elkarteko J. 
Altuna eta M. Aizpurua zuzendari); Mendizabal izan zen euskararen ardura 
eraman zuena (itzulpenak eginez, noski, baina baita lehen terminopropo-
samena aurkeztu eta berorren eztabaidataldean jardunez)21. Lan txukuna 
eta aitzindaria izan zen berau, nik uste22. Alemanian eta handik hona 
joanetorrian burutu zuen Fernandok bere eginkizuna.

Euskal Herrira itzulita, 1978tik aitzina, hemengo euskal taldeetan lan 
egin eta laguntzen ibili zen Mendizabal, lehenik uZein bertan eta bertatik 
beste zenbait talde eta lekutan. Hasteko, aipatu beharra dago erakunde ho-
netako hiztegietako Mendizabalen ekarria, behin eta berriz ageri zaiguna, 
Enpresa, Banka, Artea, Filosofia, Administrazioa, Hirigintza, Zuzenbidea, 
Kirola edo Hirigintza hiztegietan parte hartzen zuela. Mendizabalen propo-
samen terminologikoetatik ez dira gutxi jada hizkuntza berezitu eta arrun-
tera ere pasatu direnak.

Testu eta terminoak argitalpenetarako moldatzen ez ezik taldean egokitu 
zitzaizkion gazteagoei bere euskarazko ezagutza pasatzen asmatu zuen23. Fer-
nandoren patxada onak asko lagundu zigun, uZeiko lan-antolamenduan 
premiazkoa zen talde-lanean jardun eta elkarri irizpide, iritzi eta ideiak el-
karrizketagiroan aurkezteko. Zekiena eskaintzen eskuzabala izan zen beti.

uZeitik, ueuko Ikastaroetan eta luzaroago Euskal Herriko Unibertsita-
tean (eHu) lagundu zuen: Donostiako Zuzenbide Fakultatean, adibidez, ber-
tan sortutako Euskal Mintegian parte hartuz eta euskarazko hizkera juridi-
koari bidea samurtuz. Antton Elosegik eman du ataza horren berri24. 
Euskara Juridikoaren hautazko ikasgaian irakaslea izan zen. Beronen hitze-
tan esateko, «Fernandok irakatsi zigun, niri eta euskal jurista emankor as-
kori, hizkera juridikoak jantzia, zehatza eta ulerkorra izan behar zuela, eta 

21 AltunA, j. etA ArAntZAdi elkArtekoAk, 1976, Natur Zientziak. Hiztegia. Arantzazu: Jakin/efA.
22 Hitzaurre luze eta argian eman zuen aditzera P. Agirrebaltzategik nola egin zen hiztegia. Ik 
Altuna 1976: XVIILII).
23 Jabier Agirre medikuaren eta Joxe Joan Gz. de Txabarriren testigantzak. 
24 http://www.eizie.org/News/1300991401
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hori, klasikoek erakutsitako ildoetatik batere aldendu gabe lor zitekeela, 
aurreiritziak eta «abarkak jantzita hitz egiteko euskara» gainditzen ikasten 
bagenuen»25.

Ez zen falta izan, gainera, larunbatero bildu ohi zen Administraziotaldea, 
euskarazko arlokoetan Mendizabal gidari zuela. Han ere klasikoei, zegokien 
lekua ematen zien, X. Iruretagoiena haren lankide eta adiskideak gogorara-
zi digunaren arabera26:

«[Klasikoen] testu haiek barrubarruko zukua ateratzeraino aztertu eta 
gozatzen zituen, eta berak eta bestek egin beharreko lanetan aplikatzen, 
hizkuntza eredu bihurtuta. Berak erakutsi zigun barrutik entzun behar 
zela euskara: “Barrutik entzun behar diok euskarari, barruan daukaan 
txikitako memoria hari adi jarrita”. Euskara bizi zuen barruan, eta ba-
rruan zuen euskara bizia. Eta bizitzeko balio zuen euskara egin nahi iza-
ten zuen».

Fernando itzulpen ederren egilea izan da, batez ere alemanieratik egin-
dakoetan: Filosofian, G. W. Leibnizen Metafisikako diskurtsoa27 euskaratu 
zuen, eta M. Duchet-i Voltaire-ren antropologia28 lana ekarri zion euskarara. 
Filosofia eta Soziologiaren arrastoan daude beste argitalpen hauek: Kanten 
Prolegomenoak (itzultzailea) edo Durkheimeren Hezkuntza eta Soziologia 
(berrikuslea), biak ere «Klasikoak» liburusail handiaren barruan ema-
nak29. Eta literaturatik ere ez da falta izan, eskura legokeen zerbait (H. 
Hesse)30.

25 Antton Elosegi, ibidem.
26 Berba (uZei): http://uzei.com/antbuspre.asp?cod=3327&nombre=3327&sesion=14 (20110331).
27 leibniZ, G. W., 1997, Metafisikako diskurtsoa. Donostia: Jakin. (Joxe Azurmendirekin batera 
itzulitakoa).
28 duCHet, M., 1997, Voltaire-ren antropologia, in: vArii, 1997, Gizakiaren Filosofia Ilustratutik 
asntropologia filosofikora. Donostia: Jakin. 17-61.
29 kAnt, E., 1995, Prolegomenoak, Zientzia bezala agertu nahi duen etorkizuneko edozein metafisika-
rentzat. Bilbo: Klasikoak. durkHeiM, E. (1993). Hezkuntza eta Soziologia. Bilbao: Klasikoak. (Itzul-
pena P. Iztuetarena da).
30 Hermann Hesse (19771962) idazle alemaniarsuitzarrarren Siddharta (1922), adibidez, itzulita 
utzitakoa, eta une honetan ezin aurkiturik gabiltzana.
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Mendizabalen itzulpenlanen artean jarri behar da, gainera, beste zen-
bait lagunekin burututako Arabako nekazal arkitekturari buruzko euskaraz-
ko edizioa, Victorino Palacios-ek prestatu zuena: Arabako Nekazal Arkitek-
turaren Inbentarioa (19811994)31.

Azken gaixoaldiak zortzihamar urteko lana eragotzi zion arren, balioz-
koa izan da egindakoa, eta batez ere inguruko lankideengan ereindakoa, eta 
lagun askorengan emaitza isila ematen jarraitzen duena.

Bego bizirik goian eta gure artean euskal langile saiatu honen oroitzapena32.

31 pAlACios MendoZA, V., 1981-1994, Inventario de Arquitectura Rural Alavesa – Arabako Neka-
zal Arkitekturaren Inbentarioa. VitoriaGasteiz : Diputación Foral de Álava, 1994. (7 tomotan 14 
libk.). IIVI. tomoetan parte hartu zuen Mendizabalek). Ik. http://www.euskomedia.org/PDFAnlt/
riev/44/44519521.pdf 
32 Nire eskerrak albiste hauek jasotzen lagundu didatenei: lehenik, Maritxu Aiertzari (sendiko 
xehetasunak eta hainbat agiri) eta Joseba Etxeberriari (Arantzazuko albisteak, eta Gure Izarra), 
eta horiekin batera Jabier Agirre, Xanti Iruretagoiena eta Antton Elosegiri (uZeiko lanak), eta 
Joxe Azurmendi eta Roberto Linkeli (Alemaniako notiziak). Mila esker guztioi.
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Euskera agerkariaren idazketa arauak

1. Euskera	agerkariaren	esparruak

Euskera Euskal tzaindiaren agerkari ofiziala da. Bi motatako zenbakiak 
argitara tzen ditu: lehenik eta behin, instituzioaren kide berrien sarrerahi
tzaldiak, erakundearen lanak, agiriak, hizkun tzaarauak, Iker edo Jagon Sai-
leko Jardunaldiak eta an tzekoak jaso tzen dituztenak, eta, bigarrenik, Eus-
kal tzaindiaren intereseko jakin tza esparruetako ikerketaartikulu originalak, 
liburu-aipamenak eta an tzekoak. Ondoren zehazten diren irizpideak soilik 
bigarren motako zenbakietako ikerketaartikulu originalei eta liburuaipa-
menei dagozkie, eta bete beharrekoak dira ain tzat har daitezen argitara tze
-bidean. Gainerakoetan, bete beharrekoak dira Euskal tzaindiak ezarritako 
baldin tzak; ikus “Euskal tzaindiaren argitalpen eremua”, Euskera, 48 (2003), 
1115-1124. 

Hauxek dira Euskera Agerkarian jorra daitezkeen zenbait gai:

· Euskal filologia
· Hizkun tzalari tza orokorra
· Gramatika
· Dialektologia
· Lexikografia / lexikologia
· Literatura
· Toponimia / Onomastika
· Fonetika eta Fonologia
· Semantika eta pragmatika
· Hizkun tzaren historia
· Hizkun tzaren normatibizazioa
· Hizkun tzaren normalizazioa
· Soziolinguistika
· Teknologia berriak eta hizkun tza
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· Iurilinguistika eta hizkun tzazuzenbidea
· I tzulpengin tza
· Zien tzia-arlo desberdinetako euskara teknikoak.

Orobat, ain tzat hartuko dira beste hainbat esparrutako diziplinak, euska-
rarekin zerikusirik duten neurrian.

Ikerketaartikulu originalen eta testuen proposamenak Argitalpen ardu-
radunari zuzenduko zaizkio, ondoko helbidera:

Euskal tzaindia / R.A. L. V. / A. L. B.
Argitalpen arduraduna
Plaza Barria, 15
48005 BILBO

2. Hizkun	tzak

Ikerketaartikulu originalak Euskal Herriko mundu akademikoan erabil
tzen den edozein hizkun tzatan ida tziak izan daitezke, baina euskaraz ida tzi-
takoak hobe tsiko dira. 

3. Luzera

Bi motatako testuak argitaratuko dira: artikulu akademikoak eta liburuai-
pamenak (erreseinak). Lehenak ez dute luzera jakinik, baina oro har ez dute 
izango 30.000 karaktere baino gu txiago eta 60.000 baino gehiago (1530 
orrialde). Liburuaipamenak bi motatakoak izango dira: 3 orrialdekoak (6.000 
karaktere) edo 5 orrialdekoak (10.000 karaktere), salbuespenak bazter tzeke.

4. Laburpenak

Ikerketaartikuluarekin batera haren laburpena (gehienez ere 500 karak-
tere) eta artikuluaren hi tzgakoak (gehienez ere, sei) entregatuko dira, ar-
tikulua ida tzia den hizkun tzan.
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5. Onarpena

Ikerketa-artikuluak eta testuak onar tzea Euskera Agerkariko Idazketa 
Kon tseiluari dagokio. Honek artikulu bakoi  tze rako bi kanpoebalua tzaile 
izendatuko ditu eta haien iri tzia en tzun ondoren hartuko du azken erabakia. 
Artikulua onar tzerakoan egileari oztopo, aka ts edo aldabeharren zerrenda 
emango zaio, hala balegokio. Egileak bere adostasuna jaso tzen duen agiria 
sinatuko du. Hortik aurrera ez da muntazko aldaketa edo zuzenketarik 
onartuko ez egilearen aldetik ez argitara tzailearen aldetik. 

6. Epeak

Ikerketa-artikuluak eta testuak urtean zehar aurkeztuko dira, urtea bu-
katu arte eta hurrengo urteko lehen seihilekoan argitara tzekotan. Argitara
tzeprozesuan ezarritako epeak ez bete tzeak artikuluaren argitalpena bertan 
behera uztea ekar liezaioke autoreari, argitara tzailearen erabakiz.

7. Artikuluaren	euskarriak

Artikuluak ordenagailu formatuan aurkeztuko dira, ber tsio inprimatu 
bat eran tsiz. Euskal Herrian arruntak diren testu-prozesadoreak erabiliko 
dira.

8. Erreferen	tziak	eta	oharrak

Ohar gehiegikeriak muga tzeko ahaleginak hobe tsiko dira. Erreferen
tzia guztiak, ahalaz, testu barnean txertatuko dira, artikuluaren buka e-
ran eran tsi ohi den bibliografiarekin lotuz, honela: (Larramendi, 1729) 
edo Mi txelena (1961, 123). Edozein arrazoirengatik mota horretakoak 
erabil tzea bazter tzen denean ere, eman bitez erreferen tzia zeha tzak, op. 
cit. edo ibidem bezalakoak saihestuz eta erreferen tzia osoak bibliografian 
eskainirik. 
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9. Bibliografia

Bibliografia artikuluaren bukaeran emango da, oinarrizko eredu honi se-
gituz:

Larramendi, M., 1729, El impossible vencido : arte de la lengua bascongada. 
Salamanca : Antonio Joseph Villargordo Alcaráz.

Azkue, R.M., 1896, Proyecto de ortografía : sometido á la censura de los que 
se dedican á cultivar el euskera. Bilbao : Müller y Zavaleta.

Mi txelena, K., 1959, « Euskali tzak zein diren », Euskera, 4 (1959) 206214.

Urkixo, J., 1967, « De paremiologia vasca : Oihenart conoció los Refranes 
y senten cias en vascuence de 1596 », ASJU, I (1967) 344.

Lafon, R., 1975, « Indices personnels n’exprimant rien de déterminé dans 
les verbes basques », in Mélanges linguistiques offer ts à Emile Benveniste. Paris : 
Société de lin guistique de Paris, 331337.

Egileak artikuluaren bibliografia oinarrizko eredu horren arabera antola-
tuko du. Kasuan-kasuan izan daitezkeen zehaztapenak edota berezitasunak 
argitara tzaileardu ra du  narekin batera konpondu behar ditu.

10. Ordainketak	

Egileak modu esklusiboan laga tzen dizkiote Euskal tzaindiari argitaratu-
tako artikuluen gaineko erreprodukzioeskubideak. Halaber, ikerketaarti-
kulu eta testu guztiak ordainduko dira Euskal tzaindiaren Argitalpen ba tzor-
deak kasuan-kasuan erabaki tzen dituen tarifen arabera. 
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Normas de redacción de la revista Euskera

1. Ámbitos	de	la	revista

Euskera es el órgano oficial de la Real Academia de la Lengua Vasca / Eus-
kaltzaindia. Publica dos tipos de números: en primer lugar, aquellos que reco-
gen discursos de ingreso de los nuevos miembros de la institución, trabajos de 
la Academia, actas, normas lingüísticas, coloquios organizados por las seccio-
nes de Investigación (Iker) y Tutelar (Jagon) o análogos y, en segundo lugar, 
los que publican artículos de investigación originales en los ámbitos de interés 
de la Academia, reseñas de libros y similares. Los criterios que se especifican a 
continuación sólo corresponden al segundo tipo, es decir, a artículos originales 
de investigación y reseñas de libros, y son de obligado cumplimiento para poder 
ser aceptados en el proceso de publicación. Para el resto de textos deberán 
cumplirse las condiciones establecidas por Euskaltzaindia en “Euskaltzaindia-
ren argitalpen eremua”, Euskera, 48 (2003), 11151124.

Los ámbitos de interés de la revista Euskera son los siguientes:

· Filología vasca
· Lingüística general
· Gramática
· Dialectología
· Lexicografía / Lexicología
· Literatura
· Toponimia / Onomástica
· Fonética y Fonología
· Semántica y Pragmática
· Historia de la lengua
· Normativización lingüística
· Normalización lingüística
· Sociolingüística
· Lengua y nuevas tecnologías
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· Iurilingüística y Derecho de lenguas
· Traducción
· Euskera científico en los diversos campos del saber.

Asimismo, se tomarán en consideración otras disciplinas en la medida en 
que tengan relación con la lengua vasca.

 Las propuestas de publicación de artículos de investigación originales 
deberán remitirse al responsable de Publicaciones a esta dirección:

Euskaltzaindia / R.A. L. V. / A. L. B.
Responsable de Publicaciones
Plaza Barria, 15
48005 BILBO

2. Lenguas

Los artículos de investigaciones originales podrán ser redactados en cual-
quiera de las lenguas que habitualmente se emplean en los ámbitos académi-
cos de Euskal Herria, aunque se dará preferencia a los redactados en euskera.

3. Extensión

Se publicarán dos tipos de textos: artículos académicos y reseñas de libros. 
Los primeros no tienen una extensión previamente establecida, pero en general 
no tendrán un número de carácteres inferior a 30.000 o superior a 60.000 (15
30 páginas). Las reseñas de libros serán de dos tipos: de tres páginas (6.000 ca-
rácteres) o cinco páginas (10.000 carácteres), aunque se admitirán excepciones.

4. Resúmenes

Los artículos de investigación deberán estar acompañados por un resu-
men (máximo de 500 carácteres) y sus correspondientes palabras clave 
(máximo de seis), ambos en la lengua original del artículo.
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5. Admisión

La admisión de artículos originales y textos es competencia del Consejo 
de Redacción de la revista Euskera, el cual designará dos evaluadores exter-
nos para cada artículo y, tras tomar en consideración su dictamen, tomará 
la decisión definitiva, en su caso. Al comunicar la aceptación del artículo 
se facilitará al autor una lista de errores o cuestiones sujetas a corrección. 
El autor firmará un documento manifestando su acuerdo. A partir de ese 
momento no se aceptará ninguna modificación o corrección sustancial ni 
por parte del autor ni del editor.

6. Plazos

Los artículos de investigación y textos se podrán presentar hasta final de 
año, en el caso de que vayan a ser publicados en el primer semestre. El in-
cumpliento de los plazos establecidos en el proceso de publicación puede 
acarrear la anulación de la publicación del artículo por decisión del editor.

7. Soportes	del	artículo

Los artículos se presentarán en formato de ordenador junto con una versión 
impresa. Se utilizará un procesador de textos de uso habitual en Euskal Herria.

8. Referencias	y	notas

Se favorecerán los intentos de limitar el uso exagerado de notas. A ser 
posible todas las referencias se integrarán en el texto, conectándolas con la 
bibliografía que se coloca habitualmente al final del artículo, de este modo: 
(Larramendi, 1729) o Mitxelena (1961, 123). Cuando por cualquier razón 
se decida prescindir de ese tipo de referencias, éstas deberán facilitarse de 
forma exacta, rehuyendo los op. cit., ibidem o similares y ofreciendo las refe-
rencias completas en la bibliografía.
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9. Bibliografía

La bibliografía se colocará al final del artículo, siguiendo este modelo 
básico:

Larramendi, M., 1729, El impossible vencido : arte de la lengua bascongada. 
Salamanca : Antonio Joseph Villargordo Alcaráz.

Azkue, R.M., 1896, Proyecto de ortografía : sometido á la censura de los que 
se dedican á cultivar el euskera. Bilbao : Müller y Zavaleta.

Mitxelena, K., 1959, « Euskalitzak zein diren », Euskera, 4 (1959) 206214.

Urkixo, J., 1967, « De paremiologia vasca : Oihenart conoció los Refranes 
y sentencias en vascuence  de 1596 »,  ASJU, I (1967) 344.

Lafon, R., 1975, « Indices personnels n’exprimant rien de déterminé dans 
les verbes basques »,  in Mélanges linguistiques offerts à Emile Benveniste. Paris : 
Société de linguistique de Paris, 331337.

El autor organizará la bibliografía de acuerdo con este modelo básico. Las 
peculiaridades o especificaciones que puedan darse en cada caso deberán 
ser resueltas de acuerdo con el responsable de Publicaciones.

10. Retribuciones

El autor cede a Euskaltzaindia los derechos de reproducción de su artí-
culo de forma exclusiva. Asimismo, los artículos originales de investigación 
así como todos los textos serán objeto de retribución de acuerdo con las 
tarifas que establezca en cada caso la Comisión de Publicaciones de la Real 
Academia de la Lengua Vasca / Euskaltzaindia.
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Normes de rédaction de la revue Euskera

1. Domaines	de	la	revue

Euskera est la publication officielle de l’Académie de la langue basque / 
Euskaltzaindia. Deux types de numéros sont publiés: tout d’abord, ceux qui 
rassemblent les discours d’intronisation des nouveaux membres de l’institu-
tion, les travaux de l’Académie, les procèsverbaux, les normes linguis-
tiques, les colloques organisés par les sections de Recherche (Iker) et Tuté-
laire (Jagon) ou similaires et, ensuite, ceux dans lesquels sont publiés des 
articles originaux de recherche qui portent sur l’un des domaines d’intérêt 
de l’Académie, comptes rendus de livres et autres publications. Les critères 
qui sont précisés ici correspondent seulement au deuxième type de numéros 
de la revue, c’estàdire aux articles originaux de recherche et comptes ren-
dus de livres, et sont à respecter impérativement pour pouvoir être acceptés 
dans le processus de publication. Pour les autres textes, il faudra remplir les 
conditions prévues par Euskaltzaindia dans «Euskaltzaindiaren argitalpen 
eremua», Euskera, 48 (2003), 11151124.

Les domaines d’intérêt de la revue Euskera sont les suivants :

· Philologie basque
· Linguistique générale
· Grammaire
· Dialectologie
· Lexicographie / Lexicologie
· Littérature
· Toponymie / Onomastique
· Phonétique et Phonologie
· Sémantique et Pragmatique
· Histoire de la langue
· Normativisation linguistique
· Normalisation linguistique
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· Sociolinguistique
· Langue et nouvelles technologies
· Jurilinguistique et Droit des langues
· Traduction
· Le basque scientifique dans les divers domaines du savoir.

D’autres disciplines seront également prises en considération dans la 
mesure où elles ont trait à la langue basque.

Les propositions de publication d’articles originaux de recherche devront 
être remises au responsable des Publications à cette adresse :

Euskaltzaindia / R.A. L. V. / A. L. B.
Responsable des Publications
Plaza Barria, 15
48005 BILBO

2. Langues

Les articles originaux de recherches pourront être rédigés dans l’une des 
langues qui sont habituellement employées dans les domaines académiques du 
Pays Basque, même si une préférence sera accordée à ceux rédigés en basque.

3. Longueur

Deux types de textes seront publiés : les articles académiques et les 
comptes rendus de livres. Les premiers n’ont pas de longueur préalablement 
établie, mais en général le nombre de caractères ne sera pas inférieur à 
30 000 ni supérieur à 60 000 (1530 pages). Les comptes rendus de livres 
seront de deux types: de trois pages (6 000 caractères) ou cinq pages (10 000 
caractères), même si des exceptions seront autorisées.

4. Résumés

Les articles de recherche devront être accompagnés d’un résumé (500 
caractères maximum) et de leurs motsclés correspondants (six maximum), 
tous deux dans la langue originale de l’article.
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5. Admission

L’admission d’articles originaux et de textes relève de la compétence du 
Comité de Rédaction de la revue Euskera, qui désignera deux évaluateurs 
externes pour chaque article et, après avoir tenu compte de leur avis, pren-
dra la décision définitive, si cela s’avérait nécessaire, le Comité de Rédac-
tion fournira à l’auteur une liste des erreurs ou points susceptibles d’être 
sujets à révision lors de la communication de l’acceptation de l’article. 
L’auteur signera un document exprimant son accord. Dès lors, il ne sera 
accepté aucune modification ou correction substantielle ni de la part de 
l’auteur ni de la part de l’éditeur.

6. Délais

Les articles de recherche et textes seront présentés tout au long de l’an-
née, jusqu’au 31 décembre et seront publiés au plus tard au cours du pre-
mier semestre de l’année suivante. Le nonrespect des délais fixés dans le 
processus de publication peut entraîner l’annulation de la publication de 
l’article sur décision de l’éditeur.

7. Supports	de	l’article

Les articles seront présentés au format informatique avec une version 
imprimée. L’auteur utilisera un traitement de texte couramment utilisé au 
Pays Basque.

8. Références	et	notes

Les tentatives de limiter l’utilisation exagérée de notes seront appréciées. 
Dans la me sure du possible, toutes les références seront insérées dans le texte, 
et seront reliées à la bibliographie placée à la fin de l’article, de la manière 
suivante : (Larramendi, 1729) ou Mitxelena (1961, 123). Si pour une raison 
ou pour une autre, l’auteur décide de se passer de ce type de références, celles
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ci devront être indiquées de façon exacte, en évitant les op. cit., ibidem ou simi-
laires et en offrant les références complètes dans la bibliographie.

9. Bibliographie

La bibliographie se place à la fin de l’article, en suivant ce modèle de base :

Larramendi, M., 1729, El impossible vencido : arte de la lengua bascongada. 
Salamanca : Antonio Joseph Villargordo Alcaráz.

Azkue, R.M., 1896, Proyecto de ortografía : sometido á la censura de los que 
se dedican á cultivar el euskera. Bilbao : Müller y Zavaleta.

Mitxelena, K., 1959, « Euskalitzak zein diren », Euskera, 4 (1959) 206214.

Urkixo, J., 1967, « De paremiologia vasca : Oihenart conoció los Refranes 
y sentencias en vascuence  de 1596 »,  ASJU, I (1967) 344.

Lafon, R., 1975, « Indices personnels n’exprimant rien de déterminé dans 
les verbes basques », dans Mélanges linguistiques offerts à Emile Benveniste. Paris : 
Société de linguistique de Paris, 331337.

L’auteur organisera la bibliographie de son article en fonction de ce modèle 
de base. Les particularités ou précisions susceptibles de se présenter dans chaque 
cas devront être résolues en accord avec le responsable des Publications.

10. Rémunérations

L’auteur cède de manière exclusive à Euskaltzaindia les droits de reproduc-
tion de son ar ticle. De même, les articles originaux de recherche ainsi que tous 
les textes feront l’ob jet d’une rémunération conformément aux tarifs qu’éta-
blira dans chaque cas la Commission des Publications de l’Académie de la 
langue basque / Euskaltzaindia.
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Writing guidelines for the journal Euskera

1. Overview	of	the	journal

Euskera is the official journal of the Royal Academy of the Basque Lan-
guage/Eus kal tzaindia. It publishes two types of issue: one containing induc-
tion speeches of the newest members of the institution, the Academy’s 
work, publications, language rules, symposia organised by the Research 
(Iker) and Tutelary (Jagon) sections and so on, and a second containing 
original research articles on topics of interest to the Academy, book reviews 
and the like. The criteria specified below only concern original research 
articles and book reviews appearing in the second type of issue and are 
mandatory for manuscript acceptance. All other manuscripts must meet the 
conditions set by Euskaltzaindia in “Euskaltzaindiaren argitalpen eremua”, 
Euskera, 48 (2003), 11151124.

The following topics are covered in Euskera journal:

· Basque philology
· General linguistics
· Grammar
· Dialectology
· Lexicography / Lexicology
· Literature
· Toponymy / Onomastics
· Phonetics and Phonology
· Semantics and Pragmatics
· History of language
· Corpus planning
· Status planning
· Sociolinguistics
· Language and New Technologies
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· Jurilinguistics and Language Law
· Translation
· Scientific Basque in the various fields of knowledge.

Likewise, other disciplines will be taken into consideration insofar as they 
relate to the Basque language.

Proposals for publication of original research articles must be submitted 
to the Publications Manager at the following address:

Euskaltzaindia
Publications Manager
Plaza Barria, 15
48005 BILBO
Spain

2. Languages

Original research articles may be written in any of the languages that are 
normally used in academic circles in the Basque Country, although prefe
rence will be given to those  written in Basque.

3. Length

Two types of texts will be published: academic articles and book reviews. 
The former do not have a set length, but generally will not have less than 
30,000 characters or more than 60,000 (1530 pages). Book reviews are of 
two types: three pages long (6,000 characters) or five pages (10,000 cha
racters), although exceptions are allowed.

4. Abstracts

An abstract (maximum of 500 characters) and the corresponding key 
words (maximum of six), both in the original language of the article, must 
be submitted together with research articles.
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5. Acceptance

Acceptance of original articles and texts is the responsibility of the Edito-
rial Board of the journal. Two external reviewers will be designated for each 
article and, after taking their opinion into consideration, the Board will 
make its final decision, if necessary. Upon notification of the acceptance of 
the article the author will be provided with a list of problems, errors or is-
sues subject to correction. The author will sign a document stating his/her 
agreement. From that moment on, no substantial modification or correc-
tion by either the author or the editor will be accepted.

6. Deadlines

Research articles and texts can be submitted throughout the year for 
publication by the end of the following halfyear. Failure to comply with 
publishing deadlines may result in cancellation. The editor’s decision is 
final.

7. Article	Format

Manuscripts must be submitted in digital format together with a printed 
version. Any format commonly used in the Basque Country is acceptable.

8. References	and	Notes

Attempts to limit the excessive use of notes will be looked upon favour-
ably. If possible, all references should be incorporated into the text, con-
nected to the bibliography that is usually placed at the end of the article, as 
follows: (Larramendi, 1729) or Mitxelena (1961, 123). If for any reason an 
author decides not to use that reference format, precise mention should be 
made, avoiding the use of op. cit., ibidem or similar and providing full refe
rences in the bibliography.
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9. Bibliography

The bibliography will be placed at the end of the article, following this 
basic model:

Larramendi, M., 1729, El impossible vencido : arte de la lengua bascongada. 
Salamanca: Antonio Joseph Villargordo Alcaráz.

Azkue, R.M., 1896, Proyecto de ortografía : sometido á la censura de los que 
se dedican á cultivar el euskera. Bilbao : Müller and Zavaleta.

Mitxelena, K., 1959, «Euskalitzak zein diren», Euskera, 4 (1959) 206214.

Urkixo, J., 1967, «De paremiologia vasca: Oihenart conoció los Refranes 
y sentencias en vascuence de 1596»,  ASJU, I (1967) 344.

Lafon, R., 1975, «Indices personnels n’exprimant rien de déterminé dans 
les verbes basques» in Mélanges linguistiques offerts à Emile Benveniste. Paris: 
Société de linguistique de Paris, 331337.

The author will organise the bibliography according to this basic model. 
Any additio nal features or specifications must be agreed with the Publica-
tions Manager case by ca se.

10. Remuneration

Authors must vest copyright in their articles exclusively to Euskaltzain-
dia. Original research articles and other texts will be remunerated in ac-
cordance with the rates established in each case by the Publications Com-
mittee of the Royal Academy of the Basque Language/Euskaltzaindia.
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Harpidetzak eta eskariak / Pedidos y suscripciones

ESKATZAILEAREN DATUAK / DATOS DEL SOLICITANTE:

Izendeiturak / Nombres y apellidos: ——————————————————————

Erakundea / Institución: ———————————————————————————

Helbidea / Dirección: ————————————————————————————

Posta kodea / C.P: ——————  Udalerria / Población: ——————————————

Lurraldea / Provincia: ————————————  Estatua / Estado: ————————

NAN/IFK ∙ DNI/NIF: ——————————— Telefonoa: ———————————

Faxa: ——————————— E-mail: ————————————————————

Eskaera data / Fecha de pedido: ———— - ———— - ————

2012rako	harpidetzaren	prezioa	/	Precios	de	suscripción	para	el	año	2012:

Espainia: 27,12 €
Atzerria / Extranjero: 29,08 €

Zenbaki	solteak	/	Números	sueltos:

Kopurua 
Cantidad

Aldizkaria 
Revista

Urtea / Año
Bolumena 
Volúmen

Zenbakia 
Número
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Zenbaki	solteen	prezioa	2012rako	/	Precios	de	los	números	para	el	2012

Euskera 2011, 56, 1-2, 15 €
Euskera 2011, 56, 3, 15 €

Ordainketa	era	/	Modo	de	pago

• Transferentziaz / Transferencia
• Postordainez / Contrareembolso
•  Errezibuz (kontu korronte zenbakia) / Recibo (número de cuenta corriente):  

——–––—————————————————————————————————

Salmenta	eta	banaketa	/	Venta	y	distribución

Euskatzaindiko Argitalpen Banaketa Zerbitzua
Plaza Barria, 15
48005 BILBO

Tel. 94 415 8155
Fax: 94415 8144
e-mail: jartza@euskaltzaindia.net

*  *  *
Eskatzaileak, datu pertsonalak eman behar dituenez gero, eskatzaile horrek esanbidezko baimena ema-
ten du datu horiek Euskaltzaindiaren fitxategi informatikoan sar daitezen; fitxategiaren xede bakarra 
zerbitzu pertsonalizatua eskaintzea da. Fitxategia Datuen Babeserako Agentzian inskribatuta dago, eta, 
berori kudeatzeko, abenduaren 13ko 15/1999 Lege Organikoa (Izaera Pertsonaleko Datuen Babesari 
buruzkoa) eta horren garapenerako gainerako arauak betetzen dira.

Eskatzaileak bere datu pertsonaletan sartzeko, horiek zuzentzeko, ezerezteko eta horien aurka jartzeko 
eskubideak ditu, eta badu eskubideon berri. Eskubide horiek idatziz egikaritu ahal izango ditu, helbide 
honetara mezu elektronikoa bidaliz: info@euskaltzaindia.net. Edozein kasutan ere, eskatzaileak ber-
matzen du emandako datu pertsonalak egiazkoak direla.

*  *  *
El solicitante autoriza expresamente a que los datos personales aportados en relación a su pedido, sean 
incorporados al fichero informático de Euskaltzaindia, destinado exclusivamente a dar un servicio 
personalizado al usuario. Dicho fichero resulta inscrito en la Agencia de Protección de Datos y es 
gestionado de acuerdo a lo dispuesto en la Ley Orgánica 15/1999 de 13 de diciembre sobre Protección 
de Datos de Carácter Personal y demás normativa de desarrollo.

El usuario queda informado de sus derechos de acceso, rectificación, cancelación y oposición respecto 
de sus datos personales, pudiendo ejercitar estos derechos por escrito mediante correo electrónico a la 
dirección info@euskaltzaindia.net. En cualquier caso, el usuario garantiza que los datos personales 
facilitados son veraces.
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